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The objectives of this study were twofold: 1. Studying the content of literary 

in Sanskrit literature on Ṛtusamhāra.  2. An analytical study of the use of Compound 

words in Ṛtusamhāra of Kālidāsa. The manuscripts used in the study were Devanagari 

by  M. R. Kale “The Ṛtusamhāra of Kālidāsa”, Second Edition, published by Motilal 

Banarsidass in 1967 and Thai version translated by Voraluck Tabbanchong, published 

in 1984.  The study was limited to Ṛtusamhāra of Kālidāsa. The first stage of the 

study was to separate Compound words, the data was then analyzed for the type of 

Compounds and the second stage was to compile and summarize the study results. 

The results of the study showed that the Ṛtusamhāra of Kālidāsa was 

Khaṇḍakāvya poetry, a short stanza of poem characterized by Svabhāvokti as a true 

depiction of nature.  It had a key feeling of literature about love. It was composed 

with all 7 types of Chandas namely: 1) Indravajrā 2) Upendravajrā 3) Upajāti 4) 

Vaṃśastha 5) Vasantatilakā 6) Mālinī and 7) Śārdūlavikrīḍit.  The poem had a total of 

144 stanzas which were divided into six Cantos describing the six Seasons of the year 

in India, namely: Canto 1: Summer, Canto 2: The Rainy Season, Canto 3: Autumn, 

Canto 4: Winter, Canto 5: Cold Season and Canto 6: Spring Season.  In the 

Ṛtusaṃhāra poetry, it was found that Kālidāsa popularly created words in a 

compound way of writing, using a variety of forms and prosody.  A lot of words were 

created in a compound way, covering almost all kinds of Sanskrit Compounds.  The 

four main categories of compounds were as follows: 1) Copulative Compounds or 

Dvandva-samāsa 2) Determinative Compounds or Tatpurusa-samāsa 3) Attributive 

Compounds or Bahuvrīhi-samāsa and 4) Adverbial Compounds or Avyayībhāva-

samāsa.   Compounds that were used a lot were mostly in the Tatpurusa-samāsa group 

more than any other groups, followed by Bahuvrīhi-samāsa, Avyayībhāva-samāsa and 

Dvandva-samāsa. 
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บทท่ี 1  

บทนำ 

 

ความเป็นมาและความสำคญัของปัญหา 
 

 วรรณคดีสันสกฤตมีประวัติอันยาวนานหลายพันปี จนกระทั่งประมาณคริสต์ศตวรรษที่ 
12 วรรณคดีสันสกฤตยุคแรก เกิดข้ึนในเวลาที่ชาวอารยันอพยพจากเอเชียกลางเข้ามาต้ังถ่ินฐานอยู่
ทางตะวันตกเฉียงเหนือของอนุทวีปอินเดีย และต่อมาเมื่อเวลาผ่านไปราว 2,500 ปี ชาวอารยันได้
ขยายดินแดนจากภาคตะวันตกของอนุทวีป บริเวณลุ่มแม่น้ำสินธุ ไปจดฝั่งตะวันออก บริเวณแม่น้ ำ  
คงคา1 การอพยพเข้ามาต้ังถ่ินฐานของชาวอารยันนี้ไม่เพียงแต่นำความเจริญเข้ามาในอนุทวีป ยังได้
สร้างสรรค์วรรณคดีไว้หลากหลายมากมาย ชาวอารยันมีช่ือว่าเป็นผู้สร้างสรรค์  ได้สร้างวรรณคดีงาน
เขียนข้ึนหลายๆ ประเภท ตั้งแต่แต่งเป็นร้อยแก้ว และร้อยกรอง มีทั้งเนื้อหาทางด้าน ศาสนา บทสวด 
บทสดุดีวีรบุรุษ ลำนำ บทละคร คำสอน นิทาน นิยาย ตลอดจนศาสตร์ต่างๆ และตำรานานาชนิด 
  

  วรรณคดีสันสกฤต หมายถึงวรรณคดีที่เขียนด้วยภาษาสันสกฤต ได้แก่ ภาษาสันสกฤต
พระเวท (Vedic Sanskrit) และภาษาสันสกฤตแบบแผน (Classical Sanskrit)2 วรรณคดีสันสกฤตมี
ความหลากหลาย เนื้อหาในวรรณคดียังสามารถนำมาปรับใช้ในการดำเนินชีวิตประจำวัน ทั้งด้าน    
สังคม ความเช่ือ ศาสนา และปรัชญา โดยทั่วไปแล้ววรรณคดีสันสกฤตสามารถแบ่งออกได้เปน็ 4 ประ 
เภท คือ 1) อาคม (āgama) คืองานเขียนเกี่ยวกับศาสนา และปรัชญา อันได้แก่ คัมภีร์พระเวท คัมภีร์ 
พราหมณะ คัมภีร์อารัณยกะ และคัมภีร์อุปนิษัท 2) ศาสตร์ (śāstra) คืองานเขียนเกี่ยวกับวิชาการ
ต่างๆ ส่วนใหญ่เป็นตำราศึกษาวิชาความรู้เพื่อให้เข้าใจพระเวทได้อย่า งถูกต้องลึกซึ้ง เช่น ตำรา      
ไวยากรณ์ช่ือ อัษฎาธยายี ของปาณินิ ตำราดาราศาสตร์ และโหราศาสตร์ 3) อิติหาสะ (itihāsa) คือ
งานเขียนที่มีเนื้อหาอิงเกร็ดประวัติศาสตร์ แต่งข้ึนเพื่อสดุดีวีรบุรุษ และ 4) กาวยะ (kāvya) คืองาน
เขียนที่มีวรรณศิลป์ มีภาษาที่ไพเราะ งามทั้งเสียงและความหมาย มุ่งสร้างอารมณ์สุนทรีย์ ให้เกิด
ความเพลิดเพลิน มักมีเนื้อหาเกี่ยวกับมนุษย์ โดยการสะท้อนให้เห็นประสบการณ์ของมนุษยซ์ึ่งแฝงไว้

 

 1 มณีปิ่น พรหมสุทธิรักษ์, ประวัติวรรณคดีสันสกฤต (นครปฐม: ภาควิชาภาษาไทย คณะอักษรศาสตร์ 
มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2551), 1. 
  2 กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต (กรุงเทพฯ: ภาควิชาภาษา
ตะวันออกคณะโบราณคดี มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2534), 8. 
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ด้วยข้อคิดและคติธรรมต่างๆ อาจมีรูปแบบเป็นนิทาน เช่น ปัญจตันตระ เป็นนิยายเช่น กาทัมพรี 
เป็นบทกวีเช่นเมฆทูต และฤตุสํหาร หรือเป็นบทละครเช่น ศกุนตลา3 
  

  ในบรรดาวรรณคดีสันสกฤตประเภทต่างๆ ดังที่กล่าวมา กาวยะถือว่าเป็นวรรณคดี    
สันสกฤตที่มีคุณค่าทางวรรณศิลป์ มีการใช้ภาษาที่งดงามไพเราะสละสลวยก่อให้เกิดอารมณ์สุนทรีย์ 
ให้คุณค่าทางด้านเนื้อหาแก่ผู้อ่าน ไม่เพียงแต่ผู้อ่านจะได้รับความเพลดิเพลินจากการอ่านแล้วยังได้รับ
ความรู้ต่างๆ ตลอดจนแนวคิดที่สามารถนำมาประยุกต์ใช้ในการดำเนินชีวิตประจำวันได้ กาวยะมี
หลากหลายรูปแบบซึง่สามารถแบง่ออกเปน็ 2 ประเภทใหญ่ๆ ได้แก่ ศรวยกาวยะ (śravyakāvya) คือ
กวีนิพนธ์ด้านการอ่านและฟังหรือนำมาขับร้องได้ ส่วนทฤศยกาวยะ  (dṛśyakāvya) คือกวีนิพนธ์ที่ให้
ความสุนทรีย์ทางด้านการดูที่สามารถเหน็ หรือนำมาแสดงได้4 นอกจากนี้ ศรวยกาวยะ ยังแบ่งย่อยได้
อีก 3 ประเภท ได้แก่ ปัทยะ (padya) หมายถึงวรรณคดีประเภทร้อยกรองที่แต่งด้วยฉันทลักษณ์
ต่างๆ คัทยะ (gadya) หมายถึงวรรณคดีประเภทร้อยแก้วที่แต่งเป็นเรื่องราว เรื่องเล่าขนาดสั้น และ 
จัมปู (campū) หมายถึงวรรณคดีประเภทร้อยแก้วและร้อยกรองรวมกัน จากกาวยะทั้งสามประเภทที่
กล่าวมาแล้วนั้นแต่ละกาวยะ ยังสามารถแบ่งย่อยออกไปได้อีกหลายประเภท เช่น ปัทยะ แบ่งเป็น 
มหากาวยะ (mahākāvya) และ ขัณฑกาวยะ (khaṇḍakāvya) เป็นต้น5                                                                                                                                                                                                                                                                            

 มหากาวยะ จัดอยู่ในประเภทศรวยกาวยะ เป็นวรรณคดีที่ให้ความเพลิดเพลินโดยการ
อ่านหรือการฟัง จะมีลักษณะที่ต่างจากงานนิพนธ์ประเภทคัมภีร์ศาสนาและศาสตร์ มหากาวยะเป็น
งานประพันธ์ที่เนื้อหาของเรื่องจะต้องนำมาจากนิทานหรือเรื่องเล่าที่สืบต่อกันมาแต่โบราณ เป็นเหตุ 
การณ์ที่เกิดข้ึนจริงในประวัติศาสตร์หรือ  เรื่องต่างๆ ที่ไม่ใช่เรื่องที่แต่งข้ึนเอง ฉันท์ที่ใช้ต้องมีความงด 
งามอยู่ในลักษณะของมหากาวยะ แต่ละสรรคไม่ยาวเกินไป ตอนจบสรรคต้องเปลี่ยนฉันท์6 

 ส่วนขัณฑกาวยะ คืองานนิพนธ์สันสกฤตที่เป็นบทประพันธ์สั้นๆ เป็นบทประพันธ์ที่
แสดงออกซึ่งความรู้สึก และความคิดให้เห็นเป็นจริงเป็นจัง โดยทั่วไปบทประพันธ์ที่เป็นขัณฑกาวยะ
นั้นเป็นงานนิพนธ์ที่ไม่ยาวนัก ในการรจนางานนิพนธ์ชนิดนี้ สิ่งที่เป็นส่วนสำคัญของเรื่องคือ พืชพันธ์
ไม้ สัตว์ต่างๆ และนกต่างๆ แบ่งออกอย่างกว้างๆ เป็นสองชนิดคือ ศฤงคารีขัณฑกาวยะ (The Erotic 

 

 3 กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 9-10. 

 4 ชวโรฒน์ วลัยเมธี, “ฤตุสํหาร: ฤดูกาลกับชีวิต” (วิทยานิพนธ์ระดับปริญญาอักษรศาสตร์มหาบัณฑิต 
สาขาวิชาบาลีสันสกฤต ภาควิชาภาษาตะวันออก บัณฑิตวิทยาลัย คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 2549), 8. 
 5 จำลอง สารพัดนึก, ประวัตวรรณคดีสันสกฤต 1 (กรุงเทพมหานคร: ภาควิชาภาษาไทยแลภาษาตะวัน 
ออก คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยรามคำแหง, 2546), 63-64. 
 6 เร่ืองเดียวกัน, 65. 
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Lyrics) บทประพันธ์สั้นๆ ที่แสดงอารมณ์ไปทางความรัก และกามารมณ์ และสโตตร ขัณฑกาวยะ
(The Devotional Lyrics) เป็นบทประพันธ์สั้นๆ ที่แสดงถึงความภักดี เคารพ บูชา สดุดี7 

             วรรณคดีสันสกฤตมีความรุ่งเรืองมาอย่างต่อเนื่อง จนถึงยุคของราชวงค์คุปฺตะ มีกวีที่ 
สำคัญคนหนึ่งช่ือว่ากาลิทาส เป็นหนึ่งในรัตนกวีแห่งพระราชสำนักของพระเจ้าวิกรมาทิตย์ (พระเจ้า
จันทรคุปฺตะที่ 2 แห่งราชวงศ์คุปตะ) ผู้ครองกรุงอุชเชนี ระหว่าง (พ.ศ.918–957)8 ดังปรากฏในคำ
ประพันธ์ว่า  

dhanvantarikṣapanakāmarasiṃhaśaṇku 

vetālabhaṭṭaghaṭakarparakalidāsāḥ | 

khyāto varāhamihiro nṛpateḥ sabhāyāṃ 

ratnāni vāi vararucirnava vikramasya || 9 
 

“ในสภาของพระเจ้าวิกรม มีรัตนะเก้าดวงคือ ธันวันตริ กษปณะ อมรสิงห์ 
ศังกุ เวตาลภัฏฏะ ฆฏกรรประ กาลิทาส วราหมหิริะ และ วรรจุิ” 

 

 กาลิทาส ได้รับการยกย่องว่าเป็นรัตนกวีของราชสำนักแห่งกษัตริย์ วิกรมาทิตฺย์ (หรือ 
กษัตริย์โภช แห่งธารานคร) แต่นักปราชญ์ส่วนมากเช่ือตามความจริงทางประวัติศาสตร์ว่า กาลิทาส
อยู่ในราชสำนักของกษัตริย์วิกฺรมาทิตฺย์ แห่งกรุงอุชเชนี  (Ujjain) นักปราชญ์บางคนเช่ือว่ากษัตริย์  
วิกฺรมาทิตฺย์ได้ทรงชนะพวกศากะ (Sakas) เมื่อพุทธศักราช 485 (58 ปีก่อน คศ.) อย่างไรก็ตามนัก 
ปราชญ์ยุคใหม่ส่วนมาก ไม่เช่ือว่ามีกษัตริย์วิกฺรมาทิตฺย์ เมื่อพุทธศักราช  485 นั้น และทั้งไม่เช่ือว่า 
กาลิทาสได้รุ่งโรจน์ในยุคแรกๆ นั้นด้วย โดยทั่วไปแล้วเช่ือกันว่า กาลิทาสได้อาศัยอยู่ในราชสำนักของ
จักรพรรดิคุปฺตะ ส่วนใหญ่แล้วเช่ือกันว่า จันฺทฺรคุปฺตะที่ 2 ซึ่งก็มักจะรู้จักกันในนาม วิกฺรมาทิตฺย์ ซึ่งก็
ได้มีชัยชนะต่อศากะ ด้วยความเห็นที่ขัดแย้งกันอย่างนี้จึงกำหนดให้ยากว่ากาลิทาสเกิดและมีชีวิตอยู่
ในสมัยใด และแผ่นดินของกษัตริย์พระองค์ใด เพื่อให้ปลอดภัยจากข้อผิดพลาดจึงกำหนดกันว่า     
กาลิทาสรุ่งโรจน์ในเวลาใดเวลาหนึ่งระหว่างพุทธศักราช 443 (100 ปี ก่อน ค.ศ.) ไปจนถึงพุทธ 
ศักราช 993 (ค.ศ. 450)10 

 

 7 จำลอง สารพัดนึก, ประวัตวรรณคดีสันสกฤต 1, 77. 
 8 จิรพัฒน์ ประพันธ์วิทยา, เมฆทูตของกาลิทาส (กรุงเทพฯ: ภาควิชาภาษาตะวันออก คณะโบราณคดี 
มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2523), คำนำ. 
  9 Vettan Mani, Puranic Encyclopaedia (Delhi: Motilal Banarsidass, 2002) pp. 374.  

 10 จำลอง สารพัดนึก, ประวัติวรรคดีสันสกฤต 1, 55. 
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 กาลิทาสได้ประพันธ์ผลงานข้ึนมากมาย งานของกาลิทาสสามารถแบ่งออกเป็น 2 ประ 
เภท คือ  

 1. ประเภทนาฏกะ (บทละคร) ได้แก่ อภิชฺญานศากุนฺตลมฺ (abhijñānaśākuntalam) 
เป็นเรื่องเกี่ยว กับท้าวทุษยันต์และศกุนตลา ซึ่งมีแหวนที่เป็นที่ระลึก เป็นส่วนสำคัญของเรื่อง, วิกฺร
โมรฺวศียม (vikramorvaśīyam) เป็นเรื่องของความรักระหว่างท้าวปุรุรวัสและนางอัปสร ช่ืออุรวศี     
ผู้ต้องคำสาป, มาลวิกาคฺนิมิตฺรมฺ (malavikāgni-mitram) เป็นเรื่องเกี่ยวกับท้าวอัคนิมิตรที่หลงใหลใน
รูปวาดของสาวใช้ที่ช่ือว่า มาลวิกา11  

 2. ประเภทกาวยะ (บทร้อยกรอง) ประพันธ์เป็นมหากาวยะ ได้แก่ รฆุวํศมฺ (raghuvam- 

śam) ประพันธ์เป็นมหากาวยะ เนื้อหาสรรเสริญวงศ์ของรฆุ หรือวงศ์พระราม, กุมารสมฺภวมฺ (kumā-

rasambhavam) ประพันธ์เป็นมหากาวยะ เนื้อหาเกี่ยวกับความรักของพระศิวะและนางปารวตี การ   
กำเนิดของพระสกันทกุมาร และการสังหารตารกาสูร , เมฆทูตมฺ (meghadūtam) ประพันธ์เป็นขัณฑ
กาวยะ เนื้อหาว่าด้วยการรำพึงรำพันของยักษ์ที่สง่ข่าว โดยให้เมฆเป็นผู้นำข่าวไปให้กับนางคนรักทีอ่ยู่
ห่างไกล,  ฤตุสํหารมฺ (ṛtusaṃhāram) ประพันธ์เป็นขัณฑกาวยะ เป็นกวีนิพนธ์ที่ใช้การเดินทางผ่าน
เวลา (โดยที่ตัวกวีเองมิได้เดินทางไปไหนเลย) จากการผันแปรของธรรมชาติของฤดูกาลทั้งหกของ
อินเดีย คือ ฤดูหนาว ฤดูน้ำค้าง ฤดูใบไม้ผลิ ฤดูร้อน ฤดูฝน และ ฤดูใบไม้ร่วง12 

 นักทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤตโบราณถือว่า กวีนิพนธ์มีองค์ประกอบสำคัญสามประการ 
ได้แก่ กวี กวีนิพนธ์ และผู้อ่าน เมื่อพิจารณาในแง่การสื่อสารจะพบว่ากวีเป็นบุคคลผู้ส่งสาร กวีนิพนธ์ 
คือสาร ผู้อ่านจะเป็นผู้รับสาร สารจะมคีวามหมาย หรือจุดประสงค์ที่ต้องการเป็นเช่นไรจึงข้ึนอยูก่ับผู้
ส่งสาร กวีนิพนธ์เป็นสารที่มีลักษณะประณีตมุ่งถ่ายทอดความรู้สึกและอารมณ์ของกวีด้วยถ้อยคำที่  
พิเศษ ไพเราะงดงาม13 ในการพรรณนาความ และการใช้ทฤษฎีอลังการทำให้เกิดวรรณศิลป์ กวีได้
แสดงความสามารถทางด้านวรรณศิลป์ไว้อย่างเต็มที่ ดังจะเห็นได้ว่า ขัณฑกาวยะมีภาษาที่ไพเราะ 
งามทั้งเสียงและความหมาย การเปลี่ยนแปลงเสียงของคำในภาษาสันสกฤตเป็นอีกประเด็นหนึ่งที่มี
ความสำคัญในการประพันธ์ที่ทำให้เกิดความแตกต่างจากภาษาอื่นๆ การเปลี่ยนแปลงนี้เรียกว่า
“สนธิ” และ “สมาส” (สนธิ เป็นการเปลี่ยนแปลงเสียงเพีอ่ความสะดวกในการออกเสียงตามหลกัทาง
ภาษาศาสตร์ มีทั้งการเปลี่ยนแปลงของเสียง และยังมีผลต่อการเขียนอักษรด้วย) และ การสร้างคำ
ด้วยวิธีสมาส (สมาส คือการรวมคำเข้าด้วยกัน ตั้งแต่สองคำข้ึนไป) กาลิทาสเป็นกวีที่นิยมสร้างคำด้วย

 

 11 ธวัชชัย ดุลยสุจริต, “การศึกษาวิเคราะห์บทละครสันสกฤต อภิชญานศากุนตลม องก์ที่ 1-2” (วิทยา 
นิพนธ์ ปริญญามหาบัณฑิตภาควิชาโบราณคด ีสาขาวิชาภาษาสันสกฤต มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2554), 26. 
 12 S.C. Banerji, A Companion to Sanskrit Literature (Delhi: Motilal Banarsidass, 1989), 306.  

  13 ชวโรฒน์ วลัยเมธี, “ฤตุสหําร: ฤดูกาลกับชีวิต”, 36. 
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วิธีสมาส และเป็นกวีผู้มีความสามารถอันชาญฉลาดในการใช้คำ โดยการนำคำจำนวนตั้งแต่สองคำ 
หรือมากกว่าสองคำข้ึนไปมารวมเข้าด้วยกัน จะเห็นได้จากงานของกาลิทาสว่ามีการใช้คำสมาส
จำนวนมากเพื่อให้คณะฉันท์นั้นได้ครบเสียงและจำนวนคณะ และบางครั้งมีการใช้คำสมาสที่
ประกอบด้วยคำศัพท์มากถึง 8 คำก็มี14 การใช้คำสมาสของกาลิทาสนั้นเพื่อเอื้อในการประพันธ์ร้อย
กรองชนิดขัณฑกาวยะ กวีได้แสดงความสามารถในการใช้คำสมาสที่มีภาษาที่ไพเราะและได้ถ่ายทอด
ความรู้สึกอารมณ์ของกวีออกมาเป็นวรรณคดีที่มีวรรณศิลป์ 

 สมาสมีใช้ในวรรณคดีสันสกฤตตั้งแต่ในสมัยแรกๆ แม้แต่ในคัมภีร์ฤคเวทเมื่อ 3000 ปี
กว่ามาแล้ว ก็มีคำสมาสจำนวนไม่น้อย แต่สมาสเหล่าน้ัน แต่ละคำจะมีศัพท์ที่ประกอบข้ึนเพียงสอง
ศัพท์เป็นส่วนใหญ่ คือมีเพียงบทหน้า และบทหลัง ที่มากกว่าสองบทนั้นมีน้อย ส่วนในวรรณคดีสมัย
หลัง คำสมาสอาจประกอบด้วยศัพท์ สี่หรือห้าคำมารวมกันเปน็สมาสยาวๆ และความสัมพันธ์หรือบท
แต่ละบทก็ซับซ้อนกว่าเดิมมาก15 ภาษาหลายภาษามีวิธีการรวมศัพท์หลายคำเข้าเป็นศัพท์รวม หรือ 
คำรวมคำเดียว เพื่อให้ภาษาที่ใช้รัดกุมกะทัดรัดเป็นการใช้คำน้อยคำให้มีความหมายแทนคำหลายคำ 
หรือแทนประโยคคำรวม ในภาษาบาลีและสันสกฤตน้ันมีใช้มากและซับซ้อนกว่าในภาษาอื่นๆ คำรวม
นี้เรียกว่าสมาส ศัพท์แต่ละศัพท์ที่ประกอบข้ึนและอยู่ในคำสมาสนั้นเรียกว่าบท บทเหล่าน้ีเมื่ออยู่ประ 
ชิดกันย่อมมีการสนธิหรือกลายเสียงบ้างเพื่อความสะดวกในการออกเสียง คำรวมเหล่าน้ีถึงจะมีการ
สนธิกันมากน้อยเพียงใดก็ตามก็ไม่เรียกว่าคำสนธิ แต่จะเรียกว่าสมาส หรือคำสมาสทั้งนั้น                                                                       

 สมาสเป็นวิธีการสร้างคำแบบหนึ่ง โดยการนำคำต้ังแต่สองคำข้ึนไปมารวมเข้าด้วยกัน
เป็นคำเดียว โดยมีหลักการเบื้องต้นคือ คำทุกคำสามารถนำมาสมาสกันได้ ยกเว้นกริยาอาขยาต คำที่
นำมาสมาสกันวิภักติท้ายคำจะหายไป เหลือเฉพาะคำหลังสุด (ยกเว้นอลุกฺสมาส)  และคำที่นำมา
สมาสจะต้องใช้รูปเดิมก่อนแจกวิภักติ และจะต้องใช้กฎสนธิด้วย โดยทั่วไปแล้ว คำสมาสในภาษา
สันสกฤตอาจแบ่งได้เป็น 4 ชนิด ได้แก่ ทวันทวสมาส (Dvandva-samāsa) เป็นการรวมคำนามตั้งแต่
สองคำข้ึนไปเข้าด้วยกัน มีความหมายว่า “และ” แปล จากส่วนหน้าไปหาส่วนหลัง แบ่งได้เป็นสอง
ชนิดคือ อิตเรตร (Itaretara) สมาสชนิดนี้เมื่อรวมคำนามเข้าด้วยกันแล้ว แสดงพจน์จากจำนวนศัพทท์ี่
มี หากมีสองศัพท์ก็นับเป็นทวิพจน์ หากมีมากกว่าสองศัพท์ขึ้นไปนับเป็นพหูพจน์16 บทหน้าและบท
หลังของสมาสชนิดนี้เป็นคำนามที่ทำหน้าที่สำคัญทัดเทียมกัน (อุภยปทขปฺรธาน) 17 และ สมหาร 

 

 14 ธวัชชัย ดุลยสุจริต, “การศึกษาวิเคราะห์บทละครสันสกฤต อภิชญานศากุนตลม องก์ที่ 1-2”, 4. 
 15 วิสุทธ์ บุษยกุล, แบบเรียนภาษาสันสกฤต (กรุงเทพฯ: โคลงการเผยแพร่ผลงานวิชาการ ภาควิชาตะวัน 
ออก คณะอักษรศาสตร์จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 2554), 278. 
 16 ธวัชชัย ดุลยสุจริต, “การศึกษาวิเคราะห์บทละครสันสกฤต อภิชญานศากุนตลม องก์ที่ 1-2”, 153. 

 17 วิสุทธ์ บุษยกุล, แบบเรียนภาษาสันสกฤต, 280. 
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(Samāhāra) แต่ละศัพท์ถือว่ารวมเข้าด้วยกันเป็นหนึ่งเดียวและใช้เป็นเอกพจน์ นปุงสกลิงค์เสมอ,18 
ตัตปุรุษสมาส (Tatpuruṣa-samāsa) คำหลังมีความสำคัญกว่าคำหน้า บทหลังของสมาสชนิดนี้เป็น
คำหลัก หรือประธานซึ่งอาจเป็นคำนามหรือคุณศัพท์ ส่วนบทหน้าเป็นคำนาม (หรือคำที่ใช้แทนคำ 
นาม) ทำหน้าที่เป็นคำขยาย โดยที่มีความสัมพันธ์กับบทหลัง ในลักษณะของวิภักติใดๆ ตั้งแต่ทวิตียา
วิภักติถึงสัปตมีวิภักติ,19 พหุวรีหิสมาส (Bahuvrīhi-samāsa) คำสมาสทำหน้าที่เป็นคุณศัพท์อย่าง
เดียว เวลาที่แปลเป็นไทยให้เติมคำว่า “มี” “ซึ่งมี” หรือ “ผู้มี” เข้าข้างหน้าสมาสนั้น อาจแปลจาก
คำส่วนหน้าไปหาคำส่วนหลัง หรือแปลจากคำส่วนหลังไปหาคำส่วนหน้าก็มี,20อวยยีภาวะ (Avyayī-

bhāva-samāsa) สมาสชนิดนี้แจกเป็นทวิตียาวิภักติ มีอัพยยศัพท์ (a-vyaya) (Indeclinable) เป็นบท
หน้าแล้วใช้เป็นวิเศษณ์ขยายกริยาสำคัญ21 เป็นสมาสที่คำหน้ามีความสำคัญกว่าคำหลัง, สมาสพิเศษ 
เป็นสมาสที่มีลกัษณะพิเศษเพิ่มเติมจากลักษณะทีก่ล่าวมาได้แก่ มัธยมปทโลปสมาส คือสมาสที่ลบคำ
ส่วนกลางออก, สมาสภายใน หรือสมาสท้อง เป็นการสร้างสมาสจากคำสมาสอีกทีหนึ่ง, ลุกหรืออลุก
สมาส เป็นสมาสที่ไม่ลบวิภักติของส่วนหน้า                 

 กาลิทาสมีความสามารถอย่างชาญฉลาดในการใช้วิธีสมาสคำในงานกวีนิพนธ์ เพื่อให้
ฉันท์แต่ละบทไพเราะ สละสลวย ครบตามคณะฉันทลักษณ์ และองค์ประกอบที่สำคัญคือ การเลือกใช้ 
ถ้อยคำในคำสมาส  เพราะเป็นสื่อของจินตนาการของกวีที่จะส่งไปยังผู้อ่าน เป็นองค์ประกอบที่สำคัญ
ทำให้อลังการชนิดต่างๆ งดงามสมบูรณ์ ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
สรรคท่ี 1 ฤดูร้อน (คฺรีษฺม)  
 

 กาลิทาสได้พรรณนาเปรียบเทียบว่า แม้แต่สัตว์สองชนิด ที่เป็นศัตรูกันมาแต่ชาติกำเนิด 
ยังลืมความเป็นศัตรูกัน เพราะความร้อนของอากาศที่แผดเผาราวจะไหม้โลกให้เป็นจุณ และกลับเป็น
มิตรที่ให้ความเอื้อเฟื้อกันอย่างน่าอัศจรรย์  ความร้อนทำให้สัตว์ลืมความหิวโหยของกระเพาะ และ
ลืมความรักตัวกลัวตายอย่างเคยด้วย ความหมดอาลัยตายอยากในชีวิต 
 
สรรคท่ี 1 โศลกท่ี 27 
 

 

 18 ธวัชชัย ดุลยสุจริต, “การศึกษาวิเคราะห์บทละครสันสกฤต อภิชญานศากุนตลม องก์ที่ 1-2”, 152. 

 19 วิสุทธ์ บุษยกุล, แบบเรียนภาษาสันสกฤต, 281.  

 20 ธวัชชัย ดุลยสุจริต, “การศึกษาวิเคราะห์บทละครสันสกฤต อภิชญานศากุนตลม องก์ที่ 1-2”,157. 

 21 วิสุทธ์ บุษยกุล, แบบเรียนภาษาสันสกฤต, 282. 
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गजगवयमृगेन्द्र  वकिसांतप्तदेह ाः                                                                                       

सुहृद इव समेत  द्वांद्वभ वां कवह य ।  

हुतवहपररिेद द शु कनगगत्य कक्ष द्                                                                          

कवपुलपुकलनदेश ां कनम्नग ां सांकवशखि ॥१:२७॥22                                             

gajagavayamṛgendrā vahnisaṃtaptadehāḥ                                                                         

suhṛda iva sametā dvandvabhavaṃ vihāya |                                              

hutavahaparikhedādāśu nirgatya kakṣād                                                               

vipulapulinadeśāṃ nimnagāṃ saṃviśanti ||1:27|| 

1:27 บรรดาช้าง วัวกระทิง และสิงโต ซึ่งมีร่างกายร้อนรุ่มเพราะไฟป่า พวกมันได้ละทิ้งความเป็นศัตรู
กัน (ช่ัวคราว) แล้วว่ิงไปด้วยกันเสมือนหนึ่งเป็นเพื่อนที่ดีต่อกัน ครั้นออกไปพ้นจากป่าที่กำลังประสบ
ภัยพิบัติ อันเนื่องมาจากไฟอย่างรวดเร็วแล้ว พวกมันก็เข้าไปพักอยู่ยังแม่น้ำที่มีหาดทรายกว้างขวาง23 

คำสมาส:    gajagavayamṛgendrā  =  บรรดาช้าง วัวกระทิง และ สิงโต 
แยกศัพท์ในคำสมาส:  gaja+gavaya+ [สนธิ: mṛga+indrā] 

    สมาสนีเ้ป็น อิตเรตรสมาส ภายใต้หัวข้อ Dvandva [Dvand.]                                                                                             
 

 กาลิทาสใช้คำสมาส gaja+gavaya+mṛga+indrā  พรรณนาถึงสัตว์นานาชนิด เช่น 
บรรดาช้าง วัวกระทิง และสิงโต ใช้ถ้อยคำ คำศัพท์ที่ใช้แทนคำว่าสิงโต คือ [สนธิ: mṛga+indrā] ซึ่ง
แปลว่าผู้เป็นใหญ่แห่งสัตว์ป่า นั่นก็คือสิงโต เมื่ออ่านประโยคหรือคำสมาสนี้แล้วรู้สกึไพเราะ จากความ
หลักแหลมในวิธีการหาคำศัพท์ที่มีความหมายอย่างลึกซึ้งมาใช้ 
 

สรรคท่ี 1 โศลกท่ี 1 

                                                                                                                                                                                                                                        

प्रचण्डसूयगाः सृ्पहणीयचन्द्रम ाः                                                                                                     
सद वग हक्षमव ररसांचयाः ।                                                                      
कदन िरम्योऽभु्यपश िमन्मथो                                                                                                          

कनद घक लोऽयमुप गताः कप्रये ।। १.१ ।।24  
pracaṇḍasūryaḥ spṛhaṇīyacandramā                                                             

sadāvagāhakṣamavārisaṃcayaḥ |                                                                                 

dināntaramyo'bhyupaśāntamanmatho                                                    

nidāghakālo'yamupāgataḥ priye ||1:1||                    

 

 22 M.R. Kale, Ritusamhara of Kalidasa, 2nd ed., (Delhi-7, Motilal Banarsidass), 1967, 13. 

 23 วรลักษณ์ พับบรรจง, ฤตุสังหาร ของกาลิทาส (ภาควิชาภาษาตะวันออก คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยา 
ลัยศรีนครินทรวิโรฒ ปทุมวัน, 2527), 14.  
 24 M.R. Kale, Ritusamhara of Kalidasa, 2nd ed., 1. 
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1:1 นี่แน่ะนางที่รัก ฤดูร้อนอันเป็นช่วงเวลาที่ดวงอาทิตย์ส่องแสงแรงกล้า ดวงจันทร์เป็นที่น่าช่ืนชม 
แหล่งน้ำเป็นสิ่งทีเ่หมาะแก่การที่จะลงอาบแช่อยู่ได้ตลอดเวลา (ทั้งวัน) ทั้งเป็นช่วงเวลาที่มีความสดช่ืน
รื่นรมย์ในยามเย็นและอารมณ์รัก (ซึ่งเคยปั่นป่วนกระวนกระวาย) ค่อยสงบระงับลง ฤดูร้อนน้ีกำลังจะ
มาถึงแล้ว25 

คำสมาส:  sadāvagāhakṣamavārisaṃcayaḥ =                                                          
   มีแหลง่น้ำเป็นสิง่ที่เหมาะแก่การที่จะลงอาบแช่อยู่ได้ตลอดเวลา 
แยกศัพท์ในคำสมาส: sadā (เสมอ)+avagāha (อาบน้ำ)+kṣama (เหมาะสม)+vāri (ของน้ำ) 
   +saṃcaya (ทีรวบรวม, แหล่ง) 
   vāri+saṃcaya = vārisaṃcayaḥ (แหลง่ของน้ำ) (ษษฺ.ตตฺ.) 
   kṣama+vārisaṃcaya = kṣamavārisaṃcayaḥ                                             
   (แหลง่ของน้ำทีเ่หมาะแก่การ)                                                                 
สนธิ:    sadā+avagāha = sadāvagāha                                                                       
   (ที่จะลงอาบแช่อยู่ได้ตลอดเวลา)  
 
สมาสนีเ้ป็น พหุวรหีิสมาส [Bah.] ทำหน้าทีเ่ป็นคุณศัพท์ [Adj.] ขยายคำ nidāghakālaḥ = ฤดูรอ้น 
[nom.sing.m.]  
 
 ในบทนี้กาลิทาสได้ใช้คำสมาสในการพรรณนาสองสิ่งที่เป็นความตรงกันข้ามกันในการ
เปรียบเทียบคือ pra+caṇḍa+sūryaḥ ดวงอาทิตย์ที่ส่องแสงแรงกล้าในเวลากลางวัน และ candra- 

mā+ramyaḥ ดวงจันทร์ที่น่ารื่นรมย์ในยามเย็น จะเห็นลีลาในการเขียนของกาลิทาสว่า เมื่ออ่านแล้ว
จะมีอารมณ์คล้อยตาม คืออากาศร้อนจริงๆ จนต้องอาบน้ำบ่อยๆ และในยามเย็นก็รู้สึกเย็นตาม 
 

 
สรรคที่ 1 โศลกที่ 3  
 

सुव कसतां हम्यगतलां मनोहरां   
कप्रय मुिोच्छ्व सकवकखितां मधु ।  
सुतखिगीतां मदनस्य दीपनां  
शुचौ कनशीथेऽनुभवखि क कमनाः ।। १.३ ।।26 

 

 

 25 วรลักษณ์ พับบรรจง, ฤตุสังหาร ของกาลิทาส, 1. 

 26 M.R. Kale, Ritusamhara of Kalidasa, 2nd ed., 2-3.  
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suvāsitaṃ harmyatalaṃ manoharaṃ 

priyāmukhocchvāsavikampitaṃ madhu  

sutantrigitam madanasya dīpanaṃ 

śucāu niśithe'nubhavanti kāminaḥ ||1:3|| 

                                                                                                                                              
1:3 ในฤดูร้อน ยามราตรีชายหนุ่มผู้มีความรักจะหาความสุขสำราญกะดาดฟ้าคฤหาสน์ที่อบร่ำพื้นแล้ว
อย่างดี (ด้วยดอกไม้และเครื่องหอมนานาชนิด) อันชวนให้ช่ืนใจ เหล้าองุ่นที่สั่นพลิ้วด้วยลมหายใจจาก
ปากของหญิงคนรัก เสียงเพลงที่ไพเราะอ่อนหวานซึ่งจะจุดไฟแห่งความรักให้ลุกโพลง27 
 
คำสมาส:  priyāmukhocchvāsavikampitaṃ = 

 ที่สั่นพริ้วด้วยลมหายใจจากปากของหญิงคนรกั  
แยกศัพท์คำสมาส: priyā (หญิงคนรกั)+mukha (ปาก)+ucchvāsa (ลมหายใจ)+                           

 vikampitaṃ (ทีส่ั่นพริ้ว) 
สนธิ:  mukhocchvāsa = mukha+ucchvāsa 
 

สมาสนี้เป็นพหุวรีหิสมาส [Bah.] ทำหน้าที่เป็นคุณศัพท์ [Adj.] ขยายคำ madhu [acc.sing.n.] 
 

 ในคำสมาสนี้กาลิทาสได้พรรณนาให้เห็นภาพพจน์ ของเหล้าองุ่นในแก้วที่สั่นพลิ้วเพราะ
ลมหายใจของหญิงคนรัก ในขณะที่ร่วมดื่มเหล้าองุ่นจากแก้วเดียวกัน ทั้งในฉันท์บทนี้ยังใช้คำสมาสที่
คล้องกัน  ในบาทที่หนึ่ง suvāsitaṃ  harmyatalaṃ  manoharaṃ                                            
 ในบาทที่สอง priyāmukhocchvāsavikampitaṃ และ 
 ในบาททีส่าม sutantrigitam  dīpanaṃ 

                                                                                               

 ด้วยการใช้วิธีสมาสอันชาญฉลาดของกาลิทาสในการประพันธ์นี้ นับว่ามีความโดดเด่น
และน่าสนใจศึกษามาก จากประเด็นต่างๆ ที่กล่าวมาแล้ว ผู้ศึกษาวิจัยเห็นว่ายังไม่มีผู้ศึกษาวิเคราะห์
การใช้คำสมาสในงานของกาลิทาส ด้วยเหตุน้ีผู้ศึกษาวิจัยจึงเลือกที่จะศึกษาวิเคราะห์เพื่อความกระ 
จ่างในการศึกษาเรียนรู้ภาษาสันสกฤต ในส่วนที่เกี่ยวกับคำสมาสในขัณฺฑกาวฺยะ เรื่องฤตุสํหาร 
 

ความมุ่งหมายและวัตถุประสงค์ของการศึกษา 
 

 1. เพือ่ศึกษาเนื้อหาในวรรณคดีสันสกฤตเรื่องฤตุสํหาร 
 2. เพือ่ศึกษาวิเคราะห์การใช้คำสมาสในเรื่องฤตุสํหารของกาลิทาส  

 

 27 วรลักษณ์ พับบรรจง, ฤตุสังหาร ของกาลิทาส, 2. 
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ขอบเขตของการศึกษา 
 

 1. ต้นฉบับที่ใช้ในการศึกษาวิจัย ฉบับภาษาสันสกฤต พิมพเ์ป็นอักษรเทวนาครี                                             
The Ritusamhara of Kalidasa by M.R. Kale, Second Edition, Delhi-7: Motilal 

Banarsidass, 1967. 

 2. ฤตุสหําร ฉบับแปลเป็นภาษาไทย – วรลักษณ์ พับบรรจง, ฤตุสังหาร ของกาลทิาส, 
ภาควิชาภาษาตะวันออก คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ, ปทมุวัน, 2527. 
(ต้นฉบับ ที่ผู้แปลใช้ในการแปล The Ritusamhara of Kalidasa by M.R. Kale) 

 

ข้อตกลงเบื้องต้น 

 1. เมือ่กล่าวถึงคำศัพท์ ที่ประกอบข้ึนเป็นสมาสแต่ละส่วนจะใช้คำว่า “บท” หรือ คำ”                              
   เช่น บทหน้า หรือ บทหลงั/คำหน้า หรือ คำหลงั 
 2. ใช้อักษรโรมันหรืออักษรไทยในการทบัศัพท์ภาษาสันสกฤต 
 3. เพือ่สะดวกในการอ้างอิง ได้ใช้อักษรย่อและเครือ่งหมายต่างๆ ดังนี้ 
 

√   root รากศัพท;์ เครื่องหมายแสดงธาตุ  
+  การนำศัพท์มารวมกัน ด้วยการสมาส, สนธิ  

ปุ.     m.  คำนาม ปุลลงิค์  
สฺตรี.   f.  คำนาม สฺตรีลงิค์  
นปุ.    n.  คำนาม นปุงสกลิงค์  
คุณ. Adj. คำคุณศัพท์  
เอก.  sing. เอกพจน ์  
ทวิ.   dul. ทวิพจน ์  
พหุ.   pl.  พหูพจน์   
ทวันทว.  [Dvand.] ทวันทวสมาส  
ตัตป.  [Tatp.] ตัตปุรุษสมาส  
พหุว. [Bah.] พหุวรีหสิมาส   
อวฺยยี. [avyayī.] อวฺยยีภาวสมาส  
กรรมธฺ  [Karm.] กรรมธารยสมาส  
ทวิ.  [dvi.] ทวิคุสมาส  
ประถมา. [nom.]  ประถมาวิภักต ิ  
ทฺวิ.ตตป. [acc.] [Tatp.] ทวิตียาตัตปุรุษสมาส  
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ตฺฤ.ตัตป. [inst.] [Tatp.] ตฤตียาตัตปุรุษสมาส  
จตุรถี. [dat.] [Tatp.] จตุรถีตัตปรุุษสมาส  
ปญฺ.ตต. [abl.] [Tatp.] ปัญจมีตัตปรุุษสมาส  
ษษฺ.ตตฺ. [gen.] [Tatp.] ษัษฐีตัตปุรุษสมาส  
สปฺ.ตต. [loc.] [Tatp.] สัปตมีตัตปุรุษสมาส  
วิ.ณ.กรฺม Visesana วิเศษณปูรวปท กรรมธารยสมาส  
วิ.ย.กรฺม Viśesaya วิเศษยปูรวบท กรรมธารยสมาส  
วิ.โณ.กรฺม Viśeṣaṇobhaya วิเศษโณภยปท กรรมธารยสมาส  
อุปมาน Upamāna อุปมานปรูวบท  
สัมภาวนา Sampāvanā สัมภาวนาปูรวบท  
อวธารณา Avadhāraṇā  อวธารณาปูรวบท  

 
 

ขั้นตอนของการศึกษา 
 

                            ผู้วิจัยแบ่งข้ันตอนในการวิจัยเป็น 3 ข้ันตอน คือ 
  1. ข้ันสำรวจข้อมลู  
      - ข้ันสำรวจและการรวบรวมข้อมลู 

       - สำรวจเอกสารและหัวข้อที่เกี่ยวข้อง 
     - ศึกษาข้อมลูเอกสารทีเ่กี่ยวข้อง 

   2. ข้ันตอนการศึกษาวิเคราะห ์
       - แยกศัพท์คำสมาส  
      - วิเคราะหป์ระเภทของสมาส 
  3. ข้ันตอนการนำเสนอผลการศึกษา ดังนี ้

      - เรียบเรียงและนำเสนอผลงาน 
       - สรปุผลการศึกษาและข้อเสนอแนะ 
 

วิธีการศึกษา 
 

 การวิจัยในหัวข้อ “การศึกษาวิเคราะห์คำสมาสในเรื่องฤตุสํหารของกาลิทาส" ผู้วิจัยใช้
ระเบียบการวิจัยเอกสาร (Documentary Research) ควบคู่ไปกับการศึกษาเชิงวิเคราะห์ (Analysis 
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Research) จากเอกสารที่เป็นข้อมูลที่มีประสิทธิภาพต่อการวิเคราะห์ และนำเสนอผลการวิจัยในรูป 
แบบการพรรณนาวิเคราะห์ (Analytical Description) ซึ่งแสดงผลการศึกษาข้อมูลอย่างเป็นระบบ 
 

แหล่งข้อมูลในการศึกษา 
 

1. สำนักหอสมุดมหาวิทยาลัยศิลปากร วังท่าพระ 
2. ห้องสมุดศูนย์สันสกฤตศึกษา มหาวิทยาลัยศิลปากร 
3. ห้องสมุดศูนย์มานุษยวิทยาสริินธร ตลิง่ชัน 
4. สำนักหอสมุดกลางมหาวิทยาลัยศิลปากร พระราชวังสนามจนัทร์ 
5. สำนักวิทยบริการ และศูนย์สารสนเทศมนุษยศาสตร์ (คณะอกัษรศาสตร)์                                
 จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย 
6. สำนักหอสมุดแห่งชาติ ท่าวาสุกร ี

 

เอกสารและงานวิจัยท่ีเกี่ยวข้อง 
  

 จิรพัฒน์ ประพันธ์วิทยา28 (2523) ภาควิชาภาษาตะวันออก คณะโบราณคดี มหาวิทยา 
ลัยศิลปากร กรุงเทพฯ, ไดแ้ปลเมฆทูตเป็นภาษาไทย เนื่องจากวรรณคดีช้ินน้ีเป็นที่รู้จักกันดีเรื่องหนึ่ง
ในประเทศไทย แต่การถ่ายทอดสู่ภาษาไทยยังไม่แพร่หลาย ดังนั้นผู้แปลจึงได้พยายามแปลวรรณคดี
ช้ินน้ีเป็นภาษาไทยเพื่อประโยชน์แก่นักศึกษาและผู้สนใจในวรรณคดีสันสกฤตทั่วไป 

 จำลอง สารพัดนึก, และ จิตตาภา สารพักนึก29 (2530) ผู้แปลเรียบเรียง เมฆทูตของ
มหากวีกาลิทาส โรงพิมพ์มหาจุฬาลงกรณ์ราชวิทยาลัย, วัดมหาธาตุ ท่าพระจันทร์ กรุงเทพฯ 10200, 
ในการแปลเรียบเรียงและจัดทำครั้งนี้ ได้อาศัยความจากหนังสือเมฆทูตหลายเล่มเป็นสิ่งนำร่องและ
ช่วยในการคิดค้นคือ เมฆทูตพร้อมทั้งบทร้อยแก้วแปลและอธิบายเป็นภาษาฮินดีโดย ดร.ศิวราช ศาส
ตรี (ค.ศ.1983), เมฆทูตแปลและอธิบายเป็นภาษาอังกฤษโดย M.R. Kale (ค.ศ. 1983) เมฆทูตแปล
โดย ดร.จิรพัฒน์ ประพันธ์วิทยา (พ.ศ. 2523) และ อาจารย์กรุณา-เรืองอุไร กุศลาสัย แปลและร้อย
กรอง (พ.ศ. 2529) 

 

 28 จิรพัฒน์ ประพันธ์วิทยา, เมฆทูตของกาลิทาส (กรุงเทพฯ: ภาควิชาภาษาตะวันออก คณะโบราณคดี 
มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2523). 
 29 จำลอง สารพัดนึก, และ จิตตาภา สารพักนึก, ผู้แปลเรียบเรียง, เมฆทูตของมหากวีกาลิทาส (กรุงเทพฯ:
โรงพิมพ์มหาจุฬาลงกรณ์ราชวิทยาลัย, วัดมหาธาตุ ท่าพระจันทร์, 2530). 
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 ชวโรฒน์ วัลยเมธี30 (2549) ศึกษากวีนิพนธ์เรื่องฤตุสํหาร ซึ่งเป็นวรรณคดีสันสกฤตประ 
เภทขัณฑกาพย์ ตามทฤษฎีกวีนิพนธ์สันสกฤต ศึกษาศัพท์และสภาพธรรมชาติที่สัมพันธ์กับวรรณคดี 
และเปรียบเทียบฤตุสํหารกับวรรณคดีไทยที่มีลักษณะใกล้เคียง การวิจัยครั้งนี้สรุปได้ว่าผู้ประพันธ์ 
ฤตุสํหารใช้จินตนาการอยู่บนพื้นฐานทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต พรรณนาสภาพธรรมชาติ 3 กลุ่ม ได้แก่ 
1.แผ่นดินและต้นไม้ 2.ชีวิตสัตว์ และ 3.ชีวิตมนุษย์ ฤตุสํหารดีเด่นด้วยอรรถาลังการประเภทสวภา
โวกติ คือการพรรณนาธรรมชาติตามที่เป็นจริง มีวรรณคดีไทย 3 เรื่องคล้ายคลึงกับฤตุสํหาร ได้แก่
ทวาทศมาสโคลงดั้น กาพย์ห่อโคลงนิราศธารโศก และนิราศเดือน ทั้ง 3 เรื่องนี้ใช้กลวิธีในการ   
พรรณนาคล้ายกับฤตุสํหาร ทว่ามีแก่นเรื่องต่างกัน วิทยานิพนธ์ฉบับนี้แบ่งออกเป็น 6 บท บทแรกเป็น
บทนำ บทที่ 2 ช่ือว่า กาลิทาสและฤตุสํหาร ว่าด้วยกาลิทาสผู้ประพันธ์ฤตุสํหาร ความหมาย และ
ลักษณ์ของขัณฑกาพย์ตามแนวทฤษฎีกวีนิพนธ์สันสกฤต ฤดูกาลของอินเดียและฉันทลักษณ์ที่ปรากฏ
ในฤตุสํหาร บทที่ 3 ว่าด้วยอลังการในฤตุสํหารเป็นการศึกษาว่าด้วยการตกแต่งถ้อยคำในฤตุสํหารตาม
ทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต ได้แก่ ศัพทาลังการ อรรถาลังการ คุณ ธวนิ และรีติ บทที่ 4 ช่ือว่าชีวิตกับ
การพรรณนาในฤตุสํหารเปน็การศึกษาวิเคราะหบ์ทประพันธ์ในแง่เนื้อหาและการพรรณนา บทที่ 5 ว่า
ด้วยวรรณคดีไทยที่มีลักษณะใกล้เคียงกับฤตุสํหาร เป็นการศึกษาเปรียบเทียบฤตุสํหารกับวรรณคดี
ไทยอีก 3 เรื่อง บทที่ 6 เป็นการสรุปผลวิจัยและข้อเสนอแนะ 

 มณีปิ่น พรหมสุทธิรักษ์31 (2551) ได้แต่งหนังสือเรื่อง “ประวัติวรรณคดีสันสกฤต” ภาย 
ในบทที่ 4 เป็นหัวข้อเรื่องกาวฺยะ ได้กล่าวถึง กาพย์แบบศิลปะนิมิต 2 เรื่องคือ เมฆทูต และฤตุสํหาร 
ของกาลิทาส ซึ่งเป็นกาวยะประเภทขัณฑกาวยะ ที่เป็นเรื่องของความรักและธรรมชาติ ได้ยกตัวอย่าง
และแปลเรื่องเมฆทูต (ปูรวเมฆะ และ อุตตรเมฆะ) เพื่อให้เห็นลักษณะสำคัญของกาพย์แบบศิลปะนิ 
มิต 

               วิสุทธ์ บุษยกุล32 (2554) ได้เขียนหนังสือ“แบบเรียนภาษาสันสกฤต” กรุงเทพฯ: โคลง
การเผยแพร่ผลงานวิชาการ ภาควิชาตะวันออก คณะอักษรศาสตร์จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย ซึ่งแบบ 
เรียนที่ผู้เขียนจัดทำข้ึนนี้เป็นผลจากประสบการณ์การสอนภาษาสันสกฤตเบื้องต้นแก่นิสิตของคณะ
อักษรศาสตร์มาเป็นเวลากว่า 10 ป ี

 

 30 ชวโรฒน์ วลัยเมธี, “ฤตุสํหาร: ฤดูกาลกับชีวิต” (วิทยานิพนธ์ระดับปริญญาอักษรศาสตร์มหาบัณฑิต
สาขาวิชาบาลีสันสกฤต ภาควิชาภาษาตะวันออก บัณฑิตวิทยาลัย คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 2549). 
 31 มณีปิ่น พรหมสุทธิรักษ์, ประวัติวรรณคดีสันสกฤต (นครปฐม: ภาควิชาภาษาไทย คณะอักษรศาสตร์ 
มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2511). 
 32 วิสุทธ ์บุษยกุล, แบบเรียนภาษาสันสกฤต (กรุงเทพฯ: โคลงการเผยแพร่ผลงานวิชาการ ภาควิชาตะวัน 
ออก คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 2554).  
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 ธวัชชัย ดุลยสุจริต33 (2554) ได้ศึกษาวิจัยเรื่อง “การศึกษาวิเคราะห์บทละครสันสกฤต 
อภิชฺญาน ศากุนตลมฺ องค์ที่ 1-2” โดยมีจุดประสงค์เพื่อศึกษาความหมายและประวัติความเป็นมาของ
บทละคร อภิชฺญาน ศากุนฺตลมฺ ศึกษาวิเคราะห์บทละครในด้านวรรณศิลป์ ด้านภาษาและไวยากรณ์ 
ผลการศึกษาพบว่า บทละคร อภิชฺญานศากุนฺตลมฺ เป็นผลงานของกาลิทาส มีเค้ามาจากเรื่องศกุนตโล
ปาขยานในมหาภารตะ เป็นละคร 7 องค์ ดำเนินเรื่องตามขนบละครสันสกฤตที่เรียกว่า นาฏกะ กวีได้
สร้างกลวิธีการดำเนินเรื่องที่ชวนติดตาม มีรสทางวรรณคดีที่หลากหลาย โดยเฉพาะศฤงคารรสเป็นรส
หลัก ทั้งยังมีกลวิธีการสรา้งบุคลกิตัวละครที่สมจริง บทสนทนาจึงมีความสนุกสนานใช้ภาษาในบทร้อย
กรองที่ไพเราะ และใช้อลังการทางความหมาย ผลการศึกษาด้านภาษาและไวยากรณ์พบว่า กวีใช้ธาตุ
จำนวนน้อยเพื่อสร้างกรยิาอาขยาต ลการที่พบมากที่สุดคือ ปัจจุบันกาล รองลงมาคืออาชญา มีการใช้
กริยากฤต โดยใช้ปัจจัย ต, ตฺวา (และ ย) และปัจจัย ตุมฺ มากที่สุด กวียังสร้างคำด้วยวิธีสมาส 
ครอบคลุมสมาสแทบทุกประเภท โดยใช้ ตัตปุรุษะมากทีสุด ส่วนใหญ่เป็นสมาส 2 คำ แต่ใช้สมาส
พิเศษเพื่อรวมเอาสมาสย่อยมาเป็นคำเดียวกัน สมาสที่ยาวที่สุดมีคำมารวมกัน 8 คำ 

 วรลักษณ์ พับบรรจง34 (2527) ผู้แปลฤตุสํหาร ของกาลิทาส, ภาควิชาภาษาตะวันออก 
คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ ปทุมวัน – ในการแปลฤตุสํหารนี้ ครั้งแรกผู้แปลได้
แปลแบบถอดความโดยพยัญชนะให้ตรงตามภาษาสันสกฤตทั้งในด้านโครงสร้างของประโยค และคำ 
ศัพท์ แต่เพื่อความไพเราะสละสลวยของภาษา ผู้แปลจึงจำเป็นต้องขัดเกลาสำนวนภาษาเสียใหม่ให้
เป็นแบบไทยมากที่สุด แต่ก็มิได้ห่างไกลจากรูปประโยคและศัพท์ของสันสกฤตมากนัก 

 หนังสือ และงานวิจัยที่กล่าวมาทัง้หมดนี้ จะมสี่วนสำคัญในการศึกษา และการใช้ในงาน 
วิจัย ผู้วิจัยต้องอาศัยแนวทางจากเอกสารดังกล่าว เพื่อการศึกษาวิจัยที่เกี่ยวข้องกบัวรรณคดีสันสกฤต 
ประเภทขัณฑกาวยะ ในงานของกาลิทาสเรื่องคำสมาส 
 

ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รบั 
 

 1. ไดท้ราบถึงเนือ้หาในวรรณคดีสันสกฤตเรือ่งฤตุสหําร 
 2. ได้ทราบถึงคำศัพท์และการใช้คำสมาสในวรรณคดีสันสกฤตเรื่องฤตสุํหาร 

 

 

 33 ธวัชชัย ดุลยสุจริต, “การศึกษาวิเคราะห์บทละครสันสกฤต อภิชญานศากุนตลม องก์ที่ 1-2” (วิทยา 
นิพนธ์ปริญญามหาบัณฑิตภาควิชาโบราณคด ีสาขาวิชาภาษาสันสกฤต มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2554). 
 34 วรลักษณ์ พับบรรจง, ฤตุสังหาร ของกาลิทาส (ภาควิชาภาษาตะวันออก คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยา 
ลัยศรีนครินทรวิโรฒ ปทุมวัน, 2527). 
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บทท่ี 2 

ประวัติและผลงานของกาลิทาส 

 

 ในการศึกษาประวัติและผลงานของกาลิทาส ผู้วิจัยได้แบง่เนือ้หาออกเป็น 4 ส่วน ได้แก่ 
1) ประวัติของกาลิทาส 2) ผลงานของกาลิทาส 3) เนื้อหาโดยย่อของเรื่องฤตสุํหาร และ 4) ลักษณะ
การประพันธ์ฉันทลักษณ์ในฤตุสํหาร โดยจะนำเสนอต่อไปดงันี้ 

 

ประวัติของกาลิทาส 

              วรรณคดีสันสกฤตมีความรุ่งเรืองมาอย่างต่อเนื่อง จนถึงยุคของราชวงค์คุปฺตะมีกวีที่  
สำคัญคนหนึ่งช่ือว่ากาลิทาส เป็นหนึ่งในรัตนกวีแห่งพระราชสำนักของพระเจ้าวิกรมาทิตย์ (พระเจ้า
จันทรคุปฺตะที่ 2 แห่งราชวงศ์คุปตะ) ผู้ครองกรุงอุชเชนี ระหว่าง (พ.ศ.918–957)35 ดังปรากฏในคำ
ประพันธ์ว่า  

dhanvantarikṣapanakāmarasiṃhaśaṇku 

vetālabhaṭṭaghaṭakarparakalidāsāḥ | 

khyāto varāhamihiro nṛpateḥ sabhāyāṃ 

ratnāni vāi vararucirnava vikramasya || 36 
 

“ในสภาของพระเจ้าวิกรม มีรัตนะเก้าดวงคือ ธันวันตริ กษปณะ อมรสิงห์ 
 ศังกุ เวตาลภัฏฏะ ฆฏกรรประ กาลิทาส วราหมหิิระ และ วรรุจ”ิ 

 

              กาลิทาส ได้รับการยกย่องว่าเป็นรัตนกวีของราชสำนักแห่งกษัตริย์ วิกรมาทิตฺย์ (หรือ 
กษัตริย์โภช แห่งธารานคร) แต่นักปราชญ์ส่วนมากเช่ือตามความจริงทางประวัติศาสตร์ว่า กาลิทาส
อยู่ในราชสำนักของกษัตริย์วิกฺรมาทิตฺย์ แห่งกรุงอุชเชนี  (Ujjain) นักปราชญ์บางคนเช่ือว่ากษัตริย์  
วิกฺรมาทิตฺย์ได้ทรงชนะพวกศากะ (Sakas) เมื่อพุทธศักราช 485 (58 ปีก่อน คศ.) อย่างไรก็ตาม
นักปราชญ์ยุคใหม่ส่วนมากไม่เช่ือว่ามีกษัตริย์วิกฺรมาทิตฺย์ เมื่อพุทธศักราช  485 นั้น และทั้งไม่เช่ือว่า
กาลิทาสได้รุ่งโรจน์ในยุคแรกๆ นั้นด้วย โดยทั่วไปแล้วเช่ือกันว่า กาลิทาสได้อาศัยอยู่ในราชสำนักของ

 

 35 จิรพัฒน์ ประพันธ์วิทยา, เมฆทูตของกาลิทาส (กรุงเทพฯ: ภาควิชาภาษาตะวันออก คณะโบราณคดี 
มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2523), คำนำ. 
 36 Vettan Mani, Puranic Encyclopaedia (Delhi: Motilal Banarsidass, 2002), pp. 374.  
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จักรพรรดิคุปฺตะ ส่วนใหญ่แล้วเช่ือกันว่า จันฺทฺรคุปฺตะที่ 2 ซึ่งก็มักจะรู้จักกันในนาม วิกฺรมาทิตฺย์ และ
ได้มีชัยชนะต่อศากะด้วย ด้วยความเห็นที่ขัดแย้งกันอย่างนี้จึงกำหนดใหย้ากว่ากาลิทาสเกดิและมีชีวิต
อยู่ในสมัยใด และแผ่นดินของกษัตริย์พระองค์ใด เพื่อให้ปลอดภัยจากข้อผิดพลาดจึงกำหนดกันว่า  
กาลิทาสรุ่งโรจน์ในเวลาใดเวลาหนึ่ง ระหว่างพุทธศักราช 443 (100 ปี ก่อน ค.ศ.) ไปจนถึงพุทธ 
ศักราช 993 (ค.ศ. 450)37 

 พระบาทสมเด็จพระมงกฎุเกลา้เจา้อยู่หัว ได้ทรงแสดงความเห็นเรื่องกาลิทาสไว้ว่า “กวี
ช่ือกาลิทาสมีหลายคน ข้าพเจ้าอยากจะใคร่สันนิษฐานว่า ช่ือกาลิทาสจะเป็นราชทินนามสำหรับ
ตำแหน่งรัตนกวี ไม่ใช่นามบุคคลผู้ใดโดยเฉพาะ จริงอยู่บางทีในช้ันต้นก็จะมีจินตกวีสำคัญคนหนึ่งช่ือ
เช่นน้ันแล้วต่อมาภายหลังใครมีฝีปากดีก็ได้ว่าที่กาลิทาสรัตนกวี (2507:2-3)38  

 ชีวประวัติของกาลิทาสไม่มีใครทราบดีนัก ไม่มีกล่าวไว้เป็นหลักฐาน ณ ที่ใดเลย ไม่มี
ใครทราบแน่นอนว่ากาลิทาสมีชีวิตอย่างไร และรุ่งเรืองอยู่ในสมัยใด การที่จะกำหนดระยะสมัยของ
กาลิทาสจึงต้องอาศัยจากหลักฐานจากผลงานของเขา และจากหลักฐานอื่นๆ บางประการที่ระบุถึง
ช่ือของเขา เรื่องราวเกี่ยวกับกาลิทาสมีปรากฏในตำนาน ที่ทราบกันในปัจจุบันก็เป็นไปโดยการ     
สันนิษฐานเท่านั้น ช่ือกาลิทาส มีความหมายว่าทาสรับใช้เจ้าแม่กาลี (ซึ่งเป็นภาคที่ดุร้ายของพระอุมา
เทวี ชายาพระศิวะ) มีเรื่องเล่ากันว่า แรกเริ่มเดิมที กาลิทาสเป็นคนเลี้ยงโคและไม่รู้หนังสือเลย บ้าน
เกิดของกาลิทาสอาจจะอยู่ทีใ่ดที่หนึง่ในเมอืงมาลวา (Māllwā) ในอินเดียตอนกลาง แต่โชคบันดาลให้
เขาได้แต่งงานกับเจ้าหญิงปริยังคุมัญชรี ผู้หยิ่งว่าตนฉลาด ซึ่งเป็นพระธิดาของพระเจ้าวิกรมาทิตย์
แห่งนคร อวันด3ี9 หลังจากการแต่งงานก็ถูกภรรยาดูถูกดูหมิ่นและไล่ออกจากบ้าน ด้วยความอัปยศ
อดสู กาลิทาสได้ตรงไปที่วัดของเจ้าแม่กาลี และได้อุทิศตนเพื่อเจ้าแม่กาลี (บ้างก็ว่าพระสรัสวดี)40 
เจ้าแม่กาลีเห็นถึงความจงรักภักดี พระนางจึงได้ประทานพรให้กาลิทาส ให้มีความปราดเปรื่องและมี
อัจฉริยภาพในด้านกวี ความรู้ภูมิปัญญาอันลึกซึ้ง ศิลปะ และความสามารถในการพูด เขากลายเป็นผู้

 

 37 จำลอง สารพัดนึก, ประวัติวรรคดีสันสกฤต (กรุงเทพฯ: ภาควิชาภาษาไทยแลภาษาตะวันออก คณะ
มนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยรามคำแหง, 2546), 155. 
 38 อัญชลี ทองเอม, กาลิทาส กวีเอกของอินเดีย, ศิลปวัฒนธรรม, วารสารมหาวิทยาลัยธุรกิจบัณฑิตย์, ปีท่ี 
2 ฉบับท่ี 7 มิถุนายน-กันยายน 2513, 78. 
 39 เร่ืองเดียวกัน, 78. 
 40 ธวัชชัย ดุลยสุจริต. “การศึกษาวิเคราะห์บทละครสันสกฤต อภิชญานศากุนตลม องก์ที่ 1-2” 
(วิทยานิพนธ์ปริญญามหาบัณฑิตภาควิชาโบราณคดี สาขาวิชาภาษาสันสกฤต มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2554), 23. 
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มีอัจฉริยะทางกาพย์กลอนไปได้อย่างอศัจรรย์ หลังจากนั้นเขาไดก้ลับบ้านไปหาภรรยาของเขา ก่อนที่
ภรรยาของเขาจะเปิดประตู ได้พูดคำสามคำน้ีกับเขา41   

     अखि ककित् व खिशेष:? (asti kaśchit vāgviśeṣaḥ?)42 

  มีอะไรที่ฉลาดเป็นพิเศษในตอนน้ีที่คุณพูดได้มั้ย? หมายความว่าคุณได้รับความรู้อันลกึ 
ซึ้งที่ควรทำให้ฉันต้อนรบัคุณเป็นพิเศษหรือไม่? กาลต่อมากาลิทาสได้นำเอาคำทั้งสามในประโยคนี้มา
ใช้เป็นคำข้ึนต้นของงานนิพนธ์สามเรื่อง ได้แก่  กุมารสมัภวะ, เมฆทูต และ เรื่องรฆุวังศะ 

 จากคำว่า  อสฺต ิ(asti)  กาลิทาส ได้นำเอาคำน้ีมาเป็นคำเริ่มต้นในการแต่งกวีนิพนธ์ เขา
ไดส้ร้างมหากาพย์ จากบทประพันธ์เรือ่ง กุมารสัมภวะ (Kumarasambhava)  โดยเริ่มต้นด้วยคำว่า = 

asti-uttarasyām dishi  

                จากคำว่า กศฺจิทฺ (kaśchit) กาลทิาส ได้นำเอาคำน้ีมาเป็นคำเริ่มต้นในการแต่งกวีนิพนธ์ 
เขาเขียนบทกวีเรื่อง เมฆทูต (Meghaduta) โดยเริ่มต้นด้วยคำว่า = kaśchit-kāntā  และ 

 จากคำว่า วาครฺถะ (vāgviśeṣa) กาลิทาส ได้นำเอาคำน้ีมาเป็นคำเริ่มต้นในการแต่งกวี
นิพนธ์ เขาได้เขียนมหากาพย์เรื่อง รฆุวังศะ (Raghuvamsa) โดยเริ่มต้นด้วยคำว่า “vāgviśeṣa = 

vāgarthāviva” ในกาลต่อมา กาลิทาสได้กลายเป็นกวีผู้ยิ่งใหญ่ เพราะความกรุณาและพรของเจ้าแม่
กาลีที่ได้ประทานแกก่าลทิาส 

 

ผลงานของกาลิทาส 

 งานนิพนธ์ของกาลิทาสแสดงให้เห็นว่ากาลิทาสเป็นพราหมณ์ ชาวเมืองอุชเชนี นับถือ  
นิกายไศวะ มีความรู้หลายสาขา มีประสบการณ์กว้างขวางเพราะได้ท่องเที่ยวไปทั่วอินเดีย กาลิทาส
เข้าใจและมีความรู้ดีในวรรณคดีพระเวททุกเวท และระบบปรัชญาคือ สางขยะ และโยคะ และรู้ใน
เรื่องต่างๆ คือ ธรรมศาสตร์ กามสูตร นาฏยศาสตร์ ไวยากรณ์ ชโยติษศาสตร์ วิจิตรศิลป์ คือวาด
ภาพเขียนภาพ และดนตรี ความปราดเปรื่องและความคุ้นเคยกับราชสำนัก ความสงบเสงี่ยม ความ

 

             41 
Kalidasa, First Published: May 23, 2013 | Last Updated: November 22, 2013, accessed August 

7, 2020, available from https://www.gktoday.in/gk/kalidasa/ 

 42 Ibid. 

https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%9E%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B8%A8%E0%B8%B4%E0%B8%A7%E0%B8%B0
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เช่ือมั่นในตัวเอง ความเป็นกวีของกาลิทาส เหล่านี้ทั้งหมดได้สะท้อนมาในงานนิพนธ์หลายเล่มที่     
กาลิทาสได้รจนา43 

        กาลิทาสได้ประพันธ์ผลงานข้ึนมากมาย สามารถแบ่งออกเปน็สองประเภท คือ 

 1. ประเภทนาฏกะ (บทละคร) ได้แก่  

 อภิชฺญานศากุนฺตลมฺ (abhijñānaśākuntalam) เป็นบทละคร 7 องก์ ว่าด้วยเรื่องเกี่ยว 
กับท้าวทุษยันต์กับนางศกุนตลา ซึ่งมีแหวนที่เป็นที่ระลึกเป็นส่วนสำคัญของเรื่อง นับว่าเป็นบทละคร
ที่เยี่ยมที่สุดในบรรดาบทละครทั้งหมดของกาลิทาส 

 วิกฺรโมรฺวศียมฺ (vikramorvaśīyam) เป็นบทละคร 5 องก์ ว่าด้วยเรื่องของความรัก       
ระหว่าง ท้าวปุรรวัส และนางอัปสร ช่ืออุรวศี ผู้ต้องคำสาป 

             มาลวิกาคฺนิมิตฺรมฺ (malavikāgnimitram) เป็นบทละคร 5 องก์ เป็นเรื่องเกี่ยวกับท้าว
อัคนิมิตรที่หลงใหลในรูปวาดของสาวใช้ที่ช่ือว่า มาลวิกา และท้ายที่สุดก็ทราบว่ามาลวิภาคือเจ้าหญิง
องค์หนึ่ง 

 2. ประเภทกาวยะ (บทร้อยกรอง) ประพันธ์เป็นมหากาวยะ ได้แก่ 44 

 รฆุวํศมฺ  (raghuvamśam) ประพันธ์เป็นมหากาวยะ ความยาว 19 สรรค เนื้อหาสรร                    
เสริญวงศ์ของรฆุ หรือวงศ์พระราม 

 กุมารสมฺภวมฺ (kumārasambhavam) ประพันธ์เป็นมหากาวยะ ความยาว 17 สรรค 
เนื้อหาเกี่ยวกับความรักของพระศิวะและนางปารวตี การกำเนิดของพระสกันทกุมาร และการสังหาร
ตารกาสูร 

 เมฆทูตมฺ (meghadūtam) ประพันธ์เป็นขัณฑกาวยะ เนื้อหาว่าด้วยการรำพึงรำพันของ
ยักษ์ที่ส่งข่าวโดยให้เมฆเป็นผู้นำข่าวไปให้กับนางคนรักที่อยู่ห่างไกล  แบ่งเป็น 2 ภาค ภาคต้นช่ือ 
ปูรวเมฆ ภาคปลายช่ือ อุตตรเมฆ การประพันธ์ใช้คำประพันธ์ชนิดเดียวตลอดทั้งเรื่อง คือฉันท์ช่ือ มัน
ทากรานตา อันหมายความว่า ย่างเยื้อง หรือ ก้าวไปอย่างช้าๆ ฉันท์ชนิดน้ี บทหนึ่งมี 4 บาท แต่ละ
บาทมี 17 คำ45 

 ฤตุสํหารมฺ (ṛtusaṃhāram) ประพันธ์เป็นขัณฑกาวยะ เป็นกวีนิพนธ์ที่ใช้การเดินทาง 
ผ่านเวลา (โดยที่ตัวกวีเองมิได้เดินทางไปไหนเลย) จากการผันแปรของธรรมชาติของฤดูกาลทั้ง 6 ของ

 

 43 จำลอง สารพัดนึก และ จิตตาภา สารพักนึก, เมฆทูตของมหากวีกาลิทาส, 3. 

 44 S.C. Banerji, A Companion to Sanskrit Literature (Delhi: Motilal Banarsidass, 1989) 306. 

 45 จำลอง สารพัดนึก และ จิตตาภา สารพักนึก, เมฆทูตของมหากวีกาลิทาส, 4. 
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อินเดีย คือ ฤดูหนาว ฤดูน้ำค้าง(ฤดูเย็น) ฤดูใบไม้ผลิ ฤดูร้อน ฤดูฝน และ ฤดูใบไม้ร่วง ประพันธ์ด้วย
บทร้อยกรองจำนวน 144 บท แต่นักวรรณคดีสันสกฤตยังไม่ได้ยอมรับเป็นเอกฉันท์ว่าเป็นผลงานของ 
กาลิทาส บ้างก็ว่าเป็นผลงานของกาลิทาสในวัยหนุ่ม บ้างก็ว่าเป็นของกวีผู้อื่นที่มีความสามารถด้อย
กว่ากาลิทาส46 

 

  นอกจากนี้ยังมรีายช่ือวรรณคดีเรื่องอื่นๆ ที่เช่ือว่าอาจจะเป็นผลงานของกาลทิาสได้แก่47 

1) กุนเฺตศฺวรเทาตฺย (kunteśvaradautya) 2) อมฺพาสฺตว (ambhāstava) 

3) กลฺยาณสฺตว (kalyāṇastava) 4) กาลีสฺตตฺร (kālīstotra) 

5) กาวฺยนาฏกาลํการาะ (kāvyanāṭakālaṃkālaṃkārāh) 6) คงฺคาษฺฏก 2 เรื่อง (gaṅgāṣṭaka) 
7) ฆฏกรปฺร (ghaṭakarpara) 8) จณฺฑกิาทณฺฑกโสฺตตฺร (caṇḍikādaṅḍakastotra) 
9) จรฺจาสฺตว (carcāstva) 10) โชฺยตรฺวิทาภรณ (jyotirvidābharaṇa) 
11) ทรฺุฆฏกาวฺย (durghaṭakāvya) 12) นโลทย (nalodaya) 
13) นวรตฺนมาลา (navaratnnamālā) 14) ปุษฺปพาณวิลาส (puṣpabāṇavilāsa) 
15) มกรทนฺทสฺตว (makaradandastava) 16) มงฺคลาษฺฏก 2 เรื่อง (maṅgalāṣṭaka) 
17) มหาปทฺยษฺฏก (mahāpadyaṣṭaka) 18) รตฺนโกศ (ratnakośa) 
19) รากฺษสกาวฺย (rākṣasakāvya) 20) ลกฺณมสีฺตว (lakṣmīstva) 
21) ลฆุสฺตว (laghustava) 22) วิทฺวทฺวนาทกาวฺย (vidvadvanādakāvya) 
23) วฤนฺทาวนกาวฺย (vṛndāvanakāvya) 24) ไวทฺยมโนรมา (vaidyamanoramā) 
25) ศุทฺธิจนฺทฺรกิา (vaidyamanoramā) 26) ศฤงฺคารติลก (śṛṅgāratilaka) 
27) ศฤงฺคารสาษฺฏก (śyāmalādaṇḍaka) 28) ศฤงฺคารรสากาวฺย (śṛṅgārarasākāvya) 
29) ศฺยามลาทณฺฑก (śyāmalādaṇḍaka) 30) ศฺรุตโพธ (śrutabodha) 
31) สปฺตศฺลกีรามายณ (saptaślokīrāmāyaṇa) 32) เสตุพนฺธ (setubandha) 

  

 กาลิทาสแต่งบทร้อยกรองเก่งมาก ใช้อุปมาได้ไพเราะจับใจและกินใจ จนมีคำกล่าวเป็น
บทพังเพยว่า “อุปมากาลิทาส” 48 กวีผู้ต่อมาภายหลัง ในยุคกาลิทาสและยุคต่อมาที่ใช้อุปมาได้จับใจ
ก็จะถูกเรียกว่า หรือได้รับคํากล่าวขานว่า “อุปมากาลิทาส” ไปด้วย” 

 

 46 S.C. Banerji. A Companion to Sanskrit Literature, 306. 

 47 M.R. Kale. Kumarasambhava of Kalidasa, 7th ed., (Delhi: Motilal. 1981), xiv-xv. 

 48 จำลอง สารพัดนึก, ประวัติวรรคดีสันสกฤต, 156. 
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 ผลงานของกาลิทาสได้รับการยกยอ่ง และเป็นที่รูจ้ักกันอย่างแพรห่ลาย ได้มีการนำไป
แปลเป็นภาษาต่างๆ มากมาย ทั้งเยอรมัน อังกฤษ ฝรัง่เศส แม้กระทั่งในภาษาไทยด้วย ต่อมาในระยะ
หลงัๆ กวีอีกจำนวนไม่น้อยที่ใช้ช่ือกาลิทาสกบังานของตน คือ อภินว-กาลิทาส อากฺพรีย-กาลิทาส 
เป็นต้น 

  ความเจริญรุ่งเรืองของวรรณคดีสันสกฤต ในตำนานประมาณว่ากาลิทาสจะอยู่ระหว่าง
ศตวรรษที่ 4 ถึงศตวรรษที่ 5 กาลิทาสถือเป็นกวี และนักเขียนบทละครที่ยิ่งใหญ่ที่สุดในภาษา
สันสกฤต ผลงานของเขาน้ันมีพื้นฐานมาจากตำนานของอินเดีย ซึ่งเขาได้บรรยายลักษณะมหัศจรรย์
ของธรรมชาติ มีการถกเถียงกันมากมายเกี่ยวกับชีวิตและเวลาของกาลิทาส แต่มีงานเขียนของเขา
มากมายมีการคาดเดาว่าเขาเกิดที่แคชเมียร์ หรือใกล้กับเทอืกเขาหมิาลยัและย้ายไปทางใต้ใกล้อุจเจน
หรือคาลิงกา กาลิทาสจบสิ้นชีวิตของตนที่เมืองลังกา (Ceylon)49 

             กาลิทาสเป็นกวี และนักเขียนบทละครภาษาสันสกฤตที่มีช่ือเสียงที่สุดคนหนึ่งได้รับการ
ยกย่องว่าเป็นรัตนกวี และกวิกุลคุรุ (ครูใหญ่แห่งกวีทั้งปวง) เป็นผู้ที่แม้ในปัจจุบันก็มิได้เสื่อมคลาย
จากคำยกย่องเช่นน้ันจากชาวอินเดียเลย จะเห็นได้จากที่ชาวอินเดียกล่าวเสมอว่า 

                  “ภูเขาหิมาลัยเป็นภูเขาของชาติเรา  แม่น้ำคงคาเป็นแม่น้ำของชาติเรา                                  
              คีตาเป็นคัมภีร์ของชาติเรา  และกาลิทาสเป็นกวีของชาติเรา”                              
                 (Dr. Raghavan, SK. Literature, 2961)50

 

        

 หนึ่งในผลงานของกาลิทาสที่ได้ประพันธ์ข้ึนประเภทขัณฑกาพย์ ก็คือบทประพันธ์เรื่อง 
“ฤตุสํหาร”กาลิทาสเป็นผู้ที่ได้คิดริเริ่มใช้ฤดูกาลเป็นพื้นฐานของการประพันธ์ ซึ่งนับว่าชาญฉลาดมาก 
เป็นสิ่งที่ทำให้กวีนิพนธ์เรื่องนี้โดดเด่น และน่าสนใจทั้งในแง่ของความงามทางวรรณศิลป์  การศึกษา
ชีวิตและโลกทัศน์ต่อสิ่งรอบตัวของคนโบราณ กวีมีความสามารถในการถ่ายทอดชีวิตมนุษย์ สภาพ
ตามธรรมชาติของพืชและสัตว์ในฤดูกาลต่างๆ ให้สัมพันธ์กับอารมณ์และโลกทัศน์ของตน ฤตุสํหารเปน็
กวีนิพนธ์ที่ใช้การเดินทางผ่านกาลเวลาโดยที่ตัวกวีเองมิได้เดินทางไปไหนเลยจากการผันแปร ของ
ธรรมชาติของฤดูกาลทั้งหกคือ ฤดูหนาว ฤดูน้ำค้าง ฤดูใบไม้ผลิ ฤดูร้อน ฤดูฝน และฤดูใบ ไม้ร่วง 
 

เนื้อหาโดยย่อของเรื่องฤตุสํหาร 

 ฤตุสํหาร (ṛtusaṃhāra) เป็นศัพท์สมาส ระหว่าง ṛtu กับ saṃhāra  

 ṛtu มีความหมายว่า ฤดูกาล  

 

 49 เร่ืองเดียวกัน, 155. 
 50 V.Ranghavan, Sanskrit Literature (Delhi: Government of India Press, 1961), 65.  
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 ช่วงของปีในยุคโบราณ ซึ่งแบ่งออกต่างๆกันเป็น  5 6 7 12 13 และ 24 ช่วง แต่ที่นิยม
มากที่สุดคือ แบ่งฤดูกาลออกเป็น  6 ได้แก่ วสันต์-(ฤดูใบไม้ผลิ)  ครีษมะ-(ฤดูร้อน)  วรรษา-(ฤดูฝน)  
ศรัท-(ฤดูใบไม้ร่วง) เหมันต์-(ฤดูหนาว) และศิศิระ-(ฤดูน้ำค้าง) 

 ส่วน saṃhāra เป็นคำนาม ประกอบรูปคำ จากธาตุ hṛ นำไป พาไป เมื่อประกอบกับ
อุปสรรค sam จะมีความหมายว่า การนำไปพร้อม  การนำไปด้วยกัน การรวบรวม การผูก การร้อย 
(ยังมีความหมาย ว่าการทำลาย ดั่งคำว่า  สํหาร สังหาร ในภาษาไทย) 
 

 วามัน ศิวาราม อาปเต (Vaman Shivaram Apte) ได้ให้ความหมายของ ṛtusaṃhāra ว่า 
ṛtusaṃhāra “collection of the seasons”, Kalidasa’s work on the six seasons.  ฤตุสหําระ “การ
รวบรวมฤดูกาล” กวีนิพนธ์ของกาลิทาสเกี่ยวแก่ฤดูกาลทัง้หก  
 
  

 ฤตุสํหารเป็นเรื่องที่พรรณนาเกี่ยวกับสภาพของธรรมชาติอย่างแท้จริงโดยไม่มีการกล่าว 
ถึงชีวิตในราชสำนัก หรือปราสาทราชวัง แต่เป็นการแสดงความรู้สึกของกวีที่ต้องการแสดง และสื่อให้
ผู้อื่นมองเห็นธรรมชาติด้วยสุนทรียภาพของคำประพันธ์ กาลิทาสพรรณนาให้เห็นลักษณะโดยทั่วไป
ของธรรมชาติในทุกฤดูกาล กล่าวถึง ต้นไม้ ภูเขา แม่น้ำลำธาร นก แมลง และสัตว์ป่า เมื่อฤดูกาลผัน
เปลี่ยนไป ธรรมชาติเหล่านั้นก็เปลี่ยนไปด้วย กาลิทาสได้พรรณนาถึงสภาพธรรมชาติ และบรรยากาศ
ในแต่ละฤดูกาลของอินเดียภาคเหนือ (ระหว่างเทื่อกเขาหิมาลัย กับเทื่อกเขาวินธัย) ผสมผสานไปกับ
การพรรณนาถึงความรักระหว่างชายหนุ่ม-หญิงสาว หรือ ระหว่างสามี-ภรรยา ซึ่งมีลักษณะท่วงทีของ
การแสดงออกต่างๆ กันไปอย่างสอดคล้องเหมาะสมกับสภาวะแวดล้อมในแต่ละฤดูกาลที่ผันแปรไป51 
แตค่วามรักที่พรรณนานั้นไม่ใช่ความรักด้วยอุดมคติ หรือจินตนาการ เป็นความรักธรรมดาที่ประกอบ 
ด้วยอารมณ์ และความปรารถนา (passion) ของคนทั่วๆ ไป กาลิทาสเปรียบฤดูกาลต่างๆ ว่าเป็น
อารมณ์ของปี (mood of year)52 ซึ่งเปลี่ยนแปลงไปเรื่อยๆ แต่อารมณ์แห่งความรักเร่าร้อนมีอยู่ตลอด 
เวลา 

 ฤตุสํหาร เป็นกวีนิพนธ์ที่ใช้การเดินทางผ่านเวลา จากการผันแปรของธรรมชาติของฤดู 
กาลทั้งหก คือ ฤดูหนาว ฤดูน้ำค้าง ฤดูใบไม้ผลิ ฤดูร้อน ฤดูฝน และฤดูใบไม้ร่วง ฤตุสํหารพรรณนาฤดู
ของอินเดียบริเวณที่ปลอดอิทธิพลลมมรสุม 6 ฤดู สรรคละหนึ่งฤดู จึงรวมเป็น 6 สรรค วรรณคดี

 

 51 วรลักษณ์ พับบรรจง, ฤตุสังหาร ของกาลิทาส (ภาควิชาภาษาตะวันออก คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยา 
ลัยศรีนครินทรวิโรฒ ปทุมวัน, 2527), คำนำ. 
 52 ร่ืนฤทัย สัจจพันธุ์, นิราศคำโคลง: การวิเคราะห์เปรียบเทียบกับนิราศชนิดอื่น (วิทยานิพนธ์ปริญญา
มหาบัณฑิต ภาควิชาภาษาไทย บัณฑิตวิทยาลัย จุฬาลงกรมหมหาวิทยาลัย, 2516), 365.  
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สันสกฤตส่วนใหญ่กล่าวว่าฤดูใบไม้ผลิเป็นฤดูแรกของปี53 แตฤ่ตุสํหารเริ่มด้วยฤดูร้อน ตามด้วยฤดูฝน 
ฤดูใบไม้ร่วง ฤดูหนาว ฤดูเย็น และจบลงด้วยฤดูใบไม้ผลิ เพราะเป็นช่วงเวลาที่ธรรมชาติงดงามและคน
มีความสุข สรรคที่ 1 ฤดูร้อน (คฺรีษฺม), สรรคที่ 2 ฤดูฝน (วรษ), สรรคที่ 3 ฤดูใบไม้ร่วง (ศรทฺ), สรรคที่ 
4 ฤดูหนาว (เหมนต), สรรคที่ 5 ฤดูเย็น (ฤดูน้ำค้าง) (ศิศิระ) และ สรรคที่ 6 ฤดูใบไม้ผลิ (วสนฺต)54 
 

 สรรคที่ 1 ฤดูร้อน (คฺรีษฺม) – อยู่ในช่วงเวลาของเดือน (เชษฐมาส และ อาษาฒมาส) 
ได้แก่ เดือน 7 และ เดือน 8 ทางจันทรคติ ประมาณเดือน  มิถุนายน-กรกฏาคม 
 สรรคที่ 2 ฤดูฝน (วรษ) – อยู่ในช่วงเวลาของเดอืน (สาวนมาส และ ภัทรบทมาส) ได้แก่ 
เดือน 9 และ เดือน 10 ทางจันทรคติ ประมาณเดือน สงิหาคม-กันยายน 
 สรรคที่ 3 ฤดูใบไม้ร่วง (ศรทฺ) – อยู่ในช่วงเวลาของเดือน (อาศวยุชมาส และกัตติกมาส) 
ได้แก่ เดือน 11 และ 12 ทางจันทรคติ ประมาณเดือน ตุลาคม-พฤศจิกายน 
  สรรคที่ 4 ฤดูหนาว (เหมนต) – อยู่ในช่วงเวลาของเดอืน (มฤคศิรมาส และ บุษยมาส) 
ได้แก่ เดือน อ้ายและเดือนยี่ ทางจันทรคติ ประมาณเดือน ธันวาคม-มกราคม 
 สรรคที่ 5 ฤดูเย็น (ฤดูน้ำค้าง) (ศิศิระ) – อยู่ในช่วงเวลาของเดือน (มาฆมาส และผัคคุณ
มาส) ได้แก่ เดือน 3 และ เดือน 4 ทางจันทรคติ ประมาณเดือน กุมภาพันธ์-มีนาคม 
  สรรคที่ 6 ฤดูใบไม้ผลิ (วสนฺต) – อยู่ในช่วงเวลาของเดือน (จิตรมาส และ วิสาขมาส) 
ได้แก่ เดือน 5 และ เดือน 6 ทางจันทรคติ ประมาณเดือน เมษายน กับ พฤษภาคม 
 

 ฤดูวสันต์ หรือฤดูใบไม้ผลิ ซึ่งเป็นฤดูที่ธรรมชาติเริ่มมีชีวิตชีวาข้ึนมาใหม่ จะสังเกตได้
ด้วยว่าเรื่องของการกำหนดฤดูกาล หรือกำหนดการข้ึนปีใหม่มักจะอยู่ใกล้กับระยะที่กลางคืน และ
กลางวันมีความยาวเท่ากันในช่วงประมาณปลายเดือนมีนาคมหรือเมษายน วันที่กลางวัน และกลาง 
คืนมีความยาวเท่ากันน้ี อินเดียเรียกว่าวิษุวัต และตรงกับคำว่า equinox ในทางดาราศาสตร์ ปัจจุบัน 
แต่ละปีวันวิษุวัตหรือ equinox นี้มีสองครั้ง  ปัจจุบันได้แก่วันที่ 21 มีนาคม (วสันตวิษุวัต – Vernal 

equinox)  กับวันที่ 20 กันยายน (ศารทวิษุวัต – Autumnal equinox) ในอินเดียปัจจุบันวสันตวิษุวัตก็
ยังเป็นเทศกาลที่มีการฉลองครึกครื้นอยู่ในหลายท้องที่ น่าจะถือได้ว่าอินเดียโบราณคงจะถือเอาฤดู
วสันต์ ซึ่งอยู่ในระยะนี้เป็นฤดูข้ึนปีใหม่ น่าสังเกตด้วยว่า ปีใหม่ของชาวโรมันก็ข้ึนต้นในเดือนมีนาคม
ด้วย55 

 

 53 วิสุทธ์ บุษยกุล, วิสุทธอักษร, ภาษาและวรรณคดี ศาสนา ปรัชญา ประเพณี เวลา ปฏิทิน และศักราช, 
หนังสืออนุสรณ์งานศพ, ในงานพระราชทานเพลิงศพ ศาสตราจารย์วิสุทธ์ บุษยกุล, (บริษัทอัมรินทร์พร้ินติ้งแอนพับลิชชิ่ง 
จำกัด (มหาชน), 2554), 364. 
 54 วรลักษณ์ พับบบรรจง, ฤตุสังหาร ของกาลิทาส, ก, ข. 

 55 วิสุทธ์ บุษยกุล, วิสุทธอักษร, 365 
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 ในประเทศไทย วันวสันตวิษุวัตหรือวันสงกรานต์เดิม คือวันที่ 21 มีนาคม แต่คัมภีร์สุริ 
ยาตรที่โหรไทยใช้คำนวณปฏิทินกำหนดว่าปีหนึ่งยาว 365.25875 วัน(ยาวกว่าปีดาราศาสตร์ 23 นาที 
49 วินาที 56.2 วินาที) วันสงกรานต์ของไทยจึงเลื่อนออกไปทุกปีจนเป็นวันที่ 14 ถึง 16 เมษายน ใน
ปัจจุบัน 

 วันเดือนปีตามระบบของอินเดียมักแสดงตามลำดับต่อไปนี้ – เดือน ปักษ์ ดิถี และคำย่อ
ซึ่งได้ แก่สุทิ และปทิ ซึ่งใช้แทนข้างขึ้นและข้างแรม ตัวอย่างเช่น ไจนระสุทิ 7 คือวันที่เจ็ดจากวันเพ็ญ
เดือนไจตระ (จิตรมาส) ช่ือของเดือนในสมัยแรกๆ มีดังนี้ มธุ, มาธุวะ, ศุกร, ศจิ, นภัส, นภัสยะ, อิษะ, 
อุรชะ, สหัส, สหัสยะ, ตปัส, และตปัสยะ ช่ือเดือนตามคัมภีร์พระเวทเหล่าน้ียังสามารถพบได้บ้างตาม
โคลง ฉันท์ กาพย์ กลอนต่างๆ56 
 ปฏิทินแบบสุริยคติ ช่ือของเดือนต่างๆ กำหนดตามสัญลักษณ์ของราศีต่างๆ ซึ่งแปลมา
จากภาษากรีก ดังต่อไปนี้ ราศีเมษ, ราศีวฤษภ, ราศีมิถุน, ราศีกรกฎ, ราศีสิงห์, ราศีกันย์, ราศีตุลย์, 
ราศีวฤจิก, ราศีธนู, ราศีมกร, ราศีกุมภ์ และราศีมีน ช่ือวันทั้งเจ็ดในสัปดาห์กำหนดตามดวงดาวต่างๆ 
ที่ปรากฏในระบบกรีกและโรมัน ดังต่อไปนี้ รวิวาร (วันอาทิตย์) โสมวาร (วันจันทร์) มังคลวาร (วัน
อังคาร) พุทธวาร (วันพุทธ) พฤหัสบดิวาร (วันพฤหัสบดี) ศุกรวาร (วันศุกร์) และศนิวาร (วันเสาร์)57 
              
 สภาพอากาศของอินเดียได้รับอิทธิพลมรสุมเขตร้อน  (Tropical Monsoon) ในปัจจุบัน
กรมอุตุนิยมวิทยาของอินเดียจำแนกฤดูกาลออกเป็น 4 ฤด ูได้แก่58  
 ฤดูหนาว    (ธันวาคม-มีนาคม) 
 ฤดูร้อน    (เมษายน-พฤษภาคม) 
 ฤดูฝนหรอืฤดูมรสุม  (มิถุนายน-กันยายน) 
 ฤดูลมมรสมุตะวันตกเฉียงใต้  (ตุลาคม-พฤศจิกายน) 
 สรปุก็คือ แบ่งออกเป็น 3 ฤดู คือ ฤดูหนาว, ฤดูร้อน และฤดูฝน 
 
             ศาสตราจารย์วิสุทธ์ บุษยกุล กล่าวว่า ฤดูในอินเดียแบ่งออกเป็นสองพวกใหญ่ พวกหนึ่ง
อาศัยลมมรสุมเป็นประมาณและปีหนึ่งมีเพียงสามฤดู ได้แก่  ฤดูฝน ฤดูหนาว ฤดูร้อน ฤดูประเภทนี้  
เห็นได้ชัดแถบอินเดียตะวันออก เช่น แถบแคว้นเบงกอล  ส่วนอีกพวกหนึ่ง อยู่ในบริเวณที่ไม่ได้รับ

 

 56 จิรพัฒน์ ประพันธ์วิทยา และคนอื่นๆ, อินเดียมหัศจรรย์ แปลจาก The Wonder that was India –

A.L.Basham, กาญจนีละอองศรี บรรณาธิการแปล, (กรุงเทพฯ: มูลนิธิโตโยต้าประเทศไทย, มูลนิธิโคลงการตำราสังคม     
ศาสตร์และมนุษยศาสตร์, 2559), 804. 
 57 เร่ืองเดียวกัน, 805.  
 58 ชวโรฒน์ วลัยเมธี, “ฤตุสํหาร: ฤดูกาลกับชีวิต”, 12.  
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อิทธิพลลมมรสุมได้แก่ตอนเหนือ  เพราะห่างไกลทะเล มีเฉพาะบริเวณตอนเหนือ ซึ่งมีภูเขากั้นลม
ทะเลไว้อันเป็นส่วนน้อยที่ลมมรสุมพัดไปไม่ถึง  และเป็นบริเวณที่ได้รับอิทธิพลความเย็นจากเทือกเขา
หิมาลัย59 
 

 กาลิทาสได้พรรณนาฤดูกาลทั้ง 6 ตามสถานการณ์ต่างๆ ซึ่งเปลี่ยนแปลงไปเรื่อยๆ ตาม
ฤดูกาลที่ผันเปลี่ยนไป โดยที่อินเดียภาคเหนือปีหนึ่งมี 6 ฤดู ฤดูละประมาณ 2 เดือน ดังนั้น เนื้อเรื่อง
ของฤตุสํหารจึงแบ่งเป็น 6 สรรค (ตอน) โดยในแต่ละสรรคจะกลา่วถึงเหตุการณ์ในแต่ละฤดู ซึ่งการผัน
แปรของฤดูกาลนี้มีผลทำให้ธรรมชาติเปลี่ยนแปลงไปในทุกสรรครวมทั้งตัวละครในท้องเรื่อง ได้แก่ 
อากาศ ท้องฟ้า ฝน ฟ้าร้อง ฟ้าผ่า หิมะ พระอาทิตย์ รัศมี แสงอาทิตย์ พระจันทร์ แสงจันทร์ พื้นดิน 
หญ้า ดอกไม้ ต้นไม้ ภูเขา ป่าไม้, สิ่งมีชีวิตต่างๆ มนุษย์ ชาย หญิง และสัตว์ชนิดต่างๆ เช่น ช้าง ม้า วัว 
กระทิง สิงโต นกกระเรียนห่าน หงส์ งู เป็นต้น ฤดูกาลมีอิทธิพลโดยตรงต่อสิ่งมีชีวิต แม้ธรรมชาติ
รอบตัวที่แปรผันไปจะทำให้พืชและสัตว์ดำรงชีวิตต่างๆ กันไปแต่ละฤดู แต่สำหรับมนุษย์น้ันธรรมชาติ
มิอาจเปลี่ยนแปลงความทุกข์สุขอันเกิดแต่ความพลัดพรากและการได้อยู่ร่วมกันกับคนรักได้เลย และ
อารมณ์แห่งความรักเร่าร้อนคงมีอยู่ตลอดเวลา โดยจะเห็นได้จากการพรรณนาในแต่ละฤดูดังต่อไปนี้ 
 

 สรรคที่ 1 ฤดูร้อน (คฺรีษฺม) – อยู่ในช่วงเวลาของเดือน (เชษฐมาส และ อาษาฒมาส) 
ได้แก่เดือน 7 และ เดือน 8 ทางจันทรคติ ประมาณเดือน  มิถุนายน-กรกฏาคม  พระอาทิตย์ส่องแสง
แรงกล้า สรรพสิ่งบนโลกต่างหาวิธีคลายร้อน โดยใช้น้ำในการอาบ ดื่ม ส่วนตามหนองน้ำก็แห้งขอด
เพราะความร้อนแรงอย่างยิ่งของแสงอาทิตย์ บางครั้งทำให้เกิดไฟป่า พวกสัตว์ต่างพากันหนีความร้อน
จากไฟป่าจนลืมความเป็นศัตรูกัน พอตกเย็น เมื่อพระอาทิตย์ลับขอบฟ้า ทุกชีวิตก็จะสบายข้ึนด้วย
แสงจันทร์ สตรีในฤดูน้ีจะแต่งกายด้วยผ้าเบาบาง ใส่เข็มขัด สร้อยไข่มุกสีขาวเช่ือว่าให้ความเย็นสบาย 
ประเทืองผิวด้วยกระแจะจนัทน์เครือ่งหอม กาลิทาสได้พรรณนาให้เห็นว่า ความร้อนระอุของฤดูร้อนน้ี
ไม่เท่ากับไฟร้อนในใจที่ต้องพลัดพรากจากหญิงคนรัก 
  

 สรรคที่ 2 ฤดูฝน (วรษ) – อยู่ในช่วงเวลาของเดือน (สาวนมาส และ ภัทรบทมาส) ได้ 
แก่เดือน 9 และ เดือน 10 ทางจันทรคติ ประมาณเดือน สิงหาคม-กันยายน ในฤดูฝนน้ีทำให้ต้นไม้ ต้น 
หญ้าเขียวชอุ่มท้องฟ้ามีเมฆปลกคลุม มีฟ้าแลบและฟ้าร้อง สัตว์ทั้งหลายต่างสดช่ืนรื่นเริง และฤดูน้ียัง
เป็นเวลาของการขยายเผ่าพันธ์ุของสัตว์บางชนิด แม้ฝนฟ้าจะสร้างความน่ากลัวและความยากลำบาก 

 

 59 วิสุทธ์ บุษยกุล, วิสุทธนิพนธ์ (กรุงเทพฯ: ธเนศวรการพิมพ์ มปป.) 391,  
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ในการเดินทางแต่สำหรับหญิงผู้มีความรัก การเดินทางไปหาชายคนรักโดยอาศัยแสงฟ้าแลบไม่ได้ทำ
ให้หล่อนมีความหวาดกลัวเลย 
  

 สรรคที่ 3 ฤดูใบไม้ร่วง (ศรทฺ) – อยู่ในช่วงเวลาของเดือน (อาศวยุชมาส และกัตติกมาส) 
ได้แก่เดือน 11 และ 12 ทางจันทรคติ ประมาณเดือน ตุลาคม-พฤศจิกายน ในฤดูใบไม้ร่วงอากาศเริ่ม
เย็นลง ใบไม้นานาพันธ์ุเริ่มเปลี่ยนสีและทิ้งใบ ท้องฟ้าในฤดูน้ีแจ่มใสที่สุด ไม่มีเมฆหมอก พวกหงส์จะ
เริ่มผสมพันธ์ุในฤดูใบไม้ร่วงนี้ ยามเย็นพระจันทร์ทอแสงบรรยากาศน่ารื่นรมย์ แต่ในมุมกลับกันเป็น
เสมือนศรอาบยาพิษคือความพลัดพรากจากคนรัก 
 

  สรรคที่ 4 ฤดูหนาว (เหมนต) – อยู่ในช่วงเวลาของเดือน (มฤคศิรมาส และ บุษยมาส) 
ได้แก่เดือน อ้ายและเดือนยี่ ทางจันทรคติ ประมาณเดือน ธันวาคม-มกราคม ในฤดูหนาวนี้ ตอนต้นฤดู 
ต้นข้าวออกรวงเหลืองไปทั่วท้องนา พวกนกก็พลอยหายไป ตกกลางคืนมีแค่เสียงนกกระเรียนเป็นครั้ง
คราว อากาศหนาวเย็น ผู้คนเก็บตัวอยู่ในบ้าน ส่วนหญิงที่ต้องพรากจากคนรัก กายของนางไม่ได้
เจ็บป่วยกลับซีดเซียวลง ต่างจากหญิงซึ่งอยู่พร้อมชายคนรัก แม้นร่างกายของนางต้องเจ็บปวดอยู่บ้าง
แต่ก็เป็นเพราะทำให้ชายคนรักเป็นสุข  
  

 สรรคที่ 5 ฤดูเย็น (ฤดูน้ำค้าง) (ศิศิระ) – อยู่ในช่วงเวลาของเดือน (มาฆมาส และผัคคุณ 
มาส) ได้แก่ เดือน 3 และเดือน 4 ทางจันทรคติ ประมาณเดือน กุมภาพันธ์-มีนาคม ในฤดูเย็นนี้อากาศ
ยังหนาวจัดอยู่โดยเฉพาะตอนต้นฤดู พอถึงกลางฤดู ความหนาวลดลงตามลำดับ ทุกอย่างก็เงียบเหงา 
ไม่มีเสียงนกร้อง ผู้คนอยู่ในบ้านปิดประตูหน้าต่างมิดชิด ผิงไฟ สวมเสื้อหนาๆ กาลิทาสได้กล่าวถึง
เสมอถึงความปรารถนาของคนทั้งหลายนั้น คือการอยู่ใกล้ชิดกับคนรัก แต่ฤดูน้ำค้างนี้เป็นสาเหตุแห่ง
ความทุกข์ทรมานใจของผู้ที่ต้องพรากจากคนรัก 
 

 สรรคที่ 6 ฤดูใบไม้ผลิ (วสนฺต) – อยู่ในช่วงเวลาของเดือน (จิตรมาส และ วิสาขมาส) 
ได้แก่เดือน 5 และ เดือน 6 ทางจันทรคติ ประมาณเดือนเมษายน กับ พฤษภาคม ในฤดูใบไม้ผลินี้ 
อากาศอุ่นข้ึน นกที่หายไปหลายเดือนกลับคืนมาจับคู่และส่งเสียงร้องสดใส ต้นไม้นานาพันธ์ุเริ่มผลิใบ
อ่อน ดอกไม้ส่งกลิ่นหอมอบอวล เป็นเวลาที่น่ารื่นรมย์ วสันต์เป็นฤดูแห่งความสดช่ืนและความรัก ใน
ยามนี้สำหรับผู้ที่พลัดพรากจากคนรักก็ย่อมก่อให้เกิดความทุกข์ย่ิงนัก 
 

 

 

 



 
26 

 

ลักษณะการประพันธ์ฉันทลักษณ์ในฤตสุํหาร 
 

             ฤตุสํหาร เป็นงานกวีนิพนธ์ที่เรียกว่าขัณฑกาวยะ (khaṇḍakāvya) เป็นบทประพันธ์ร้อย
กรองขนาดสั้น  เด่นด้วยอรรถาลังการประเภทสวภาโวกติ คือการพรรณนาธรรมชาติตามที่เป็นจริง  
เนื้อหาโดย ทั่วไปบรรยายถึงสภาพธรรมชาติและบรรยากาศในแต่ละฤดูกาลของอินเดียภาคเหนือ    
ระหว่างเทือกเขาหิมาลัยกับเทือกเขาวินธัย เรื่องเอกๆ นั้น นิยมบรรยายเรื่องความรัก และเพราะเป็น
งานนิพนธ์ขนาดสั้นกวีจึงแสดงความสามารถทางวรรณศิลป์ไว้อย่างเต็มที่ ดังจะเห็นได้ว่าขัณฑกาพย์
หลายเรื่องมีภาษาที่ไพเราะ งามทั้งเสียงและความหมาย ในบรรดาขัณฑกาพย์ทั้งหลาย มีขัณฑกาพย์
สมบูรณ์พร้อมของกาลิทาส 2 เรื่อง คือ เมฆทูต และ ฤตุสํหาร  

             ฤตุสํหารเป็นกวีนิพนธ์ร้อยกรองประพันธ์ข้ึนด้วยคำประพันธ์ที่เรียกว่าฉนฺทสฺ (chandas) 

หรือที่ในภาษาไทยใช้ว่าฉันท์ ฉ้นท์บทหนึ่งมี 4 บาท ฤตุสํหารประพันธ์ด้วยฉันท์ทั้งหมดจำนวน 144 
บท (stanzas)  
  

             หน่วยในการเรียกคำประพันธ์เรียกว่าบท (ปทฺย) แต่ละบทมีด้วยกัน 4 บาท (ปาท) แต่
ละบาทจะมีข้อกำหนด หรือข้อบงัคับให้มีจำนวนพยางค์ (อกฺษร) หรอืมาตรา (มาตรฺา) แตกต่างกันไป 
หากแต่ละบาทในหนึ่งบทมจีำนวนพยางค์หรือมาตราเท่ากันเรียกว่า สมวฤตตะ (สมฺวฺฤตฺต) แต่หากใน
แต่ละบาทในหนึ่งบทมจีำนวนพยางค์หรือมาตราไม่เท่ากันจะเรียกว่า อรรธสมวฤตตะ (อรฺธสมวฤตฺต) 
หน่วยที่เล็กทีสุ่ดของฉันทลักษณ์คือ พยางค์ โดยแบ่งออกเปน็ 2 ชนิดได้แก่ คุรุ (พยางค์หนัก) และ ลฆุ 
(พยางค์เบา)60       
  

 สันสกฤตมีฉันท์อยูส่องประเภทคือ61 
 

 1. วฤตตะ (vṛtta) ไดแ้ก่ฉันท์ที่กำหนดด้วยจำนวนพยางค์ (อกฺษร) ในแต่ละบาท พยางค์
ในภาษาสันสันสกฤตมสีองลักษณะคือ พยางค์ลฆุ (लघु) (เบา) ได้แก่พยางค์ที่ประสมด้วยสระเสียงสั้น

และหากมีตัวสะกดก็จะมีตัวสะกดตัวเดียว ในแผนผังจะใช้  เป็นสญัลกัษณ์ และพยางค์คุรุ (गुरु) 
(หนัก) ได้แก่พยางค์ที่ประสมด้วยสระเสียงยาวหรือสระเสียงสั้นที่มีอนสุวาระ วิสรรค62 หรอืพยัญชนะ

ซ้อนตามมาในแผนผังจะใช้  ̶  เป็นสัญญลักษณ์ ฉันท์ประเภทวฤตตะแบ่งออกเป็นสามชนิดคือ 
 

 

 60 
Charles Philip Brown, Sanskrit Prosdy and Numeral Symbols Explained (London: Trubner & 

Co., 1869) 1-3. 

 61 ทัศนีย์ สินสกุล, ศตกนระยัม: กวีนิพนธ์สะท้อนโลกทัศน์ของภรรตฤหริ (กรุงเทพฯ: ภาควิชาภาษาตะวัน 
ออก คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 2533), 21. 
 62 

Vaman Shivram Apte, The Student’s Sanskrit English Dictionary, 648. 
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 1.1 สมวฤตตะ (samavṛtta) ได้แก่ฉันท์ที่แต่ละบาทมจีำนวนพยางค์เท่ากัน 
                1.2 อรรธวฤตตะ (ardhavṛtta) ได้แก่ฉันท์ที่สลบับาทมีจำนวนพยางค์เท่ากัน 
 1.3 วิษมวฤตตะ (viṣamavṛtta) ได้แก่ฉันท์ที่แต่ละบาทมีจำนวนพยางค์ไม่เท่ากัน 
 
 2. ชาต ิ(jāti) ไดแ้ก่ฉันทท์ี่กำหนดจำนวนมาตรา คือกำหนดด้วยระยะเวลาของการออก
เสียงสระเสียงสั้นมีค่าเป็นหนึง่มาตรา สระเสียงยาวมีค่าเป็นสองมาตรา63 

 ในการแต่งฉันท์ นักปราชญ์ได้กำหนดจงัหวะของพยางค์ข้ึน เรียกว่า คณะ (gaṇa) ฉันท์ 
วฤตตะมีอยู่ 8 คณะ และคณะหนึ่งจะมี 3 พยางค์ ดังนี้64 
  

 ย คณะ  ( य   ya gaṇa)    ̶     ̶     (Bacchius) 

 ร คณะ  ( र    ra gaṇa)   ̶      ̶  (Amphimacar)  

 ต คณะ  ( त   ta gaṇa)   ̶     ̶     (Anti-bacehius) 

 ภ คณะ  ( भ   bha gaṇa)   ̶         (Dactylus)  

 ช คณะ  ( ज  ja gaṇa)    ̶     (Amphibrachys)  

 ส คณะ  ( स sa gaṇa)      ̶  (Anapaestus)  

 ม คณะ  ( म  ma gaṇa)   ̶      ̶     ̶  (Mollosus)  

              น คณะ   (न  na gaṇa)      (Tribrachys) 

 

 ฤตุสํหาร ประพันธ์ข้ึนด้วยฉันท์วฤตตะชนิดสมวฤตตะ (พยางค์สุดท้ายของฉันท์ทุกชนิด
มักอนุโลมให้เป็นได้ทั้งคุรุ และ ลฆุ) จัดลำดับตามจำนวนพยางค์ได้ดังนี้65 
  

 

 63 ทัศนย์ สินสกุล, ศตกระยัม: กวีนิพนธ์สะท้อนโลกทัศน์ของภรรตฤหริ, 14. 

 64 Vaman Shivram Apte, The Student’s Sanskrit English Dictionary, 648.  
 65 ชวโรฒน์ วลัยเมธ ี“ฤตุสํหาร: ฤดูกาลกับชีวิต”, 15-16. 
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 ฉันท์ 11 พยางค์ 
 

1) อินทรวัชรา (Indravajrā)  

    ̶     ̶    /   ̶     ̶    /    ̶    /   ̶     ̶   
  

 2) อุเปนทรวัชรา (Upendravajrā)  

      ̶    /   ̶     ̶    /    ̶    /   ̶     ̶   
 

 3) อุปชาติ (Upajāti) 

   ̶     ̶     หรือ    ̶    /   ̶     ̶    /     ̶    /   ̶     ̶ 
  

  ฉันท์ 12 พยางค์ 

 4) วํศัสถะ (Vaṃśastha)  

     ̶    /   ̶     ̶    /    ̶    /   ̶      ̶    

 ฉันท์ 14 พยางค์ 

 5) วสันตตลิกา (Vasantatilakā)  

    ̶     ̶    /  ̶      /   ̶      /   ̶       ̶   

 ฉันท์ 15 พยางค์ 

 6) มาลิน ี(Mālinī)  

      /    /   ̶      ̶     ̶  /     ̶     ̶  /    ̶     ̶   

 ฉันท์ 19 พยางค์ 

 7) ศารทลูวิกรีฑิต (Śārdūlavikrīḍita)                                                     

    ̶     ̶    ̶  /     ̶  /   ̶   /     ̶  /   ̶    ̶   /   ̶    ̶   /  

หรือ  ̶  
 

 



 
29 

 

  สรุป ฤตุสํหารเป็นกวีนิพนธ์ประเภทขัณฑกาพย์ เป็นบทประพันธ์ร้อยกรองขนาดสั้น 
เด่นด้วยอรรถาลังการประเภทสวภาโวกติ คือการพรรณนาธรรมชาติตามที่เป็นจริง ประพันธ์ข้ึนด้วย
ฉันท์ทั้งหมด 7 ชนิด อันได้แก่ 1) อินทรวัชราฉันท์ 2) อุเปนทรวัชราฉันท์ 3) อุปชาติฉันท์ 4) วํศัสถะ
ฉันท์ 5) วสันตติลกาฉันท์ 6) มาลินีฉันท์ และ 7) ศารทูลวิกรีฑิตฉันท์ จำนวนฉันท์ทั้งหมด 144 บท 
แบ่งออกเป็นบทหรือสรรค รวม 6 สรรค 6 ฤดู ตามฤดูทั้งหกของอินเดีย ได้แก่ สรรคที่ 1 ฤดูร้อน, 
สรรคที่ 2 ฤดูฝน, สรรคที่ 3 ฤดูใบไม้ร่วง, สรรคที่ 4 ฤดูหนาว, สรรคที่ 5 ฤดูเย็น  และสรรคที่ 6 ฤดู
ใบไม้ผลิ ฤดูกาลมีอิทธิพลโดยตรงต่อสิ่งมีชีวิต แม้ธรรมชาติรอบตัวที่แปรผันไปจะทำให้พืชและสัตว์
ดำรงชีวิตต่างๆกันไปแต่ละฤดู แต่สำหรับมนุษย์นั้นธรรมชาติมิอาจเปลี่ยนแปลงความทุกข์สุขอันเกิด
แต่ความพลัดพรากและการได้อยู่ร่วมกันกับคนรักได้เลย 
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บทท่ี 3 

หลักการเกี่ยวกับสมาสในวรรณคดีสันสกฤตและทฤษฎีในการศึกษาวิเคราะห์ 

 

 ในการศึกษาหลักการเกี่ยวกับสมาสในวรรณคดีสันสกฤตและทฤษฎีในการศึกษา        
วิเคราะห์ ผู้วิจัยได้แบ่งเนื้อหาออก เป็น 3 ส่วน ได้แก่ 1) ลักษณะของวรรณคดีสันสกฤต 2) ลักษณะ
ของคำสมาส 3) ทฤษฎีอลังการที่ใช้ในฤตุสํหาร โดยมีรายละเอียดดังต่อไปนี้ 

 

ลักษณะของวรรณคดีสนัสกฤต 

 
 วรรณคดีสันสกฤต หมายถึงวรรณคดีที่บันทึกด้วยภาษาสันสกฤตได้แก่ ภาษาสันสกฤต
พระเวท (Vedic Sanskrit) และ ภาษาสันสกฤตแบบแผน (Classical Sanskrit)66 วรรณคดีสันสกฤตมี
ความหลากหลาย เนื้อหาในวรรณคดียังสามารถนำมาปรับใช้ในการดำเนินชีวิตประจำวัน ทั้งด้าน
สังคม ความเช่ือ ศาสนา และปรัชญา โดยทั่วไปแล้วประเภท และกำเนิดของวรรณคดีสันสกฤต แบ่ง
อย่างกว้างๆ ได้เป็น 4 ประเภทคือ อาคม ศาสตร์ อิติหาสะ และกาวยะ67 
 

 1) อาคม (āgama) คืองานเขียนเกี่ยวกับศาสนาและปรัชญา อันได้แก่คัมภีร์พระเวท 
คัมภีร์พราหมณะ คัมภีร์อารัณยกะ และ คัมภีร์อุปนิษัท  
 2) ศาสตร์ (śāstra) คืองานเขียนเกี่ยวกับวิชาการต่างๆ ส่วนใหญ่เป็นตำราศึกษาวิชา
ความรู้เพื่อให้เข้าใจพระเวทได้อย่างถูกต้องลึกซึ้ง ถ่องแท้ เช่น ตำราไวยากรณ์ช่ือ อัษฏาธยายี ของ
ปาณิน ิตำราดาราศาสตร์ และโหราศาสตร์  
 3) อิติหาสะ (itihāsa) คืองานเขียนที่มีเนื้อหาอิงเกร็ดประวัติศาสตร์ แต่งขึน้เพื่อสดุ 
ดีวีรบุรุษ เป็นตำนานที่เล่าสืบกันมาด้วยการท่องจำ  
 4) กาวยะ (kāvya) คืองานเขียนที่มีวรรณศิลป์  มีภาษาที่ไพเราะ งามทั้งเสียงและ
ความหมาย มุ่งสร้างอารมณ์สุนทรีย์ ให้เกิดความเพลิดเพลิน มักมีเนื้อหาเกี่ยวกับมนุษย์โดยการ
สะท้อนให้เห็นประสบการณ์ของมนุษย ์ซึ่งแฝงไว้ด้วยข้อคิดและคติธรรมต่างๆ 
 

 

  66 กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต (กรุงเทพฯ: ภาควิชาภาษา
ตะวันออกคณะโบราณคดี มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2534), 10-11.  
 67 สำเนียง เลื่อมใส, ผู้แปลและเรียบเรียง, มหากาพย์พุทธจริต พุทธประวัติฝ่ายมหายานจากกวีนิพนธ์
สันสกฤต (กรุงเทพฯ: ศูนย์สันสกฤตศึกษา มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2547), บทนำ(๗) 
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 จากงานทั้ง 4 ประเภทข้างต้นอาจกล่าวได้ว่า งานเขียนประเภทอาคม ศาสตร์ และอิติ
หาสะ เป็นวรรณคดี หรือวรรณกรรม ส่วนงานเขียนประเภทกวีนิพนธ์เป็นวรรณคดี กวีนิพนธ์หรือ
วรรณคดี ในภาษาสันสกฤตเรียกว่า กาวยะ ซึ่งอาจเป็นร้อยแก้ว (คัทยะ) หรือร้อยกรอง (ปัทยะ) ก็ได้ 
แต่ต้องแต่งอย่างมีวรรณศิลป์และมุ่งสร้างอารมณ์ เพื่อความเพลิดเพลินทางใจและทางโสดประสาท 
และต้องแต่งตามฉันทศาสตร์อย่างเคร่งครัด 

 ในการสร้างสรรค์งานวรรณศิลป์นั้น กวีจะต้องคำนึงถึงผลงานทางอารมณ์ที่ควรจะเกิด
แก่ผู้อ่านด้วย มิใช่เพียงแต่เป็นการเขียนเพื่อระบายอารมณ์สะเทือนใจออกมาเท่านั้น ราชเศขร กวี
และนักวิจารณ์ที่มีช่ือเสียงของอินเดีย ถือว่าการประพันธ์วรรณคดีมิใช่การสร้างสรรค์งานตามลำพัง 
แต่เป็นกิจกรรมรว่มกันของกวีและผูอ้่าน กวีจะต้องวางตัวเป็นกลาง มีใจเที่ยงธรรม มีความรู้ มีเมตตา 
และคำนึง ถึงปฏิกิริยาของผู้อ่าน  ราชเศขรเขียนบทกวีในตอนเช้า ต่อมาในตอนบ่ายเขาจะไปพบปะ
เพื่อนฝูงและนำบทกวีนั้นมาอ่านให้เพื่อนๆ ฟัง เพื่อที่จะฟังความคิดเห็นและสังเกตปฏิกิริยา หลังจาก
นั้นเขาอาจทบทวนและดัดแปลงแก้ไขงานของเขาอีกครั้งหนึ่ง68 การที่ต้องถือเอาปฏิกิริยาของผู้อ่าน
เป็นสำคัญนั้นเพราะกวีถือว่าวรรณคดีคืองานศิลป์ที่สร้างอารมณ์ตอบสนองให้เกิดแก่ผู้อ่าน อารมณ์
นั้นต้องเป็นอารมณ์สุนทรีย์ ที่ทำให้เกิดความอิ่มเอมใจ ในที่สุดวรรณคดีจะมีคุณค่าเพียงใด ก็ข้ึนอยู่
กับความสามารถ ของกวีในการถ่ายทอดอารมณ์ออกมาอย่างมีศิลปะจนทำให้ผู้อ่านเกิดความสำเริง
อารมณ์จนถึงปิติสูงสุด คือความสำคัญของผลงาน 
 
 

  กวีนิพนธ์ที่ดีต้องแสดงให้เห็นพลังการสร้างสรรค์ 
  มีองค์ประกอบสำคัญคือ ความปรีต ิ
  แสดงอสิระ เหนือกฎเกณฑ์ที่ตายตัว และ งดงามด้วยรส 
      [มันมฎะ, กาวยประกาศ 1.1]69 

 
 ความสำคัญของกวี กวีต้องมีประติภา (อัจฉริยภาพ,พรสวรรค์) เพื่อสร้างสรรค์กวีนิพนธ์ 
เพียงความเฉลียวฉลาด และความชำนาญในการสรรคำหาเพียงพอจะรังสรรค์กวีนิพนธ์ไม่ กวีต้องมี
คุณสมบัติ หรือ อุปกรณ์สำคัญคือ 1) Pratibha (ประติภา) – พรสวรรค์ ความสร้างสรรค์ วาสนา เกิด
จากการสั่งสมมาแต่ปางก่อน ประติภามีสองอย่าง ได้แก่ Sahaja (natural) – พรสวรรค์ที่เกิดข้ึนโดย

 

 68 A.K. Warder, Indian Kavya Literature, I: Literary Criticism (Delhi: Motilal Banarsidass,1972), 

p. 209.  
 69 ชัยณรงค์ กลิ่นน้อย. เอกสารประกอบการสอนรหัสวิชา 336 512  ทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต 
(Theories of Sanskrit Literature), ภาควิชาภาษาตะวันออก คณะโบราณคดี มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2019, 11. 
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ธรรมชาติ และ Utpadya (cultivated) – พรแสวง ซึ่งต้องแสวงหาจากการศึกษา เล่าเรียนและฝึกฝน 
สะสมข้อมูล เรียนรู้วรรณคดีเพื่อเป็นอุปกรณ์ 2) Vyutpatti (Erudition) – การเล่าเรียน ความรู้ การ
สร้างคำ  3) Abhyasa (Practice) – การฝึกฝนให้เกิดความชำนาญ  นอกจากความสำคัญของกวีแล้ว 
ผู้อ่านก็มีความสำคัญไม่น้อยเลย ดังคำกล่าวของ ราชเศขร ว่า 
 
  

  กวีนิพนธ์ เป็นงานสร้างสรรค์ร่วมกันของกวีและผู้อ่าน 
 งานสร้างสรรค์ ที่เกิดจากประติภา ของกวี มิอาจบรรลผุล 
 หากปราศจาก ภาวกะ คือผู้ทีส่ามารถรับความงามจากกวีนิพนธ์ 
      [ราชเศขร, กาวยมีมำสา 4]70 
 
 ความสำคัญของผู้อ่าน หรือนักวรรณคดีศึกษา ความพร้อมของผู้อ่าน (Adhikāra) คือ
การรับรู้รส และคุณค่าของวรรณคดีประเภทกวีนิพนธ์ ต่างจากการรับรู้รสของวรรณคดีประเภทละคร 
ซึ่งผู้ชมสามารถรับรู้ความรู้สกึต่างๆ ของตัวละครผ่านการแสดงได้ กวีนิพนธ์สันสกฤตมีข้อจำกัดหลาย
ประการ เช่น ลักษณะเฉพาะของภาษาในฉันทลักษณ์ จินตนาการที่ลึกซึ้งของกวี ตลอดจนอลังการ
ของภาษาชนิดต่างๆ ที่กวีใช้ตกแต่งงาน ซึ่งล้วนแต่ต้องอาศัยความสามารถในการอ่าน อานัน ทวรร 
ชนะ และ อภินวคุปตะ จึงให้ความสำคัญกับผูอ้่านไม่น้อย เพราะเห็นว่าการที่งานจะประสบผลสำเร็จ
ได้นั้นมิใช่ข้ึนอยู่กับกวี หรือ ผลงานเพียงอย่างเดียว แต่จะต้องรวมกับความมีใจพร้อมที่จะรับ รส
วรรณคดีด้วย อานัน ทวรรชนะ เรียกผู้อ่านที่มีลักษณะเช่นน้ีว่า สหฤทัย (Sahṛdaya)71 
 
 

 "tadā  jayante  gunā  yadā 

  te  sahṛdayair  gṛhyante 

  ravikiraṇānugṛhītaṇi  bhavante 

 kamalani  kamalāni" 

 
  กุสุมา รกัษมณี  ได้แปลเนื้อความตอนนี้ของ อานันทวรรชนะว่า 
 

 “คุณค่าจะเป็นที่ประจกัษ์ก็ต่อเมื่ออยู่ในมอืสหฤทัย 
  ดอกบัวจะเป็นดอกบัวก็ต่อเมื่อสมัผสัแสงอาทิตย์” 
 
 

 

 70 ชัยณรงค์ กลิ่นน้อย, เอกสารประกอบการสอนรหัสวิชา 336 512 ทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 11. 
 71 เร่ืองเดียวกัน, 12. 
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ลักษณะของคำสมาส 
 

 สมาสมีใช้ในวรรณคดีสันสกฤตต้ังแต่ในสมัยแรกๆ แม้แต่ในคัมภีร์ฤคเวท เมื่อ 3000 ปี
กว่ามาแล้วก็มีคำสมาสจำนวนไม่น้อย แต่สมาสเหล่านั้น แต่ละคำจะมีศัพท์ที่ประกอบข้ึนเพียงสอง
ศัพท์เป็นส่วนใหญ่ คือมีเพียงบทหน้าและบทหลัง ที่มากกว่าสองบทนั้นมีน้อย ส่วนในวรรณคดีสมัย
หลังคำสมาสอาจประกอบด้วยศัพท์สี่หรือห้าคำมารวมกันเป็นสมาสยาวๆ และความสัมพันธ์หรือบท
แต่ละบทก็ซับซ้อนกว่าเดิมมาก  
 

 ภาษาหลายภาษามีวิธีรวมศัพท์หลายคำเข้าเป็น ศัพท์รวม หรือ คำรวม คำเดียว เพี่อให้
ภาษาที่ใช้รัดกุมกะทัดรัด เป็นการใช้คำน้อยคำให้มีความหมายแทนคำหลายคำหรือแทนประโยค เรา
เรียกคำรวมอย่างนี้ในภาษาไทยว่าคำประสม คำรวมในภาษาบาลีสันสกฤตน้ันมีมากและซับซ้อนกว่า
ในภาษาอื่นๆ คำรวมนี้เรียกว่า สมาส (จาก √as [asyati ขว้าง, ซัด]+sam ร่วม,พร้อม) ศัพท์แต่ละ
ศัพท์ที่ประกอบข้ึนและอยู่ในคำสมาสนั้นเรียกว่า บท บทเหล่าน้ีเมื่ออยู่ประชิดกันย่อมมีการสนธิหรือ
กลายเสียงบ้างเพื่อความสะดวกในการออกเสียง คำรวมเหล่าน้ีถึงจะมีการสนธิกันมากน้อยเพียงใดก็
ตามก็ไม่เรียกว่าคำสนธิ แต่จะเรียกว่าสมาสหรือคำสมาสทั้งนั้น72 โดยมีหลักการเบื้องต้นคือ 1) คำทุก
คำสามารถนำมาสมาสกันได้ ยกเว้นกริยาอาขยาต 2) คำที่นำมาสมาสกัน วิภักติท้ายคำจะหายไป 
เหลือเฉพาะคำหลังสุด (ยกเว้นอลุกฺสมาส) 3) คำที่นำมาสมาสจะต้องใช้รูปเดิมก่อนแจกวิภักติและ
จะต้องใช้กฎสนธิด้วย โดยทั่วไปแล้วคำสมาสในภาษาสันสกฤตอาจแบ่งได้เป็น 4 ชนิด73 ได้แก่ 1) 
ทวันทวสมาส คำทั้งสองมีความสำคัญเท่ากัน 2) ตัตปุรุษสมาส คำหลังมีความสำคัญกว่าคำหน้า 3) 
พหุวรีหิสมาส คำสมาสทำหน้าที่เป็นคุณศัพท์ และ 4) อวยยีภาวสมาส เป็นสมาสที่คำหน้ามีความ 
สำคัญกว่าคำหลัง74 ส่วนที่เพิ่มเติมเข้ามาจะเป็น สมาสพิเศษ ที่นำคำสมาสรวมเข้าด้วยกันอีกทีหนึ่ง 
สมาส แต่ละชนิดมีรายละเอียดดังต่อไปนี้ 
  
1. ทวันทวสมาส (ทฺวนฺทฺว) (DVANDVÁ SAMĀSA) or (COPULATIVE COMPOUNDS)                                         

 ทวันทวสมาส เป็นการรวมคำนามตั้งแต่ 2 คำข้ึนไปเข้าด้วยกัน มีความหมายว่า“และ” 
แปลจากคำส่วนหน้าไปหาส่วนหลัง แบ่งได้เป็น 2 ชนิด คือ  

 

 72 วิสุทธ์ บุษยกุล, แบบเรียนภาษาสันสกฤต (กรุงเทพฯ: โคลงการเผยแพร่ผลงานวิชาการ ภาควิชาตะวัน 
ออก คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย. 2554), 278.  
 73

 B.A Kale, Higher Sanskrit Grammar (GOPA’L NA’RA’YEN & Co., Kalbadevi Road, 

Bombay, 1931), 115.  
 74 อภิชาญ ปานเจริญ, บาลีสันสกฤตระดับกลาง (กรุงเทพฯ: มหาวิทยาลัยรามคำแหง, 2526), 96. 
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 1.1 อิตเรตร (An Enumerative Copound) สมาสชนิดน้ีเมื่อรวมคำนามเข้าด้วยกันแล้ว
แสดงพจน์จากจำนวนศัพท์ที่มี หากมีสองศัพท์ก็นับเป็นทวิพจน์ หากมีมากกว่า 2 ศัพท์ขึ้นไปนับเป็น
พหูพจน์ เช่น    

 (rādhā+kṛṣṇa) = rādhākṛṣṇa แปลว่า นางราธาและกฤษณะ  

 (keśa+śmaśru+loma+nakham) = keśaśmaśrulomanakham  

 = แปลว่า ผม หนวด ขน และเลบ็   

 1.2 สมาหาร (A Collective Copound) รวมความหมายของศัพท์ต่างๆ ในสมาสเป็น
หน่วยเดียวกัน แต่ละศัพท์ถือว่ารวมเข้าด้วยกันเป็นหนึ่งเดียวไม่แยกความหมายเป็นส่วนๆ และแจก
รูปเป็นเอกพจน์ นปุงสกลิงค์75 ตัวอย่างเช่น  

 (candra+tārakam) = candratārakam = แปลว่า เดือนและดาว 

 (pāṇi+pādam) = pāṇipādam = แปลว่า มือและเท้า  

 

2. ตัตปุรุษสมาส (ตตฺปุรุษ) (TATPURUṢA SAMĀSA) or (DETERMINATIVE COMPOUNDS) 

  ตัตปุรุษสมาส เป็นการรวมคำสองคำเข้าด้วยกัน โดยมีคำส่วนหน้าขยายส่วนหลัง (บาง
ชนิดคำส่วนหลังขยายคำส่วนหน้าก็ได้) รูปสำเร็จจะมีลิงค์ พจน์ และวิภักติอยู่ที่คำส่วนหลัง แบ่งออก
ได้เป็นชนิดย่อยถึง 7 ชนิด76 ได้แก่ 

 2.1 วิภักติตัตปุรุษสมาส หรือการกตัตปุรุษสมาส เป็นสมาสที่มีคำนามเป็นส่วนหน้า 
แจกอยู่ในการกต่างๆ ตั้งแต่การกทวิตียา-สัปตมี ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

  2.1.1 ทวิตียาตัตปุรษุสมาส (Accusative Tatpuruṣa Inflectional)                                                                            

  ตัวอย่างคำสมาส "kṣayagataḥ" (ผูท้ี่ไปสู่ความพินาศ)                                                                  
   kṣaya = การทำลายล้าง และ gataḥ = ผู้ทีจ่ากไป                                                               

  (kṣaya+gataḥ= kṣayagataḥ) 

 

 

 75 วิสุทธ์ บุษยกุล, แบบเรียนภาษาสันสกฤต, 287. 

 76 Gabriel Pradipaka, Sanskrit Grammar: Compounds, accessed August 20,2020, available from 

https://www.sanskrit-trikashaivism.com/en/learning-sanskrit-compounds-1-1/452 
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                           2.1.2 ตฤตียาตัตปุรุษสมาส (Instrumental Tatpuruṣa Inflectional)                                                                           

  ตัวอย่างคำสมาส "devoktaḥ" (สิง่ที่ตรสัโดยพระเจ้า)                                                                     
  deva = พระเจ้า และ uktaḥ = ซึ่งได้ตรสัไว้  (สนธิ: deva+uktaḥ)  

   

  2.1.3 จตุรถีตัตปุรุษสมาส (Dative Tatpuruṣa Inflectional)                                                    
  ตัวอย่างคำสมาส "narahitam" (เหมาะสำหรับผู้ชาย)                                                                   
  nara = ผู้ชาย และ hitam = เหมาะสมดี                                                                           
  (nara+hitam= narahitam)  

   

  2.1.4 ปัญจมีตัตปุรุษสมาส (AblativeTatpuruṣa Inflectional)  

  ตัวอย่างคำสมาส "svargapatitaḥ" (ผู้ที่ตกลงมาจากสวรรค์)                                                 
  svarga = สวรรค์ และ patitaḥ = ผู้ที่ตกลงมา                                                               
  (svarga+patitaḥ = svargapatitaḥ)  

   

   2.1.5 ษัษฐีตัตปุรุษสมาส (Genitive Tatpuruṣa Inflectional)                                                       

  ตัวอย่างคำสมาส  "śivasūtrāṇi" (คำพงัเพยของพระศิวะ)                                                                 
  śiva = พระศิวะ และ sūtrāṇi = คำพังเพย                                                                  

  (śiva+sūtrāṇi = śivasūtrāṇi) 

   

  2.1.6 สัปตมีตัตปุรุษสมาส (LocativeTatpuruṣa Inflectional)  

  ตัวอย่างคำสมาส "ambarīṣabhṛṣṭaḥ" (ทอดในกระทะ)                                                         
  ambarīṣa = กระทะ และ bhṛṣṭaḥ = ทอด                                                             
  (ambarīṣa+bhṛṣṭaḥ  =  ambarīṣabhṛṣṭaḥ) 

 

 2.2 กรรมธารยสมาส  (Karmadhāraya Samāsa) หรือ (Descriptive or Appositional 

Compounds) บทหลังของสมาสชนิดนี้เป็นคำหลักหรือประธาน บทหน้าทำหน้าที่เป็นคำขยายใน   
ลักษณะ เป็นคุณศัพท์ หรือคำนามที่หมายถึงสิ่งเดียวกันกับบทหลัง77 

 

 77 วิสุทธ์ บุษยกุล, แบบเรียนภาษาสันสกฤต, 281. 
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 ตัวอย่างคำสมาส mahā+rāja = ราชะ (ผู้) ยิ่งใหญ่                             
    priya+sakh = เพื่อนที่รัก                                                      
    aśoka+rāja = อโศกผู้เป็นราชา, ราชาคือพระเจ้าอโศก 

 2.3 ทวิคุสมาส (Dvigu Samāsa) เป็นสมาสที่ส่วนหน้าเป็นสังขยายคุณศัพท์ ส่วนหลัง
เป็นคำนาม (บทหน้าเป็นตัวเลข ขยายบทหลัง) 

 ตัวอย่างคำสมาส tri+loka = โลกทั้งสาม                                                                  

    tri+veda = พระเวททั้งสาม                                                                             
    pañca+śīla = ศิลห้า 

 2.4 คติสมา (Gati Samāsa) คำส่วนหน้าเป็นนาม คำส่วนหลังเป็นกริยาอาขยาตที่มา
จากธาตุ กฺฤ โดยมีคติสมาสทำหนาที่เป็นกริยาสำคัญในประโยค  

 ตัวอย่างคำสมาส  vaṣaṭ+kṛtya = (มีการออกเสียงคำศักดิ์สิทธ์ิ vaṣaṭ)78                                      

    vaṣaṭ = คำศักดิ์สิทธ์ิ และ kṛtya = มกีารออกเสียง 

 2.5 ปราทิสสมาส (Prādi Samāsa) มีอุปสรรคเป็นส่วนหน้าร่วมกับกริยากฤต ส่วนหลัง
เป็นคำนาม 

 ตัวอย่างคำสมาส  pra+guruḥ = (พระอุปัชฌาย์ผู้มีช่ือเสียง)                                               
    pra = เด่น และ guruḥ = คุรุหรืออปุัชฌาย์ 

 2.6 นัญตัตปุรุษะ (NañTatpuruṣa Samāsa) คือสมาสที่มี น (ไม่) เป็นส่วนหน้าและ
คำนามเป็นส่วนหลัง และเมื่อส่วนหลังข้ึนต้นด้วยพยัญชนะ จะแปลง น เป็น อ แต่เมื่อข้ึนต้นด้วยสระ
แปลง น เป็น อนฺ แปลคำส่วนหน้าไปหาส่วนหลัง สมาสที่ได้เป็นคุณศัพท์79 

 ตัวอย่างคำสมาส   asat = ไมม่ีอยู่จริง, ไมจ่รงิ, ไม่ด ี                                                            
    (a = ไม่ และ sat = มีอยู่จริง, จรงิหรือดี)                                                 
    "an" (แปลง น เป็น อ) 

 2.7 อุปปทสมาส (Upapada Samāsa) เป็นสมาสที่ส่วนหน้าเป็นคำชนิดต่างๆ ส่วนหลัง
เป็น นามกฤต kṛt ทำหน้าที่เป็นคุณศัพท์ 

 

 78 Gabriel Pradipaka, Sanskrit Grammar: Compounds. 

 79 Ibid. 
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 ตัวอย่างคำสมาส kumbha+kāraḥ = (ช่างปั้นหม้อ)                                                              
    kumbha = หม้อ และ kāraḥ = ผู้สร้าง)                                                
    สังเกตว่าคำว่า "kumbha" คืออุปปท  

 

3. พหุวรีหิสมาส (พหุวฺรีหิ) (BAHUVRĪHI SAMĀSA) or (ATTRIBUTIVE COMPOUNDS or   

                                                                            POSSESSIVE COMPOUNDS) 
 

 นับว่าเป็นสมาสที่สำคัญที่สุดอีกประเภทหนึ่ง โดยปกติมีบทท้ายเป็นคำนาม เดิมทีประ 
กอบข้ึนในลักษณะเป็นคำนามอย่างตัตปุรุษสมาส หรือ กรรมธารยสมาสโดยทั่วไป แต่นำมาใช้เป็นคำ
ขยาย โดยเติมคำว่า“มี” “ซึ่งมี”หรือ“ผู้มี” เข้าข้างหน้าความหมายเดิม และแจกรูปตามพจน์ วิภักติ 
ลิงค์ เหมือน คุณศัพท์ปกติ สมาสนี้ทำหน้าที่เป็นคุณศัพท์อย่างเดียว เมื่อนำมาใช้ในลักษณะเช่นน้ีจะ
เปลี่ยนช่ือเป็นสมาสชนิดใหม่คือ พหุวฺรีหิสมาส (Bahuvrīhi-Samāsa)(Possessive Compound)80 การ
แปลอาจแปลจากคำส่วนหน้าไปหาคำส่วนหลังหรือแปลจากคำส่วนหลังไปหาคำส่วนหน้าก็มี แบ่งได้
เป็น 4 ชนิด ได้แก่ 1) สมานาธิกรณะ (ตุลยาธิกรณะ) ส่วนหน้าเป็นคุณศัพท์ ส่วนหลังเป็นคำนาม 2) 
อุปมาพหุวรีหิ คำส่วนหน้า และคำส่วนหลังเป็นนาม คำส่วนหน้าบ่งบอกความเปรียบเทียบ แปลจาก
คำส่วนหลังไปหาคำส่วนหน้า 3) ยธิกรณะพหุวรีหิ (ภินนาธิกรณพหุวรีหิ) คำส่วนหน้าและคำส่วนหลัง
เป็นคำนามต่างวิภักติ  4) สหปูรวปทพหุวรีหิ คำส่วนหน้าเป็น “สห” และ นามเป็นคำส่วนหลัง รูป
สำเร็จคง สห ไว้ก็มี ตัด ห เหลือแต่ ส ก็มี 
 

ตัวอย่างคำสมาส  พหุวฺรีหสิมาส (Bahuvrīhi-Samāsa) (Possessive Compounds)81 

       สมาส ชนิดเดิม ความหมายเดิม       พหุวรีห ิ
mayūra+roman ตัตปุรุษ. ขนหางแหง่นกยูง ซึ่งมีขนหางแหง่นกยูง  
agni+tejas ตัตปุรุษ. เดชแห่งพระอัคนี มีเดชเสมือนพระอัคนี  
prajā (เด็ก,บุตร)+kāma (ความรัก) ตัตปุรุษ. ความรักในบุตร ซึ่งมีความรกัในบุตร  
vara+āroha(varāroha) กรรมธารย. สะโพกที่งดงาม ซึ่งมสีะโพกที่งดงาม  
śukra+varṇa กรรมธารย. สีสดใส มีสีทีส่ดใส  
śiśira+aṃśu(śiśirāṃśu) กรรมธารย. รัศมีเย็น มีรัศมีทีเ่ย็น (พระจันทร์)  
satya+vrata กรรมธารย. พรตคือความสัตย์ มีความสัตย์เป็นพรต  
    

 

 80 วิสุทธ์ บุษยกุล. แบบเรียนภาษาสันสกฤต, 295. 
 81 สมบัติ มั่งมีสุขศิริ,  สรุปไวยากรณ์ เอกสารประกอบการสอน (ภาควิชาภาษาตะวันออก คณะโบราณคดี 

มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2563). 12. 
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4.  อวฺยยีภาวสมาส (อวฺยยีภาว) (AVYAYĪBHĀVA-SAMĀSA) or (PREPOSITIONAL  

    COMPOUNDS) or (ADVERBIAL) 
 

   เป็นสมาสที่ส่วนหน้าเป็นอวฺยยศัพท์ (อุปสรรค หรือนิบาต) ส่วนหลงัเป็นคำนาม รูปสำ 
เรจ็เป็นนามเอกพจน์ นปุงสกลงิค์ ทำหน้าทีเ่ป็นกริยาวิเศษณ์ ส่วนรูปจะเป็น ทวิตียาวิภักติเสมอ 
    

 ตัวอย่างคำสมาส  abhi+pūrvam = abhipūrvam  (ตามลำดับ) 
           upa+-nadam = upanadam (ใกล้แม่น้ำ)  
 
  
 นอกจากสมาส 4 ชนิดที่กล่าวมาแล้ว ยังมีสมาสอีกชนิดหนึ่ง ที่มีลักษณะพิเศษเพิ่มเติม
จากที่ได้กล่าวมาคือ สมาสชนิดพิเศษได้แก่ 1) มัธยมปทโลปสมาส เป็นสมาสที่ลบคำส่วนกลางเสียใน
กรณีที่เดิมมีสามสว่น โดยมากเป็นตัตปุรุษสมาส 2) สมาสภายในหรือสมาสท้อง เป็นสมาสที่มีคำต้ังแต่
สามส่วนข้ึนไป ยกเว้น ทวันทสมาส และ มัธยมปทโลปสมาส จะมีสมาสใหญ่อยู่หนึ่งสมาส และสมาส
ภายในอีก เรียกว่าสมาสท้อง 3) ลุกหรืออลุกสมาส เป็นสมาสที่มีรูปวิภักติทั้งที่คำส่วนหน้าและคำส่วน
หลัง ดังรายละเอียดต่อไปนี้ 
 

  1. มัธยมปทโลปสมาส คือสมาสทีล่บคำส่วนกลางออก 
  2. สมาสภายใน หรอืสมาสทอ้ง เป็นการสร้างสมาส จากคำสมาสอีกทหีนึ่ง 
  3. ลกุหรืออลุกสมาส เป็นสมาสที่ไม่ลบวิภักติของส่วนหน้า82 
   
 
แผนภูมิข้างล่างนี้เพื่อให้ดูง่ายข้ึน83  
 
 
 
 
 
 
 

 

 82 ธวัชชัย ดุลยสุจริต. “การศึกษาวิเคราะห์บทละครสันสกฤต อภิชญานศากุนตลม องก์ที่ 1-2”, 59,164. 

 83 Gabriel Pradipaka, Sanskrit Grammar: Compounds.  
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SANSKRIT 

COMPOUNDS 

 

 
 

1.DVANDVÁ  
(ทวันทวสมาส) (ทฺวนฺทฺว)  

(COPULATIVE 

COMPOUNDS) 

1.1 ITARETARA (อิตเรตรสมาส) (An Enumerative                      

Compound)  

 1.2 SAMĀHĀRA (สมาหาร) (A Collective Compound) 
 

2. TATPURUṢA  
(ตัตปุรุษสมาส)  (ตตปฺุรุษ)  

(DETERMINATIVE 

COMPOUNDS) 

 2.1TATPURUṢA 

(Inflectional)          

(วภิักตติัตปุรุษสมาส )หรอื 
(การกตัตปุรุษสมาส) 

2.1.1 Accusative (ทวิตียาตัตปุรุษสมาส)  

2.1.2 Instrumental (ตฤตียาตัตปุรุษ 
                                      สมาส)                      

2.1.3 Dative (จตุรถีตัตปุรุษสมาส) 

2.1.4 Ablative (ปัญจมีตัตปุรุษสมาส)  

2.1.5 Genitive (ษัษฐีตัตปุรุษสมาส)  

2.1.6 Locative (สัปตมีตัตปุรุษสมาส)  

2.2 

KARMADHĀRAYA                                              
(กรรมธารยสมาส)

(DESCRIPTIVE  or  

APPOSITIONAL 

COMPOUNDS)   

2.2.1 Visesana (วิเศษณปูรวบท) 

2.2.2 Viśesaya (วเิศษยปูรวบท)  

2.2.3 Viśeṣaṇobhaya (วิเศษโณภย 
                                         ปูรวบท) 

2.2.4 Upamāna (อุปมานปูรวบท) 

2.2.5 Sampāvanā (สมัภาวนาปูรวบท) 

2.2.6 Avadhāraṇā (อวธารณาปูรวบท) 

 2.3 DVIGU (ทวิคสุมาส) 

 2.4 GATI (คติสมาส)  

 2.5 PRĀDI (ปราทิส)  

 2.6 NAÑ TATPURUṢA (นัญตัตปุรุษะ) (Negative) 

 2.7 UPAPADA (อุปปทสมาส)  

 3. BAHUVRĪHI 
 (พหุวรีหิสมาส)   

(ATTRIBUTIVE or 

POSSESSIVE 

COMPOUNDS)  

 3.1 SAMĀNĀDHIKARAṆA (สมานาธิกรณะ)  

 3.2 VYADHIKARAṆA (วยธิกรณะ) 

  3.3 SAHA (สหปูรวบท) 

  3.4 NAÑ BAHUVRĪHI (นัญพหุวรีหิ) 

 4. AVYAYĪBHĀVA (อวยยภีาวสมาส) (ADVERBIAL or PREPOSITIONAL 

                                                         COMPOUNDS)   
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ทฤษฏีอลังการท่ีใช้ในฤตุสํหาร 

 วรรณคดีศึกษาของสันสกฤตเป็นวิชาที่มีมาแต่โบราณ เรียกกันว่าอลังการศาสตร์ ชาว
อินเดียมีความคิดว่าวรรณคดีมีทั้งร่างกายและวิญญาณเช่นเดียวกับมนุษย์ โครงสร้างของกวีนิพนธ์บท
หนึ่งๆ ไม่ต่างกับสรีระของมนุษย์ ความคิดนี้เป็นพื้นฐานที่ทำให้เกิดบทเปรียบเทียบต่างๆ ที่แสดง
ความสัมพันธ์ระหว่างบทกวีกับมนุษย์เสมอ เช่น “สรีระของวรรณคดี คือเสียงและควาหมาย ส่วน  
วิญญาณคือรส” (śabdārthau kāvyasy śarīram, ātmā rasaḥ)84  แม้แต่การเรียกทฤษฎีวรรณคดีว่า 
อลังการศาสตร์ ก็มาจากความคิดที่ว่า สิ่งที่ทำให้วรรณคดีมีคุณค่าคือ สิ่งที่ประดับตกแต่งวรรณคดี 
ด้วยถ้อยคำที่งดงามไพเราะ เช่นเดียวกับอลังการของอาภรณ์เครื่องประดับตบแต่งร่างกายมนุษย์85 

 ทฤษฏีอลังการในวรรณคดีสันสกฤต อลังการ (Alamkara) คือ การใช้ถ้อยคำที่ไพเราะ
และโวหารที่มีความหมายลึกซึ้ง ให้เป็นประหนึ่งอาภรณ์ของบทประพันธ์ อลังการเป็นคำสันสกฤตมา
จาก อลงฺ+กฺฤ ธาตุ+ฆณฺ ปัจจัย แปลว่าการประดับตกแต่ง หรือเครื่องประดับ หมายถึงเครื่องประดับ
ทั้งที่เป็นรูปธรรมและนามธรรม สำหรับด้านกวีนิพนธ์ อลังการหมายถึงเครื่องเสริมแต่งที่ทำให้บทกวี
มีความสวยงามมีรสชาติ มีความน่าอัศจรรย์ซึ่งทำให้กวีนิพนธ์มีความแตกต่างไปจากข่าวสาร
ธรรมดา86   

 ทฤษฎีอลังการในวรรณคดีสันสกฤตมีการพัฒนามาอย่างต่อเนื่อง อลังการในช่วงสมัย
ต่อมาได้รับความนิยมและมีการให้คำนิยามว่าอลังการเป็นปัจจัยที่ทำให้เกิดความงดงามในบท
ประพันธ์87 หมายความว่าในทรรศนะของนักอลังการสมัยหลัง อลังการไม่ได้เป็นเพียงภาพพจน์หรือ
การเลือกคำและเสียงให้ไพเราะเท่านั้น แต่เป็นองค์ประกอบทุกอย่างที่สมบูรณ์แบบ ซึ่งกวีผู้สร้าง  
สรรค์กวีนิพนธ์ร้อยกรองอย่างดีเยี่ยมก็ถือว่าเป็นการสร้างคุณค่าอลังการให้แก่บทประพันธ์ด้วยความ 
สำคัญของ อลังการจึงทำให้เกิดเป็น “แนวคิด” หรือ “ทฤษฎี” ซึ่งเป็นหนึ่งในบรรดาทฤษฎีหลักๆ 
ของวรรณคดีสันสกฤตที่ได้รับการยกย่องอย่างสูง นักประพันธ์ต่างยอมรับว่า อลังการเป็นเครื่องมือ
ส่งเสริมการแต่งบทกวีให้มีความงามในถ้อยคำที่ไพเราะ มีรสชาติ  มีโวหารที่มีความหมายลึกซึ้ง มี
ความน่าอัศจรรย์ ทำให้กวีนิพนธ์มีความแตกต่างไปจากภาษาที่มีเนื้อหาธรรมดา มีคุณลักษณะของ
ภาษาวรรณคดี คือมีลักษณะ “สุนทรียะ” หรือเรียกว่า “กาวยโศภา” ความสำคัญของอลังการอยู่
เหนือการเลือกใช้ถ้อยคำสามัญทั่วไป ดังนั้นอาจกล่าวได้ว่า “อลังการ” มีความสำคัญที่สุดที่ทำให้บท

 

  84 P.V. Kane, The Sāhityadarpaṇa of Viśvanātha (Delhi: Motilal Banarsidass, 1974), 10. 
  85 กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 2534, 21.  
 86 ชัยณรงค์ กลิ่นน้อย, เอกสารประกอบการสอนรหัสวิชา 336 513 ทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 12.  

 87 ลัลนา ศิริเจริญ, อลังการในมหาชาติคำหลวง (วิทยานิพนธ์ปริญญาอักษรศาสตรดุษฎีบัณฑิต ภาควิชา

ภาษาไทย บัณฑิตวิทยาลัย จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2525), 25.   



 
41 

 

ประพันธ์น่าอ่าน88 เพราะเป็นการสร้างเสริมถ้อยคำให้ทรงพลังลึกซึ้ง และสง่างามกลายเป็นถ้อยคำ
ของกวีหรือบทกวีอย่างแท้จริง89  

 อลังการแบ่งออกเป็น 2 ประเภท ได้แก่ ศัพทาลังการ คืออลังการที่มุ่งความงามของคำ
ประพันธ์ทางด้านเสียง และอรรถาลังการ คืออลังการที่มุ่งความงามของคำประพันธ์ทางด้านความ 
หมาย การใช้โวหารเปรียบเทียบให้มีการตีความได้ลึกซึ้งต่างๆ กันไป อลังการทั้ง 2 ชนิดนี้กวี
สันสกฤต ถือว่าเป็นสิ่งที่ต้องมีอยู่ในกวีนิพนธ์ เพราะเสียงและความหมายน้ีเองที่รวมกันเป็นกวีนิพนธ์ 
ดังคำกล่าวของภามหะ (Bhāmaha) นักวรรณคดีสันสกฤตที่ว่า śabdārthāu sahitāu kāvyam| กวี
นิพนธ์ประกอบด้วยคำและความหมาย 

 กวีนิพนธ์ในวรรณคดีสันสกฤตต่างก็ได้ให้ความสำคัญเกี่ยวกับเรื่องของการใช้คำให้เกิด
ความไพเราะของเสียงในบทประพันธ์ ด้วยการกำหนดให้เป็นอลังการชนิดหนึ่ง คือ ศัพทาลังการหรือ
อลังการทางเสียง หมายถึงการเลือกใช้คำให้เกิดความไพเราะของเสียงในบทประพันธ์ ศัพทาลังการ
หรืออลังการฝา่ยเสยีง มีลักษณะของการซ้ำคำหรือซ้ำเสียงพยัญชนะในตำแหน่งต่างๆ ไม่ว่าจะในส่วน
ต้น กลางบท ท้ายบท ต้นบาท กลางบาท ท้ายบาท เป็นต้น เพื่อให้บทประพันธ์นั้นน่าอ่าน มีเสียงไพ 
เราะน่าฟัง เพิ่มความสง่างามให้กับบทประพันธ์ หากบทประพันธ์ใดมีศัพทาลังการ คำศัพท์ในบทประ 
พันธ์นั้นก็จะมีเสียงที่กลมกลืน มีความสละสลวยลื่นไหล ตลอดจนมีความไพเราะไปตลอดทั้งบท  

 1. ศัพทาลังการ มีอยู่สองประเภทตามที่นักวรรณคดีสันสกฤตได้กำหนดไว้คือ ยมก

(การเล่นคำหรือพยางค์ที่มีเสียงซ้ำกัน) และ อนุปราส (การเล่นเสียงสัมผัสพยัญชนะที่ซ้ำกัน)90 

 1.1 ยมก ในคัมภีร์อลังการศาสตร์ของวาคภฏะ ได้ให้คำจำกัดความของศัพทาลังการ
ประเภท ยมก ไว้ว่า “ยมกมฺ คือการกล่าวซ้ำซึ่งบาท คำ หรือตัวอักษรของคำไว้ติด ๆ กัน หรือไม่ติดๆ 
กัน ณ ที่เบื้องต้น ตอนกลาง หรือเบื้องปลาย (ของบทหรือบาท) และให้ความหมายต่างกัน”91 กล่าว 
คือ ยมก เป็นการเล่นคำโดยซ้ำคำที่มีเสียงเหมือนกันทุกพยางค์หรือบางพยางค์ แต่มีความหมายต่าง 

 

 88 วิสุทธ์ บุษยกุล, วิสุทธ์ินิพนธ์ (กรุงเทพฯ: ธเนศวรการพิมพ์, 2520), 278.   
 89 อัจฉราภรณ์ ธาตุวิสัย, การศึกษาวิเคราะห์คีตโควินทกาวยะ  (วิทยานิพนธ์ปริญญามหาบัณฑิต สาขาวิชา

ภาษาสันสกฤต ภาควิชาภาษาตะวันออก บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยศิลปากร,2556), 159.   
90 Sangita Singh, Mammata: Kavyaprakash, (New Delhi: Shivank Prakashan, 2004), 78.   
91 วาคภฏะ, อลังการศาสตร์, แปลโดย ป.ส. ศาสตรี, (กรุงเทพฯ: กรมศิลปากร, 2550), 24   
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กันเอาไว้ในคำประพันธ์วรรคเดียวกันหรือบทเดียวกัน92 จะเห็นการใช้ศัพทาลังการประเภทต่างๆ ใน
บทประพันธ์ฤตุสํหาร ของกาลิทาส ดังตัวอย่างต่อไปนี้  

ตัวอย่างบทประพันธ์ ใน ฤตุสํหาร ที่ใช้ ยมก  

रकवप्रभोखिन्नकशरोमकणप्रभो                                                                        

कवलोलकजह्व द्वयलीढम रुताः ।                                                                             

कवष किसूय गतपत कपताः फणी                                                                                                                

न हखि मणू्डककुलां तृष कुलाः ॥१:२०॥93 

raviprabhodbhinnaśiromaṇiprabho                                                                                  

vilolajihvādvayalīḍhamārutaḥ |                                                                                   

viṣāgnisūryātapatāpitaḥ phaṇī                                                                                                                    

na hanti maṇḍūkakulaṃ tṛṣākulaḥ ||1:20|| 

1:20 งูซึ่งมี(เกล็ดเป็น)ประกายแวววาวราวกับมีแก้วมณีประดับอยู่ที่หัว ซึ่งทอแสงระยับออกมาเนื่อง 
จาก(กระทบกับ)แสงอาทิตย์ ได้แลบลิ้นสองแฉกของมันไปมาเพื่อสูดกินลม ไฟของพิษ(ในตัวมันเอง) 
และแสงอาทิตย์เผาผลาญมันให้เร่าร้อน มันเต็มไปด้วยความกระหายน้ำ (และดังนั้นจึง) ไม่ฆ่าฝูงกบ 
(ที่เข้ามาหมอบอาศัยร่มเงาของแม่เบี้ยของมันอยู่ใกล้ๆ)94 

 กวีนิพนธ์บทนี้ เล่นสัมผัสคำแรก (ซึง่เป็นคำสมาสโดยมกีารสนธิระหว่าง)               

 (prabhodbhinna) = prabha แสงสว่าง+udbhinna ปรากฏข้ึน                                            

 คำที่สอง prabho วาว (เข้าสนธิทำให้ as กลายเป็น o)       

 การซ้ำพยางค์ที่มีเสียงเหมือนกันแต่สื่อความหมายต่างกันในคำประพันธ์วรรคเดียวกัน
 หรือบทเดียวกัน 

 

 1.2 อนุปราส คัมภีร์อลังการศาสตร์ของวาคภฏะ ได้ให้คำจำกัดความของศัพทาลังการ
ประเภทอนุปราสไว้ว่า“การใช้ซ้ำซึ่งอักษรอันมีเสียงคล้าย ๆ กันนั้นช่ืออนุปราส”95 กล่าวคืออนุปราส 

 
92 กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, พิมพ์คร้ังที่ 2, (กรุงเทพฯ: 

ภาควิชาภาษาตะวันออก คณะโบราณคดี มหาวิทยาลัยศิลปากร, โรงพิมพ์บริษัทธรรมสาร จำกัด, 2549), 27.   
 93 M.R. Kale, Ṛtusamhāra of Kālidāsa, 2nd ed., (Delhi-7, Motilal Banarsidass, 1967), 10.  

 94 วรลักษณ์ พับบรรจง, ฤตุสังหาร ของกาลิทาส (ภาควิชาภาษาตะวันออก คณะมนุษยศาสตร์มหาวิทยาลัย
ศรีนครินทรวิโรฒ ปทุมวัน, 2527), 10. 

 95 วาคภฏะ, อลังการศาสตร์, แปลโดย ป.ส. ศาสตรี, (กรุงเทพฯ: กรมศิลปากร, 2550), 23.   
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เป็นการเล่นเสียงโดยการซ้ำเสียงพยัญชนะในคำประพันธ์วรรคเดียวกัน โดยอาจเป็นพยัญชนะเดี่ยว
หรือพยัญชนะซ้อนก็ได้ ซึ่งส่วนใหญ่มีเสียงสระที่แตกต่างกัน 
 

ตัวอย่างบทประพันธ์ ใน ฤตุสํหาร ที่ใช้ อนุปราส  

कनतम्बकिमै्बाः सदुकूलमेिलैाः                                                                           

िनैाः सह र भरणैाः सचन्दनैाः ।  

कशरोरुहैाः स्न नकष यव कसतैाः                                                                                       

खियो कनद घ शमयखि क कमन ां ।।१:४।।  

nitambabimbāiḥ sadukūlamekhalāiḥ                                                                                                                    

stanāiḥ sahārābharaṇāiḥ sacandanāiḥ |                                                                                                        

śiroruhāiḥ snānakaṣāyavāsitāiḥ                                                                                                          

striyo nidāgha śamayanti kāminām ||1:4|| 

1:4 สตรีย่อมทำให้ความเร่าร้อนของชายคนรักสงบลงได้ด้วยสะโพกอันกลมกลึง ซึ่งมีสายรัด เอวทำ
ด้วยผ้าไหม (อย่างดี) คาดอยู่ ด้วยทรวงอกที่ลูบไล้ด้วยกระแจะจันทน์ประดับด้วยสร้อยไข่มุก (และ) 
ด้วยผมที่นางได้ทำให้หอมกรุ่นด้วยน้ำมันใส่ผมอันสกัดทำจากยางไม้หอมซึ่งนางใช้ในเวลาสระสนาน96 

 ในกวีนิพนธ์บทนี้ ผู้ประพันธ์เล่นการสมัผสัอักษรชนิดอนุปราส โดยมีการซ้ำเสียง 

                 (n 8 ครั้ง) (s 4 ครัง้) (ś 2 ครัง้) และพยญัชนะซ้อนด้วยเสียง (s 3 คือ st sn str)                              
 และยังมเีสยีง (b 3 ครัง้) (m 3 ครัง้) 

 การซ้ำเสียงพยัญชนะ (ซึง่อาจเป็นพยัญชนะเดี่ยวหรือพยัญชนะซ้อนก็ได้) ในคำ
 ประพันธ์วรรคเดียวกัน  

 

 2. อลังการทางความหมาย (อรรถาลังการ) ในฤตุสํหาร นอกจากอลังการด้านเสียงที่
พบแล้วยังมีการใช้อลังการด้านความหมายที่เรียกว่า อรรถาลังการ ชนิดต่างๆ ที่มุ่งความงามทางด้าน 
ความหมาย การใช้โวหารเปรียบเทียบ  หรือโวหารแฝงความหมาย เพื่อให้มีการตีความได้ลึกซึ้งต่างๆ 
กันไป อรรถาลังการเป็นวิธีการหนึ่งที่ช่วยเพิ่มความหมายที่ลึกซึ้งมากยิ่งขึ้นให้แก่บทประพันธ์ กล่าว
ได้ว่าอรรถาลังการ เกิดจากการที่กวีใช้ความสามารถในการปรุงแต่งเนื้อความโดยสร้างจินตภาพให้
ผู้อ่านเกิดภาพพจน์ต่างๆ ตามไปด้วย เช่น การใช้ภาพพจน์เปรียบเทียบสิ่งที่เป็นนามธรรม โดยยกไป

 

 96 วรลักษณ์ พับบรรจง, ฤตุสังหาร ของกาลิทาส, 2. 
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เปรียบเทียบกบัสิง่ที่เป็นรปูธรรม เพื่อให้ผู้ฟังเข้าใจสิ่งนั้นง่ายยิ่งขึ้น97 โดยทั่วไปสิ่งที่นำไปเปรียบเทียบ 
จะต้องเป็นสิ่งที่ทุกคนมีความเข้าใจตรงกันอยู่แล้ว เช่น เมื่อนึกถึงคนผิวขาวก็จะนึกถึงสำลี แล้วกล่าว
ว่า ขาวเหมือนสำลี จะเห็นการใช้อรรถาลังการประเภทต่างๆ ในบทประพันธ์ฤตุสํหาร ดังนี้  

 2.1 อุปมา (upamā) คือการนำสิ่งที่กวีต้องการแสดงลักษณะเด่นไปเปรียบเทียบกับอีก
สิ่งหนึ่งว่ามีลักษณะคล้ายอีกสิ่งหนึ่ง โดยมีคำที่มีความหมายทำนองว่า เหมือน เสมือน คล้าย หรือ
ประหนึ่ง ประดุจ เป็นต้น 

ตัวอย่างบทประพันธ์ ใน ฤตุสํหาร ที่ใช้ อุปมา  

हांसैकजगत  सुलकलत  गकतअगङ्गन न म्  

अम्भोरुहैकवगककसतैमुगिचन्द्रक खिाः। 

नीलोत्पलैमगदकल कन कवलोचन कन              

भू्रकवभ्रम ि रुकचर िनुकभिरङै्गाः॥३:१७॥98 

haṃsāirjitā sulalitā gatiraṅganānāṃ  

ambhoruhāirvikasitāirmukhacandrakāntiḥ | 

nīlotpalairmadakalāni vilocanāni                                                                                         

bhrūvibhramāśca rucirāstanubhistaraṅgāiḥ ||3:17|| 

3:17 ท่าเยื้องกรายอันงามสง่าของสตรียังพ่ายแพ้แก่ท่าเยื้องกรายของหงส์ ใบหน้าที่สวยผุดผ่องประ 
หนึ่งดวงจันทร์ของนางยังพ่ายแพ้แก่ดอกบัวที่กำลังเบ่งบาน ดวงตาที่หยาดเยิ้มเย้ายวนของนางยังพ่าย
แพ้แก่ดอกนิลุบล (บัวขาว) และการเลิกค้ิว (ชม้ายตามอง) อย่างมีจริตน่ารักของนางก็ยังพ่ายแพ้แก่ 
ระลอกคลื่นที่มีลักษณะเป็นริ้วเล็กๆ บางๆ99 

 กวีนิพนธ์บทนี้ กวีต้องการแสดงลักษณะเด่นไปเปรียบเทียบกับอีกสิ่งหนึ่งว่ามีลักษณะ 

คล้ายอีกสิ่งหนึ่ง (ในบาทที่ 2 ของบท) 

                คำสมาส  mukhacandrakāntiḥ =ใบหน้าที่สวยผ่องประหนึง่ดวงจันทร์  

  (mukha+candra+kāntiḥ = ใบหน้า, ดวงจันทร์, ส่องแสง) 

 

 

 97 กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, พิมพ์คร้ังที่ 2, 71. 

 98 M.R. Kale, Ṛtusamhāra of Kālidāsa, 2nd ed., 35.  
 99 วรลักษณ์ พับบรรจง, ฤตุสังหาร ของกาลิทาส, 36. 
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 2.2 รูปกะ (rūpaka) คือการเปรียบเทียบทำนองเดียวกับอุปมา แต่ด้วยการกล่าวว่าสิ่ง
หนึ่งเป็นอีกสิ่งหนึ่งเช่น ดวงหน้าของนางคือดวงจันทร์ ความหมายจึงลึกซึ้งกว่าอุปมาเพราะมิใช่เพียง 
แต่ดวงหน้าเหมือนดวงจันทร์เท่านั้น แต่เป็นดวงจันทร์เลยทีเดียว100                                                          

 

ตัวอย่างบทประพันธ์ ใน ฤตุสํหาร ที่ใช้ รูปกะ 

िल हक ि शकनशब्दमदगल ाः                                                                                                              

सुरेन्द्रच पां दधतिकिद्गुणां ।  

सुतीक्ष्णध र पतनोग्रस यकैस्                                                                                      

तुदखि चेताः प्रसभां प्रव कसन ां ।।२:४।।101 

balāhakaścāśaniśabdamardalāḥ  

surendracāpaṃ dadhatastaḍidguṇam | 

sutīkṣṇadhārāpatanograsāyakāis 

tudanti cetaḥ prasabhaṃ pravāsinām ||2:4|| 

2:4 ส่วนเมฆฝน(ซึ่งเปรียบเสมือนหนึ่งนักรบ) ผู้มี(เสียง)กลอง(ศึก)คือเสียงฟ้าร้อง ถืออยู่ซึ่งคันธนู
ของพระอินทร์ผู้กล้าหาญ(คือรุ้งกินน้ำ) (และ)มีสายธนูคือสายฟ้าแลบ กำลังกระหน่ำยิงหัวใจของคน
เดินทางไกลทั้งหลายอย่างรุนแรงด้วยลูกธนูที่แหลมคม คือ การตกกระหน่ำลงมาของสายฝนอย่าง
หนัก 

 กวีนิพนธ์บทนี้ใช้คำสมาสในความหมายของรูปกะ เพื่อบอกว่าสิ่งหนึง่เป็นสิง่หนึ่ง:  
 cāśaniśabdamardalāḥ = มเีสียงกลองคือเสียงฟ้าร้อง   

 (สนธ:ิ ca+aśani)+śabda+mardalāḥ 
  

 taḍidguṇam = มีสายธนูคือสายฟ้าแลบ                                                                   

 taḍit+guṇam 
  

 sutīkṣṇadhārāpatanograsāyakāis = ด้วยสายฝนที่ตกกระหน่ำคือศรที่แหลมคม 
 sutikṣṇa-dhāra-apatana-ugra-sāyakāis                                                               

  

 

 

 100 กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 26.  

 101
 M.R. Kale, Ṛtusamhāra of Kālidāsa, 2nd ed., 16.  
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 2.3 วยติเรก (vyatireka) การเปรียบเทียบสองสิ่งที่มีลักษณะเหมือนกัน แต่ยกให้อีก
สิ่งเหนือกว่า102 จะเห็นการใช้ วยติเรก ในฤตุสํหาร จากตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
 

ตัวอย่างบทประพันธ์ ใน ฤตุสํหาร ที่ใช้ วยติเรก 

 

श्य म  लत ाः कुसुमभ रनतप्रव ल ाः                                                                                       

िीण ां हरखि धृतभूषणि हुक खिां ।  

दि वभ सकवशदखितचन्द्रक खिां                                                                             

कङे्ककलपुष्परुकचर  नवम लती च ।।३.१८।।103 

śyāmā latāḥ kusumabhāranatapravālāḥ 

strīṇāṃ haranti dhṛtabhūṣaṇabāhukāntim | 

dantāvabhāviśadasmitacandrakāntiṃ 

kaṅkelipuṣparucirā navamālatī ca ||3:18|| 

3:18 เถาประยงค์ที่ทอดยอดอ่อนโอนระเนนเนื่องจากความหนักของดอกงามล้ำย่ิงกว่าลำแขนซึ่งสวม
ใส่เครื่องประดับของสตรื (และ) ดอกมะลิซ้อนแรกแย้มกับดอกอโศกก็งามล้ำยิ่งกว่ารอยยิ้มของนางที่
เป็นประกายด้วยความขาวแวววาวของฟัน ซึ่ง(รอยยิ้มดังกล่าวนี้)งดงามราวกับดวงจันทร์104 

 การเปรียบเทียบสองสิ่งที่มีลกัษณะเหมือนกัน แต่ยกใหอ้ีกสิง่เหนอืกว่า                                        

 “ดอกมะลิซอ้นแรกแย้มกับดอกอโศกกง็ามล้ำย่ิงกว่ารอยยิ้มของนาง” 

 2.4 อุตเปรกษา (utprekṣā) คือการพรรณนาให้สิ่งไม่มีชีวิตกระทำอาการอย่างสิ่งมี  
ชีวิต โดยแสดงจินตนาการว่าสิ่งหนึ่งมีลักษณะของอีกสิ่งหนึ่ง การกล่าวโดยแสดงจินตนาการให้เกิน
จริงว่าสิ่งหนึ่งมีลักษณะเป็นอีกสิ่งหนึ่ง105 จิรพัฒน์ ประพันธ์วิทยา แสดงอรรถาธิบายอลังการอุต
เปรกษาไว้ว่า “จินตนาการแบบกวีที่มองเห็นวัตถุอย่างหนึ่งเป็นวัตถุอีกอย่างหนึ่ง เนื่องจากวัตถุสอง
อย่างนั้นมีลักษณะร่วมกัน”106 ในตำราอลังการศาสตร์ส่วนมากระบุขอบเขตของอุตเปรกษาว่า เป็น

 

 102 กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 27.  
 103 M.R. Kale, Ritusamhara of Kalidasa, 2nd ed., 35.  
 104 วรลักษณ์ พับบรรจง, ฤตุสังหาร ของกาลิทาส, 37. 

 105 กุสมุา รักษมณี, การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดสีันสกฤต, พิมพ์คร้ังที่ 2, 30.   

 106 จิรพัฒน์ ประพันธ์วิทยา, “อลังการ,” ใน คีตวรรณกรรม (กรุงเทพฯ: ภาควิชาภาษาตะวันออก คณะ
โบราณคดี มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2530), 11. 
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อลังการที่แสดงจินตนาการของกวี (Poetical fancy)107 อุตเปรกษาสื่อแนวคิดที่โดดเด่นในการสร้าง 
สรรค์บทกวีนิพนธ์ให้มีความงามซึ่งเน้นพลังจินตนาการที่ยิ่งใหญ่ของกวี  

ตัวอย่างบทประพันธ์ ใน ฤตุสํหาร ที่ใช้ อุตเปรกษา  

िीण म् कवह य वदनेषु शश ङ्कलक्ष्ीां 

क म्यां च हांसवचनम् मकणनूपुरेषु। 

िनू्धकक खिमधरेषु मनोहरेषु  

क्व कप प्रय कत सुभग  शरद गमश्ीाः॥३:२५॥108 

strīṇāṃ vihāya vadaneṣu śaśāṅkalakṣmīṃ 

kāmyaṃ ca haṃsavacanaṃ maṇinūpureṣu | 

bandhūkakāntimadhareṣu manohareṣu  

kvāpi prayāti subhagā śaradāgamaśrīḥ ||3:25|| 

3:25 ความสวยสดงดงามแห่งการมาเยือนของฤดูใบไม้ร่วงที่น่าช่ืนชม เมื่อได้ฝากความงามของดวง
จันทร์ไว้บนใบหน้าของหญิงสาวและฝากเสียงร้องอันไพเราะน่าฟ้งของหงส์ไว้ที่กำไลข้อเท้าของนาง
(ตลอดจน)ฝากความสวยสดใสของดอกชบา(สีแดงสด) ไว้ที่ริมฝีปากอันงามดึงดูดใจของนางแล้ว ก็
ผ่านพ้นล่วงเลยสถานที่บางแห่งไป109 

 

 2.5 ทีปกะ (dīpaka) คือการกล่าวด้วยข้อความที่มีส่วนขยายเพียงหนึ่งแต่มีกริยา
หลายๆ ตัว หรือมีกริยาเพียงตัวเดียวแต่มีส่วนขยายมากกว่าหนึ่ง110   
 

ตัวอย่างบทประพันธ์ ใน ฤตุสํหาร ที่ใช้ ทีปกะ 
 

सुव कसतां हम्यगतलां मनोहरां   
कप्रय मुिोच्छ्व सकवकखितां मधु ।  
सुतखिगीतां मदनस्य दीपनां  

शुचौ कनशीथेऽनुभवखि क कमनाः ।।१:३।।111 

 
 

 107 Apyaya Dikshita, R.Subrahmanya Sarma, Kuvalayānanda Kārikās: or, the memorial verses 

of Appaya Dīkshita's Kuvalayānanda, (Calcutta: J.N. Banerjee & Son, 1903), 31.   

 108 M.R. Kale, Ṛtusamhāra of Kālidāsa, 2nd ed., 35.  
 109 วรลักษณ์ พับบรรจง, ฤตุสังหาร ของกาลิทาส, 41. 
 110 กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 29.  
 111 M.R. Kale, Ṛtusamhāra of Kālidāsa, 2nd ed., 28. 
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suvāsitaṃ harmyatalaṃ manoharaṃ 

priyāmukhocchvāsavikampitaṃ madhu | 

sutantrigitam madanasya   dīpanaṃ 

śucāu niśithe'nubhavanti kāminaḥ ||1:3||  

                                                                                                 
ทั้งหมดขยายความของกริยาตัวเดียวคือ (anubhavanti) 

1:3 ในฤดูร้อน ยามราตรี ชายหนุ่มผู้มีความรักจะหาความสุขสำราญกะดาดฟ้าคฤหาสน์ที่อบร่ำพื้น
แล้วอย่างดี (ด้วยดอกไม้และเครื่องหอมนานาชนิด) อันชวนให้ช่ืนใจ เหล้าองุ่นที่สั่นพลิ้วด้วยลม
หายใจจากปากของหญิงคนรัก เสียงเพลงที่ไพเราะอ่อนหวานซึ่งจะจุดไฟแห่งความรักให้ลุกโพลง112 
 
 2.6 อากเษปะ (ākṣepa) การกล่าวปฏิเสธ แต่แท้จริงมิใช่การปฏิเสธ เพื่อแสดงความ   
พิเศษ113   

 

ตัวอย่างบทประพันธ์ ในฤตุสํหาร ที่ใช้ อากเษปะ 
 

कभन्न ञ्जनप्रचयक खि नभो मनोज्ञां                                                                   

िनू्धकपुष्परजस ऽरुकणत  च भूकमाः ।                                                               

वप्र ि पक्वकलम वृतभूकमभ ग ाः                                                                               

प्रोत्कण्ठयखि न मनो भुकव कस्य यूनाः ।।३:५।।114  

bhinnāñjanapracayakānti nabho manojñaṃ 

bandhūkapuṣparajasā’ruṇatā ca bhūmiḥ | 

vaprāśca pakvakalamāvṛtabhūmibhāgāḥ 

protkaṇṭhayanti na mano bhuvi kasya yutaḥ ||3:5|| 

3:5 ท้องฟ้า(สีคราม) ที่สวยสะดุดตา ดูงามราวกับกองเครื่องสำอางซึ่งมีลักษณะเป็นฝุ่นผงสำหรับทา
ขอบตา ทั้งพื้นดินก็กลายเป็นสีแดงสดด้วยละอองเกสรของดอกชบา และ บริเวณไหล่เขาอันเป็นภูมิ 
ภาคที่ปกคลุมด้วยข้าวกะละมะที่กำลังสุก (สิ่งทั้งหลายเหล่าน้ี)จะไม่ก่อกวนจิตใจของชายหนุ่มคนใด
ในโลกนี้ให้ปั่นป่วนกระวนกระวายละหรือ 

                                                                                                                   
 2.7 สวภาโวกติ (svabhāvokti) คือการกล่าวถึงสิ่งใดสิ่งหนึ่งตามสภาพที่เป็นอยู่โดยธรรม 

 

 112 วรลักษณ์ พับบรรจง, ฤตุสังหาร ของกาลิทาส, 31. 
 113 กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 32.  
 114 M.R. Kale, Ritusamhara of Kalidasa, 2nd ed., 30.  
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ชาติ โดยไม่นำความรู้สึกของกวีเข้าไปแทรกนัก อาจมีการใช้ภาพพจน์บ้างเล็กน้อย มักเป็นบทพรรณ 
นา สัตว์ ต้นไม้ หรือสถานที่115  

ตัวอย่างบทประพันธ์ ใน ฤตุสํหาร ที่ใช้ สวภาโวกติ  

सु्फटकुमुदकचत न ां र जहांस कश्त न ां 

मरकतमकणभ स  व ररण  भूकषत न म्।                                                            

कश्यम्अकतशयरूप ां व्योम तोय शय न ां 

वहकत कवगतमेघां चन्द्रत र वकीणगम् ॥३:२१॥116 

sphuṭakumudacitānāṃ rājahaṃsāśritānāṃ 

marakatamaṇibhāsā vāriṇā bhūṣitānām | 

śriyamatiśayarūpāṃ vyoma toyāśayānāṃ 

vahati vigatameghaṃ candratārāvakīrṇam ||3:21|| 

3:21 ท้องฟ้าที่ปราศจากเมฆ ดารดาษด้วยดวงจันทร์ และ(หมู่)ดาว(น้อยใหญ่) ย่อมเผยให้เห็นถึง (=มี
ความงามในทำนองเดียวกันกับ) ความงามที่บรรเจิดเพริศพริ้งยิ่งนักของทะเทสาบที่เต็มไปด้วย
ดอกบัว ขาวเบ่งบานอันเป็นที่อยู่อาศัยของเหลา่ราชหงส์ (และเป็นทะเลสาบ) ที่ประดับด้วยพื้นน้ำอัน
เป็นประ กาย(เขียว)ใสราวกับแก้วมรกต117 

 กวีได้พรรณนาสวภาโวกติ ตามสภาพที่เป็นอยู่โดยธรรมชาติ โดยไม่นำความรู้สึกของกวี 
เข้าไปแทรกนกั 

  2.8 การณมาลา (kārṇamālā) คือการกล่าวถึงสิ่งหนึ่งที่เกิดข้ึนก่อนอันเป็นสาเหตุให้
อีกสิ่งหนึ่งเกิดข้ึนตามมาในภายหลัง 

ตัวอย่างบทประพันธ์ ใน ฤตุสํหาร ที่ใช้ การณมาลา 

अकसतनयनलक्ष्ीम् लक्षकयत्वोत्पलेषु 

क्वकणतकनक ञ्चीम् मत्तहांसस्वनेषु। 

अधररुकचरशोभ म् िनु्धजीवे कप्रय ण ां 

पकथकजन इद नीम् रोकदकत भ्र िकचत्ताः॥३:२४॥118 

 

 115 กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 32. 
 116 M.R. Kale, Ritusamhara of Kalidasa, 2nd ed., 37. 
 117 วรลักษณ์ พับบรรจง, ฤตุสังหาร ของกาลิทาส, 39. 
 118 M.R. Kale, Ṛtusamhāra of Kālidāsa, 2nd ed., 39. 
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asitanayanalakṣmīṃ lakṣayitvotpaleṣu 

kvaṇitakanakāñcīṃ mattahaṃsasvaneṣu | 

adhararuciraśobhāṃ bandhujīve priyāṇāṃ 

pathikajana idānīm roditi bhrāntacittaḥ ||3:24|| 

3:24 บัดน้ี(=ในฤดูใบไม้ร่วง) พวกคนเดินทางไกล เมื่อใด้มาแลเห็นดอกอุบล ก็ทำให้หวลนึกไปถึงดวง 
ตาสีเขียวเข้มงดงามของหญิงคนรักของตน เมื่อได้ยินเสียงร้องของหงส์ที่กำลังมึนเมาอยู่ในความรัก(=
เสียงหงส์ร้องหาคู่) ก็ทำให้หวลนึกไปถีงสายรัดเอวทำด้วยทองมีเสียงลูกกระพรวนดังกรุ๋งกริ๋งของนาง 
เมื่อมองเห็นดอกชบา(สีแดงสด)ก็ทำให้หวลนึกไปถึงริมฝีปากอันงามสดใสของนาง พวกเขามีจิตใจว้า 
วุ่นกระวนกระวาย ต่างร้องไห้คร่ำครวญ(เพราะความคิดถึงนาง)119 

 

 2.9 สมุจจัย (samucaya) เป็นการเปรียบเทียบด้วยการรวมสิ่งหลายสิ่งที่เป็นเหตุให้
เกิดผลอย่างเดียวกัน ในทางดีหรือไม่ดีก็ได ้
 
ตัวอย่างบทประพันธ์ ใน ฤตุสํหาร ที่ใช้ สมุจจัย 

कभन्न ञ्जनप्रचयक खि नभो मनोज्ञां                                                                   

िनू्धकपुष्परजस ऽरुकणत  च भूकमाः ।                                                                    

वप्र ि पक्वकलम वृतभूकमभ ग ाः                                                                               

प्रोत्कण्ठयखि न मनो भुकव कस्य यूनाः ।।३:५।।120 

bhinnāñjanapracayakānti nabho manojñaṃ 

bandhūkapuṣparajasā’ruṇatā ca bhūmiḥ | 

vaprāśca pakvakalamāvṛtabhūmibhāgāḥ 

protkaṇṭhayanti na mano bhuvi kasya yutaḥ ||3:5|| 

3:5 ท้องฟ้า(สีคราม)ที่สวยสะดุดตา ดูงามราวกับกองเครื่องสำอางซึ่งมีลักษณะเป็นฝุ่นผงสำหรับทา
ขอบตา ทั้งพื้นดินก็กลายเป็นสีแดงสดด้วยละอองเกสรของดอกชบา และ บริเวณไหล่เขาอันเป็นภูมิ 
ภาคที่ปกคลุมด้วยข้าวกะละมะที่กำลังสุก (สิ่งทั้งหลายเหล่าน้ี)จะไม่ก่อกวนจิตใจของชายหนุ่มคนใด
ในโลกนี้ให้ปั่นป่วนกระวนกระวายละหรือ121 

   2.10 เหตุ (hetu) การพรรณนาสาเหตุต่างๆ ที่ยังไห้เกิดผลอย่างเดียวกัน การกล่าวถึง
ใคร ที่ทำการอันใดก็แสดงเหตุผลประกอบไปด้วยว่าผู้นั้นน่าจะเป็นเช่นน้ัน 
 

 

 119 วรลักษณ์ พับบรรจง, ฤตุสังหาร ของกาลิทาส, 40. 
 120 M.R. Kale, Ritusamhara of Kalidasa, 2nd ed., 30. 
 121 วรลักษณ์ พับบรรจง, ฤตุสังหาร ของกาลิทาส, 31. 
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ตัวอย่างบทประพันธ์ ใน ฤตุสํหาร ที่ใช้ เหต ุ

मत्तकद्वरेफपररचुखम्बतच रुपुष्प                                                          

मन्द कनल कुकलतनम्रमृदुप्रव ल ाः। 

कुवगखि क कममनस ां सहसोतु्सकत्वां                                                                      

चूत कभर मककलक ाः समवेक्ष्यम ण ाः ॥६;१७॥122 

mattadvirephaparicumbitacārupuṣpā 

mandānilākulitanamramṛdupravālāḥ | 

kurvanti kāmimanasām sahasotsukatvaṃ 

cūtābhirāmakalikāḥ samavekṣyamāṇāḥ ||6:17||                                                                            

6:17 ต้นมะม่วงที่กำลังแตกช่องดงามน่าชม มีดอกสวยสดซึ่งถูกผึ้งหลวงที่กำลังมึนเมา(ในน้ำหวาน
ของดอกไม้)จุมพิตจนทั่ว(และ)มียอดอ่อนโอนเอนไปมาตามสายลมอ่อน เมื่อชายหนุ่มผู้มีความรัก
มองเห็นต้นมะม่วงนี้แล้ว จิตใจของเขาย่อมปั่นป่วนกระวนกระวายโดยฉับพลันทันที 

 

 สรุป การศึกษาทฤษฎีอลังการที่ใช้ในในฤตุสํหาร พบว่าอลังการที่ใช้ในบทกวีนิพนธ์ของ
กาลิทาส เรื่องฤตุสํหาร ใช้ถ้อยคำถือว่าเป็นองค์ประกอบที่สำคัญยิ่งในงานนิพนธ์ เพราะเป็นสื่อของ
จินตนาการของกวีที่จะส่งไปยังผู้อ่าน เป็นองค์ประกอบสำคัญที่จะทำให้อลังการชนิดต่างๆ งดงาม
สมบูรณ์ จากการศึกษาพบว่าฤตุสํหารประพันธ์ข้ึนด้วยอลังการด้านต่างๆตามทฤษฎีวรรณคดี
สันสกฤต ดีเด่นด้วยอรรถาลังการประเภทสวภาโวกติ (svabhāvokti) คือการพรรณนาธรรมชาติตาม
จริง อลังการสวภาโวกติเป็นอลังการหลักของฤตุสังหาร เพราะกวีมุ่งพรรณนาธรรมชาติเป็นสำคัญ 
การพรรณนาความเป็นลักษณะประการหนึ่งที่น่าสนใจศึกษาในวรรณคดี กวีนิพนธ์ถือเป็นบุคคล
สำคัญที่จะถ่ายทอดสิ่งที่ปรากฏรอบตัวให้ฉายรูปออกมาเป็นวรรณคดีที่ทรงคุณค่าได้ นักทฤษฎี
วรรณคดีสัน สกฤตแต่โบราณถือว่ากวีนิพนธ์มีองค์ประกอบสำคัญสามประการ ได้แก่  กวี  กวีนิพนธ์ 
และ ผู้อ่าน เมื่อพิจารณาในแง่การสื่อสาร จะพบว่ากวีเป็นบุคคลผู้ส่งสารคือกวีนิพนธ์มีผู้อ่านเป็นผู้รับ
สาร สารจะมีความหมายหรือจุดประสงค์เป็นเช่นไรจึงข้ึนกับผู้ส่งสาร กวีนิพนธ์เป็นสารที่มีลักษณะ
ประณีต มุ่งถ่ายทอดความรู้สึกและอารมณ์ของกวีด้วยถ้อยคำที่พิเศษในการพรรณนาความ และการ
ใช้ทฤษฎีอลังการ ทำให้เกิดวรรณศิลป์ กวีจึงแสดงความสามารถทางวรรณศิลป์ไว้อย่างเต็มที่ดังจะ
เห็นได้ว่า ขัณฑกาพย์ในฤตุสํหาร มีภาษาที่ไพเราะ งามทั้งเสียงและความหมาย ดังตัวอย่างต่างๆ ใน
อลังการ  

 

 122
 M.R. Kale, Ṛtusamhāra of Kālidāsa, 2nd ed., 63. 
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บทท่ี 4 
วิเคราะห์คำสมาสในงานของกาลิทาส 

 
  

 ในการศึกษาวิเคราะห์คำสมาสในงานของกาลิทาส ผู้วิจัยได้แบ่งหัวข้อเนื้อหา ดังนี้      
1) วิเคราะห์คำสมาสและการใช้คำสมาสในฤตุสํหาร โดยการลำดับหัวข้อตามสรรคของแต่ละฤดูกาล 
ได้แก่ สรรคที่ 1 ฤดูร้อน (คฺรีษฺม), สรรคที่ 2 ฤดูฝน (วรษ), สรรคที่ 3 ฤดูใบไม้ร่วง (ศรทฺ), สรรคที่ 4 
ฤดูหนาว (เหมนต), สรรคที่ 5 ฤดูเย็น (ฤดูน้ำค้าง) (ศิศิระ) และ สรรคที่ 6 ฤดูใบไม้ผลิ (วสนฺต) โดยมี
รายละเอียดดังต่อไปนี้ 
 

วิเคราะห์คำสมาสและการใช้คำสมาสในฤตุสํหาร  

 วรรณคดีสันสกฤตประเภทกวีนิพนธ์ มักใช้วรรณศิลป์ในการเล่าการพรรณนาความเป็น 
ลักษณะที่น่าสนใจประการหนึ่งในวรรณคดีสันสกฤต ที่เห็นได้ชัดเจนในเรื่องฤตุสํหาร (มาลัยแห่งฤดู 
กาล) ของกาลิทาส ผู้ประพันธ์ใช้จินตนาการบนพื้นฐานของทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤตในการพรรณนา 
เป็นงานกวีนิพนธ์ที่เรียกว่าขัณฑกาวยะ (khaṇḍakāvya)  เด่นด้วยอรรถาลังการประเภทสวภาโวกติ 
คือการพรรณนาธรรมชาติตามที่เป็นจริง เนื้อเรื่องเป็นการบรรยายฤดูกาลทั้งหกของประเทศอินเดีย
เป็นการพรรณนาธรรมชาติที่ดีมาก แสดงให้เห็นว่ากวีสังเกตความเป็นไปของธรรมชาติอย่างละเอียด 
ลออ และสามารถพรรณนาได้อย่างงดงามชัดเจน ฉันทลักษณ์ที่ใช้ในฤตุสํหารเป็นกวีนิพนธ์ร้อยกรอง 
ประพันธ์ข้ึนด้วยคำประพันธ์ที่เรียกว่า ฉนฺทสฺ (chandas) หรือที่เรียกว่าฉันท์ ฤตุสํหาร แบ่งออกเป็น
บทหรือสรรค รวม 6 สรรค รวมจำนวนฉันท์ทั้งหมด 144 บทประพันธ์ข้ึนด้วยฉันท์ทั้งหมด 7 ชนิด123 

ได้แก่ 1) อินทรวัชรา (indravajrā) 2) อุเปนทรวัชรา (upendravajrā) 3) อุปชาติ (upajāti) 4) วํศัสถะ 
(vaṃśastha) 5) วสันตติลกา (vasantatilakā) 6) มาลินี (mālinī) 7) ศารทูลวิกรีฑิต (śārdūlavikrīḍit)  

  

 กวีนิพนธ์ของกาลิทาสมีลักษณะประณีตมุ่งถ่ายทอดความรู้สึก และอารมณ์ของกวีด้วย
ถ้อยคำที่พิเศษ ไพเราะงดงาม ในการพรรณนาความ และการใช้ทฤษฎีอลังการทำให้เกิดวรรณศิลป์ 
กวีได้แสดงความสามารถทางด้านวรรณศิลป์ไว้อย่างเต็มที่ จะเห็นได้จากงานของกาลิทาสว่ามีการใช้
คำสมาสจำนวนมากเพื่อให้คณะฉันท์นั้นได้ครบเสียงและจำนวนคณะ การใช้คำสมาสของกาลิทาสนั้น
เพื่อเอื้อในการประพันธ์ร้อยกรองชนิดขัณฑกาวยะ กวีได้แสดงความสามารถในการใช้คำสมาสที่มี  
ภาษาที่ไพเราะ และได้ถ่ายทอดความรู้สึก อารมณ์ของกวีออกมาเป็นวรรณคดีที่มีวรรณศิลป์ วรรณ 

 

 123 ชวโรฒน์ วลัยเมธี, “ฤตุสํหาร: ฤดูกาลกับชีวิต” (วิทยานิพนธ์ระดับปริญญาอักษรศาสตร์มหาบัณฑิต 
สาขาวิชาบาลีสันสกฤต ภาควิชาภาษาตะวันออก บัณฑิตวิทยาลัย คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 2549), 18.  
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คดีสันสกฤตส่วนใหญ่กล่าวว่าฤดูใบไม้ผลเิป็นฤดูแรกของปี124 แตก่าลิทาสเริม่ต้นฤตุสํหารด้วย สรรคที่ 
1 ฤดูร้อน (คฺรีษฺม) ตามด้วย สรรคที่ 2 ฤดูฝน (วรษ), สรรคที่ 3 ฤดูใบไม้ร่วง (ศรทฺ), สรรคที่ 4 ฤดู
หนาว (เหมนต), สรรคที่ 5 ฤดูเย็น (ฤดูน้ำค้าง) (ศิศิระ) และจบลงด้วยฤดูใบไม้ผลิ (วสนฺต) เพราะเป็น
ช่วงเวลาที่ธรรมชาติงดงาม และผู้คนมีความสุข 
 

 1. ฤดูร้อน (คฺรีษฺม) กาลิทาสได้เริ่มต้นบทประพันธ์ฤตุสํหารด้วย สรรคที่ 1 ฤดูร้อนซึ่ง
อยู่ในช่วงเวลาของเดือน (เชษฐมาส และอาษาฒมาส) ได้แก่เดือน 7 และเดือน 8 ทางจันทรคติ ประ 
มาณ เดือนมิถุนายน-กรกฏาคม, กาลิทาสพรรณนาให้เห็นความงดงามของฤดูร้อนได้ไพเราะที่สุด 
พรรณนาถึงฤดูร้อนอย่างชัดเจน ทั้งความเร่าร้อนของความรัก และความร้อนระอุของอากาศ จนผู้  
อ่านรู้สึกรุ่มร้อนไปกับผู้เขียนด้วย การพรรณนาถึงธรรมชาติว่าแสงอาทิตย์ในฤดูร้อนให้ความร้อนรุน 
แรงเพียงใดกาลิทาสได้พรรณนาเปรยีบเทียบในสถานการณ์ที่ว่าแม้แต่สัตว์ 2 ชนิดที่เป็นศัตรูกันมาแต่
ชาติกำเนิดยังลืมความเป็นศัตรูกัน เพราะความร้อนของอากาศที่แผดเผาราวจะไหม้โลกให้เป็นจุณณ์ 
และกลับเป็นมิตรที่ให้ความเอื้อเฟื้อกันอย่างน่าอัศจรรย์ ความร้อนทำให้สัตว์ลืมความหิวโหยของกระ 
เพาะและลืมนึกถึงอาหารแม้เหยื่อจะปรากฏร่างอยู่ต่อหน้า สัตว์ที่เคยเป็นเหยื่อก็ลืมความรักตัวกลัว
ตายอย่างเคยด้วยความหมดอาลัยตายอยากในชีวิตในตอนนี้ กาลิทาสใช้คำสมาสในการพรรณนาฤดู
ร้อนกับสถานการณ์ของชายหญิงว่าอากาศร้อนทำให้ชายหญิงทั้งหลายอาบน้ำบ่อยๆ การอาบน้ำที่มี
ฝักบัวและการอยู่บนดาดฟ้าในยามค่ำคืนจึงเป็นที่ไห้ความสำราญแก่ผู้คน เมื่อดวงอาทิตย์ลับขอบฟ้า
และความมืดกรายเข้ามาเยือน ชายหนุ่มและหญิงสาวจะออกจากที่พักเพื่อได้พบกับอากาศที่เริ่มเย็น
ลงบ้าง การพรรณนาถึงฤดูร้อน  เมื่อกวีต้องการจะสื่อถึงความร้อนกวีเลือกใช้คำศัพท์เพื่อเน้นให้ผู้ 
อ่านเข้าถึงสภาพฤดูร้อน ในฉันท์สรรคที่ 1 บทที่ 1 (1:1) กวีเรียกฤดูร้อนว่า nidāghakālaḥ= (ni+ 

dāgha+kālaḥ) เวลาของการเผาไหม้ นอกจากนั้นกวียังใช้คำศัพท์ประกอบข้ึนจากธาตุ √tap เผา 
ตลอดเรื่อง กล่าวคือใน 1:10, 1:11, 1:13, 1:15, 1:17, 1:18, 1:20, 1:22 และ 1:24 คำศัพท์ต่างๆ 
เหล่าน้ี เมื่อกวีนำมาใช้กับคน การเผาไหม้เป็นอาการของนามธรรม คือการพลัดพรากจากคนรัก นอก 
นั้น ทั้งสัตว์ และธรรมชาติอื่นๆ เช่น ต้นไม้ 1การเผาไหม้เป็นรูปธรรม คือจากดวงอาทิตย์ และไฟป่า 
จะเห็นถึงความชาญฉลาดของกาลลิทาสในการเลือกสรรคำศัพท์มาใช้ในคำสมาส และลีลาในการ
พรรณนาถึงฤดูร้อนในสถานการณ์ต่างๆ ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
ตัวอย่างท่ี 1.1: การใช้คำสมาสในฤดูรัอน 
 

 

 วิสุทธ์ บุษยกุล, วิสุทธอักษร, ภาษาและวรรณคดี ศาสนา ปรัชญา ประเพณี เวลา ปฏิทิน และศักราช, 
หนังสืออนุสรณ์งานศพ, ในงานพระราชทานเพลิงศพ ศาสตราจารย์วิสุทธ์ บุษยกุล, (บริษัทอัมรินทร์พร้ินติ้งแอนพับลิชชิ่ง 
จำกัด (มหาชน) กรุงเทพฯ, 2554), 364. 
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पटुतरदवद होचु्छष्कसस्यप्ररोह ाः                                                              

परुषपवनवेगोखिप्तसांशुष्कपण गाः ।  

कदनकरपररत पक्षीणतोय ाः समि द्                                                                                                

कवदधकत भयमुचै्चवीक्ष्यम ण  वन ि ाः ॥१:२२॥125 
 

paṭutaradavadāhocchuṣkasasyaprarohāḥ                    

paruṣapavanavegotkṣiptasaṃśuṣkaparṇāḥ |                                           

dinakaraparitāpakṣīṇatoyāḥ samantād                                                                                 

vidadhati bhayamuccāirvīkṣyamānā vanāntāḥ ||1:22|| 

1:22 บริเวณชายป่าที่มีต้นข้าวกล้าแห้งเหี่ยวเนื่องจากไฟป่าได้เกิดลุกไหม้ข้ึนอย่างรุนแรงยิ่ง พวกใบ 
ไม้แห้งโดนลมซึ่งแรงจัดหอบพัดให้ปลิวฟ้อนข้ึนไปในอากาศ (และ) น้ำ(ในบึง)ก็แห้งขอดเนื่องจาก
ความร้อนของดวงอาทิตย์ เมื่อมองไปรอบๆ ย่อมก่อให้เกิดความรู้สึกสะพรึงกลัวอย่างมาก126 

คำสมาส:  paṭutaradavadāhocchuṣkasasyaprarohāḥ =                                   
   มีต้นข้าวกล้าแห้งเหี่ยวเนือ่งจากการลุกไหม้ของไฟป่าทีรุ่นแรงยิ่ง 
แยกศัพท์คำสมาส: paṭu+tara+dava+[สนธิ: dāha+ucchuṣka]+sasya+prarohāḥ =                                 

   สมาสนีเ้ป็น [พหุวรีหสิมาส] ทำหน้าที่ ขยายคำ vanāntāḥ 

                                                                                    

คำสมาส:  paruṣapavanavegotkṣiptasaṃśuṣkaparṇāḥ =                      
   มีใบไม้ที่แห้งกรอบอันความแรงของลมที่แรงจัดหอบพัดให้ปลิวลอย                              
   ข้ึนไปแล้ว                                                                                                                                     
แยกศัพท์คำสมาส: paruṣa+pavana+[สนธิ: vega+utkṣipta]+saṃśuṣka+parṇāḥ =     
   สมาสนีเ้ป็น [พหุวรีหสิมาส] ทำหน้าที่ ขยายคำ vanāntāḥ                                            

 

คำสมาส:   dinakaraparitāpakṣīṇatoyāḥ =                                                                             
   มีน้ำอันความร้อนแรงของ(แสง)ดวงอาทิตย์ทำให้แหง้ขอดแลว้                                    
แยกศัพท์คำสมาส: dinakara+paritāpa+kṣīṇa+toyāḥ =                                                       

   สมาสนีเ้ป็น [พหุวรีหสิมาส] ทำหน้าที่ ขยายคำ vanāntāḥ  

 

 จากตัวอย่างโศลก||1:22|| กาลิทาสได้ใช้พหุวรีหิสมาสในการพรรณนาถึงสภาพธรรม 
ชาติของอากาศที่ร้อนแรงอย่างยิ่ง ดวงอาทิตย์ส่องแสงกล้าตลอดวัน อากาศร้อนข้ึนตามลำดับจนร้อน

 

 125 M.R. Kale, Ṛtusamhāra of Kālidāsa, 2nd ed., (Delhi-7, Motilal Banarsidass, 1967), 11. 

 126 วรลักษณ์ พับบรรจง, ฤตุสังหาร ของกาลิทาส (ภาควิชาภาษาตะวันออก คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยา 
ลัยศรีนครินทรวิโรฒ ปทุมวัน, 2527), 11.  
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จัด ดินแห้งผาก น้ำในบึง หนองก็แห้งขอดเนื่องจากความร้อนของดวงอาทติย์ที่รอ้นระอ ุเมื่อลมพดัจะ
มีฝุ่นตลบ ต้นไม้ ต้นกล้าของรวงข้าวเหี่ยวแห้ง ต้นไม้บางต้นใบไม้ล่วงลงหมดจนมีใบไม้แห้งกรอบปลิว
ไปทั่ว กาลิทาสยังได้ใช้พหุวรีหิสมาสในการอธิบายถึงสถานการณ์ของไฟป่าที่เกิดข้ึนเพราะความ
ร้อนแรงอย่างยิ่งของอากาศที่แหง้แรง้และลามไปทั่วบรเิวณตามแรงลม ต้นงิ้วที่มีฝักแก่และเมื่อเกิดไฟ
ป่าก็จะเป็นเช้ือเพลิงอย่างดีให้ไฟกระจายไปอย่างรวดเร็ว เป็นสภาพบรรยากาศที่น่าสะพรึงกลัวอย่าง
ยิง่  

 
ตัวอย่างท่ี 1.2: การใช้คำสมาสในฤดูรัอน 
 

कमलवनकचत मु्बाः प टल मोदरम्याः                                                                   

सुिसकललकनषेकाः सेव्यचन्द्र ांशुह राः ।                                                                                

व्रजतु तव कनद घाः क कमनीकभाः समेतो                                                                                              

कनकश सुलकलतगीते हम्यगपृषे्ठ सुिेन ।।१:२८।।127 

kamalavanacitāmbuḥ pāṭalāmodaramyaḥ  

sukhasalilaniṣekaḥ sevyacandrāṃśuhāraḥ |  

vrajatu tava nidāghaḥ kāminībhiḥ sameto  

niśi sulalitagīte harmyapṛṣṭhe sukhena ||1:28|| 

1:28 ฤดูร้อนอันมีท้องน้ำปกคลุมด้วยกอบัว(และ)มีความน่ารื่นรมย์ด้วยกลิ่นหอมของแคฝอย เป็น
ช่วงเวลาที่จะสามารถอาบน้ำได้(ตลอดเวลาทั้งวัน)อย่างมีความสุข (ทั้งยัง)มีแสงจันทร์ และสร้อยไข่ 
มุกเป็นสิ่งที่ช่วยอำนวยความสดช่ืนเย็นสบาย (และ) เป็นช่วงเวลาที่(บุรุษ)จะได้อยู่ร่วมกับหญิงคนรัก
(โดย)มีเสียงเพลงอันไพเราะบนดาดฟ้าของคฤหาสน์ในยามราตรี(คอยขับกล่อม) ขอให้ฤดูร้อน(นี้)ของ
ท่าน จงผ่านพ้นไปอย่างมีความสุข เทอญ128  

คำสมาส:  sukhasalilaniṣekaḥ =                                                                            
 มีการอาบประพรมด้วยน้ำ(คือการอาบน้ำ) อย่างมีความสุข 
แยกศัพท์คำสมาส:  sukha+salila+niṣekaḥ =  [พหุวรีหิสมาส] 
 

คำสมาส: kamalavanacitāmbuḥ = มีน้ำอันป่าของดอกบัวปกคลมุแล้ว 
แยกศัพท์คำสมาส:  kamala+vana+[สนธิ: cita+ambuḥ] = [พหุวรีหิสมาส] 
      
 

 

 127 M.R. Kale, Ṛtusamhāra of Kālidāsa, 2nd ed., 3. 
 128 วรลักษณ์ พับรรจง, ฤตุสังหาร ของกาลิทาส, 14.  
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คำสมาส:  pāṭalāmodaramyaḥ = มีความน่ารื่นรมย์ด้วยกลิ่นหอมของดอกแคฝอย 
แยกศัพท์คำสมาส:  pāṭala+āmoda+ramyaḥ = [พหุวรีหิสมาส] 
 

คำสมาส:  sevyacandrāṁśuhāraḥ =                                                                                 
 มีแสงของดวงจันทร์และสร้อยไข่มุกเป็นสิ่งอันบุคคลพงึเสพ                                                                      
แยกศัพท์คำสมาส:  sevya+[สนธิ: candra+aṁśu]+hāraḥ = [พหุวรีหิสมาส] 
 [พหุวรีหสิมาส] ในโศลกนี้ ทำหน้าที่ ขยายคำ nidāghaḥ 

 
 จากตัวอย่างโศลก||1:28|| กาลิทาสใช้พหุวรีหิสมาสอธิบายถีงสภาพของอากาศกับชาย
หนุ่มและหญิงสาว อากาศร้อนทำให้ชายหญิงทั้งหลายอาบน้ำบ่อยๆ การอาบน้ำที่มีฝักบัวและการอยู่
บนดาดฟ้าในยามค่ำคืนจึงเป็นที่ไห้ความสำราญแก่ผู้คน เมื่อดวงอาทิตย์ลับขอบฟ้าและความมืดกราย
เข้ามาเยือนชายหนุ่มและหญิงสาวจะออกจากที่พักเพื่อได้พบกับอากาศที่เริ่มเย็นลงบ้าง เป็นช่วงเวลา
ที่ (บุรุษ) จะได้อยู่ร่วมกับหญิงคนรัก อากาศที่น่ารื่นรมย์ด้วยกลิ่นหอมของดอกแคฝอย แสงจันทร์และ
เสียงเพลงอันไพเราะในยามราตรี  กาลิทาสยังใช้พหุวรีหิสมาสกับเครื่องประดับตบแต่งของสตรี เช่น 
สวมใส่สร้อยไข่มุก (สตรีนิยมสวมใส่สร้อยไข่มุกกันในหน้าร้อนเพราะถือว่าเป็นครื่องประดับที่สวมใส่
แล้วให้ความเย็นสบายและจะไม่นิยมสวมใส่ไข่มุกกันในฤดูหนาว) 

 

ตัวอย่างท่ี 1.3: การใช้คำสมาสในฤดูรัอน 

 

प्रचण्डसूयगाः सृ्पहणीयचन्द्रम ाः                                                                                                     
सद वग हक्षमव ररसांचयाः । 
कदन िरम्योऽभु्यपश िमन्मथो                                                                                                          
कनद घक लोऽयमुप गताः कप्रये ।।१.१।।129  

pracaṇḍasūryaḥ spṛhaṇīyacandramāḥ                                         

sadāvagāhakṣamavārisaṃcayaḥ |                                                                

dināntaramyo'bhyupaśāntamanmatho                                                    

nidāghakālo'yamupāgataḥ priye ||1:1||                                                                                             

1:1 นี่แน่ะนางที่รัก ฤดูร้อนอันเป็นช่วงเวลาที่ดวงอาทิตย์ส่องแสงแรงกล้า ดวงจันทร์เป็นที่น่าช่ืนชม
แหล่งน้ำเป็นสิ่งทีเ่หมาะแก่การที่จะลงอาบแช่อยู่ได้ตลอดเวลา(ทั้งวัน) ทั้งเป็นช่วงเวลาที่มีความสดช่ืน

 

 129 
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รื่นรมย์ในยามเย็น และอารมณ์รัก(ซึ่งเคยปั่นป่วนกระวนกระวาย)ค่อยสงบระงับลง ฤดูร้อนน้ีกำลัง จะ
มาถึงแล้ว130 

คำสมาส:  pracaṇḍasūryaḥ = เป็นช่วงเวลาที่ดวงอาทิตย์ส่องแสงแรงกล้า                                  
แยกศัพท์คำสมาส: pra+caṇḍa+sūrya = สมาสนี้เป็น [อวฺยยีภาวสมาส] 
 
คำสมาส:  sadāvagāhakṣamavārisaṃcayaḥ =                                                         
   มีแหลง่น้ำเป็นสิง่ที่เหมาะแก่การที่จะลงอาบแช่อยู่ได้ตลอดเวลา                                      
แยกศัพท์คำสมาส: [สนธิ: sadā+avagāha]+kṣama+vāri+saṃcayaḥ =  [พหุวรีหสิมาส]                                                                                                           
    
คำสมาส:  abhyupaśāntamanmatho = อารมณ์รัก(ซึ่งเคยปั่นป่วนกระวน-
 กระวาย) ค่อยสงบระงบัลง  (มีความรกัอันทำให้สงบลงแล้ว)  
แยกศัพท์คำสมาส:  abhi+upa+śānta+manmatha  =  [พหุวรีหสิมาส] 
  

 ฉันท์บทนี้มี [พหุวรีหสิมาส] ทำหน้าที่ ขยายคำ nidāghakālaḥ 

  
 จากตัวอย่างโศลก||1:1|| ฉันท์บทนี้กาลิทาสได้ใช้อวฺยยีภาวสมาสในการเริ่มเรื่องบท
แรกของฤดูร้อน โดยเริ่มด้วย “(ฤดูร้อน) pra+caṇḍa+sūrya เป็นช่วงเวลาที่ดวงอาทิตย์ส่องแสงแรง
กล้า” การพรรณนาถึงสภาพของอากาศที่รอ้นว่าคนเรามุง่คำนึงถึงแต่ความร้อนของอากาศ และหาวิธี
ที่จะบรรเทาความรอ้นให้แก่ตนเอง เช่นการอาบน้ำบ่อยๆ เป็นต้น จนทำให้ลืมนึกถึงเรื่องของความรัก
ไปได้ช่ัวขณะหนึ่งโดยเฉพาะอย่างยิ่งในเวลากลางวัน นอกจากการใช้อวฺยยีภาวสมาสแล้ว ยังมีการใช้
พหุวรีหิสมาสในการพรรณนาถึงความอุดมสมบูรณ์ของแหล่งน้ำแม้ในยามฤดูร้อน 
 
 

ตัวอย่างท่ี 1.4: การใช้คำสมาสในฤดูรัอน 
 

कनश ाः शश ङ्कक्षतनीलर जयाः                                                                                                      

क्वकचकद्वकचत्रां जलयिमखन्दरां  ।                                                                                    

मकणप्रक र ाः सरसां च चन्दनां                                                                                                                           

शुचौ कप्रये य खि जनस्य सेव्यत ां ।।१:२।।131  

 

 130 วรลักษณ์ พับบรรจง, ฤตุสังหาร ของกาลิทาส, 1.  
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niśāḥ śaśāṅkakṣatanīlarājayaḥ                                                                              

kvacidvicitraṃ jalayantramandiram |                                                                    

maṇiprakāraḥ sarasaṃ ca candanaṃ                                                                              

śucāu priye yānti janasya sevyatām ||1:2|| 

1:2 นี่แน่ะนางที่รัก ในฤดูร้อน ราตรีทั้งหลายอันมีถ่องแถวแห่งความมืดมิดอันดวงจันทร์ขจัดสิ้นแล้ว 
คฤหาสน์ซึ่งมีน้ำพุหลากสีในที่นี้-ที่นั้น แก้วมณีชนิดต่างๆ และไม้จันทน์อันเป็นไปกับด้วยน้ำ ย่อมไปสู่
ความน่าพึงเสพของคนเรา132 

คำสมาส: śaśāṅkakṣatanīlarājayaḥ =                                                                                     
 อันมีถ่องแถวแห่งความมืดมิดอันดวงจันทร์ขจัดสิ้นแล้ว                                                      
แยกศัพท์คำสมาส: śaśāṅka+kṣata+nīla+rājayaḥ =                                                                
 สมาสนีเ้ป็น [พหุวรีหสิมาส] ทำหน้าที่เป็น ขยายคำ niśāḥ 

คำสมาส: jalayantramandiram =  คฤหาสน์ซึ่งมีน้ำพุ                                                                     

แยกศัพท์คำสมาส: jalayantra+mandira = [วิเศษณปูรวบท] 

คำสมาส: maṇiprakāraḥ = ชนิดต่างๆ ของแก้วมณี                                                                                              

แยกศัพท์คำสมาส: maṇi+prakāra  = [ษัษฐีตัตปรุุษสมาส]  

 

 จากตัวอย่างโศลก||1:2|| ฉันท์บทนี้กาลิทาสได้ใช้พหุวรีหิสมาสในการพรรณนาถึง
สภาพของท้องฟ้า śaśāṅka+kṣata+nīla+rājayaḥ ความมือมิดซึ่งดวงจันทร์ได้ขจัดสิ้นแล้ว และมี
วิเศษณปูรวบทในการกล่าวถึงคฤหาส์ซึ่งมีน้ำพุ (ในที่นี้หมายถึงคฤหาส์ฤดูร้อน ชาวอินเดียผู้มีฐานะใน
สมัยนั้นนิยมสร้างคฤหาส์ฤดูร้อนซึ่งเป็นหนึ่งในคฤหาส์สามฤดูข้ึน เพื่อให้เหมาะแก่การเป็นที่อยู่อาศัย
ในแต่ละฤดู) และฉันท์บทนี้ยังพบ ษัษฐีตัตปุรุษสมาสที่กล่าวถึงชนิดต่างๆ ของแก้วมณี (คนสมัยนั้นมี
ความเช่ือว่าแก้วมณีบางชนิด เช่นไข่มุก เป็นต้น มีคุณสมบัติเมื่อสวมใส่แลว้สามารถบรรเทาความร้อน
ของร่างกายได้ และยังนิยมใช้เครื่องหอม เช่น ไม้จันทน์ และ กระแจะจันทน์) 

 
ตัวอย่างท่ี 1.5: การใช้คำสมาสในฤดูรัอน 
 

 

 

 

 132 วรลักษณ์ พับบรรจง, ฤตุสังหาร ของกาลิทาส, 1. 
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सुव कसतां हम्यगतलां मनोहरां   

कप्रय मुिोच्छ्व सकवकखितां मधु ।  

सुतखिगीतां मदनस्य दीपनां  

शुचौ कनशीथेऽनुभवखि क कमनाः ।।१:३।।133 

suvāsitaṃ harmyatalaṃ manoharaṃ 

priyāmukhocchvāsavikampitaṃ madhu | 

sutantrigitam madanasya dīpanaṃ 

śucāu  niśithe'nubhavanti kāminaḥ ||1:3|| 

 
1:3 ในฤดูร้อน ยามราตรี ชายหนุ่มผู้มีความรักจะหาความสุขสำราญกะดาดฟ้าคฤหาสน์ที่อบร่ำพื้น
แล้วอย่างดี(ด้วยดอกไม้และเครื่องหอมนานาชนิด)อันชวนให้ช่ืนใจ เหล้าองุ่นที่สั่นพลิ้วด้วยลมหายใจ
จากปากของหญิงคนรัก เสียงเพลงที่ไพเราะอ่อนหวานซึ่งจะจุดไฟแห่งความรักให้ลุกโพลง134 
 

คำสมาส: priyāmukhocchvāsavikampitaṃ = 

                                    ที่สั่นพริ้วด้วยลมหายใจจากปากของหญิงคนรกั     
แยกศัพท์คำสมาส: priyā+[สนธิ: mukha+ucchvāsa]+vikampitaṃ =  

 สมาสนีเ้ป็น [พหุวรีหสิมาส] ขยายคำ madhu 

  
 จากตัวอย่างโศลก||1:3|| กาลิทาสได้ใช้พหุวรีหิสมาสในการพรรณนาถึงสถานการณ์
ของความรักของชายหนุ่มและหญิงสาวที่ร่วมดื่มเหล้าองุ่นจากแก้วเดียวกัน  priyā+[สนธิ: mukha+ 

ucchvāsa]+vikampitaṃ ที่สั่นพริ้วด้วยลมหายใจจากปากของหญิงคนรัก พร้อมมีเสียงเพลงที่ไพ 
เราะอ่อนหวาน  
 

ตัวอย่างท่ี 1.6: การใช้คำสมาสในฤดูรัอน 
  

कनतम्बकिमै्बाः सदुकूलमेिलैाः                                                                                                   

िनैाः सह र भरणैाः सचन्दनैाः ।  

कशरोरुहैाः स्न नकष यव कसतैाः                                                                                       

खियो कनद घ शमयखि क कमन ां ।।१.४।।135 

  

 

 133 
M.R. Kale, Ṛtusamhāra of Kālidāsa, 2nd ed., 2. 

 134 วรลักษณ์ พับบรรจง, ฤตุสังหาร ของกาลิทาส, 2.  
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nitambabimbāiḥ  sadukūlamekhalāiḥ                                                                                                 

stanāiḥ  sahārābharaṇāiḥ  sacandanāiḥ  |                                                                                                               

śiroruhāiḥ  snānakaṣāyavāsitāiḥ                                                                                                          

striyo  nidāgha  śamayanti  kāminām ||1:4||                                                                                      

1:4 สตรีย่อมทำให้ความเร่าร้อนของชายคนรักสงบลงได้ด้วยสะโพกอันกลมกลึง ซึ่งมีสายรัดเอวทำ
ด้วยผ้าไหม(อย่างดี)คาดอยู่ ด้วยทรวงอกที่ลูบไล้ด้วยกระแจะจันทน์ประดับด้วยสร้อยไข่มุก (และ) 
ด้วยผมที่นางได้ทำให้หอมกรุ่นด้วยน้ำมันใส่ผมอันสกัดทำจากยางไม้หอมซึ่งนางใช้ในเวลาสระ
สนาน136 

คำสมาส: nitambabimbāiḥ = บรเิวณส่วนโค้งนูนกลมกลึงของสะโพก                                                
ยกศัพท์คำสมาส: nitamba+bimba  =  [ษัษฐีตัตปุรุษสมาส]                                                                
 

คำสมาส: sadukūlamekhalāiḥ  = มีสายรัดเอวอันเป็นไปกับด้วยผ้าไหม                     

แยกศัพท์คำสมาส:  sa+dukūla+mekhalāiḥ = [พหุวรีหิสมาส] 
 

คำสมาส: sahārābharaṇāiḥ  = มีเครื่องประดบัอันเป็นไปกบัด้วยสรอ้ยไข่มุก                                            

แยกศัพท์คำสมาส: sa+hāra+ābharaṇāiḥ = [สหปูรวบท]                                                     
 

คำสมาส: snānakaṣāyavāsitāiḥ =มีการทำให้หอมด้วยน้ำมันหอมในเวลาอาบน้ำ                                                                                                                                               

แยกศัพท์คำสมาส: snāna+kaṣāya+vāsitāiḥ = [พหุวรีหิสมาส]                                                                                                      
 

คำสมาส:  śiroruhāiḥ = ผมบนศีรษะ                                                                           

แยกศัพท์คำสมาส:  śiro+ruhāiḥ = [สัปตมีตัตปุรุษสมาส] 

  

 จากตัวอย่างโศลก1||1:4|| ฉันท์บทนี้กาลิทาสได้ใช้สมาสหลายชนิดในการประพันธ์  
ได้แก่ ษัษฐีตัตปุรุษสมาสซึ่งใช้ในการพรรณนาถึงสรีระของสตรีว่ามีลักษณะรูปพรรณที่สวยงาม มีพหุ 
วรีหิสมาสร่วมกับสหปูรวบทในการอธิบายถึงอาภรณ์เครื่องประดับตบแต่งเรือนกายของสตรีด้วย
สร้อยไข่มุกและเครื่องหอม และสัปตมีตัตปุรุษสมาสบ่งบอกถึง śiro+ruhāiḥ ผมบนศรีษะ 
 

 

 136 วรลักษณ์ พับบรรจง, ฤตุสังหาร ของกาลิทาส, 2.  
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 สรุปคำสมาสท่ีใช้ในฤดูร้อน: ในสรรคนี้พบว่ากาลิทาสสร้างคำด้วยวิธีสมาสเป็นจำนวน 
มากในการพรรณนาฤดูกาลนี้ โดยสมาสส่วนใหญที่ใช้ในฤดูร้อนจะได้แก่สมาสที่อยูในกลุ่มตัตปุรุษ
สมาส รองลงมาคือ พหุวรีหิสมาส, อวฺยยีภาวสมาส และทวันทวสมาส 
 
 2. ฤดูฝน (วรษ) อยู่ในช่วงเวลาของเดือน (สาวนมาส และ ภัทรบทมาส) ได้แก่เดือน 9 
และเดือน 10 ทางจันทรคติ ประมาณเดือน สิงหาคม-กันยายน ในสรรคที่ 2 ฤดูฝนต่างจากในฤดูร้อน
ที่สัตว์ต่างก็ลำบากอย่างสาหัส ฤดูฝนอากาศยังคงร้อน ท้องฟ้ามีเมฆปกคลุม มีฟ้าแลบ และฟ้าร้อง  
กาลิทาสได้ใช้คำสมาสในการพรรณนาถึงฤดูฝนน้ีว่าเมื่อฝนตกจะทำให้ต้นหญ้าเขียวชอุ่ม ฝูงผึ้งบินหา
น้ำหวานจากดอกไม้นานาชนิด สัตว์ทั้งหลายต่างมีความสุข สดช่ืนรื่นเริงในฤดูฝน นกกระจาบฝนที่
กระหายน้ำได้ร้องขอให้เมฆคล้อยต่ำลงเพื่อจะได้กินน้ำฝน (ตามความเช่ือโบราณที่ว่านกชนิดน้ีดำรง 
ชีวิตอยู่ได้เพราะกินน้ำฝน) ฤดูฝนยังเป็นเวลาขยายเผ่าพันธ์ุของสัตว์บางชนิด  เช่น นกยูง ฝูงของมัน
เริ่มจับคู่เต้นรำราวกับในงานฉลอง ต่างใกล้ชิดจุมพิตกันและกัน กาลิทาสยังได้ใช้คำสมาสในการ
พรรณนาความงามของหางนกยูงว่าหางของนกยูงที่งดงามจนผึ้งบินมาตอม เพราะเข้าใจผิดว่าเป็น
ดอกบัว ซึ่งในฤดูฝนนี้ดอกบัวได้โรยไปสิ้นแล้วเพราะต้องสายฝน ผึ้งออกหากินเป็นเวลาที่ได้ช่วยผสม
เกสรให้ดอกไม้นานาพันธ์ุในการแตกดอกออกผล นอกจากนั้นกาลิทาสยังใช้คำสมาสในการพรรณนา
ถึงสัตว์ อย่างช้างที่เริ่มตกมัน ส่งเสียร้องแข่งกับเมฆฝนตลอดเวลา เช่นเดียวกับ ที่แพนหางนกยูง ขมับ
ช้างที่มีน้ำมันก็มีฝูงผึ้งมาตอม ลักษณะเช่นนี้ทำให้อาจตีความได้ว่าผึ้งเป็นสัญลักษณ์ของเจริญพันธ์ุ 
สัตว์ต่างๆที่กาลิทาส ได้พรรณนาถึงในฤดูฝนน้ีมี ช้าง นกกระจาบฝน นกยูง แมลงค่อมทอง ผึ้ง กบ 
และกวาง ฤดูฝนท้องฟ้ามีเมฆปลกคลุม มีฟ้าแลบและฟ้าร้อง สัตว์ทั้งหลายต่างสดช่ืนรื่นเริง และฤดูน้ี
ยังเป็นเวลาของการขยายเผ่าพันธ์ุของสัตว์บางชนิด ส่วนความรักของหนุ่มสาวในฤดูฝนน้ี กาลิทาสได้
พรรณนาไว้ว่าฤดูฝนนี้ไม่ได้เป็นสิ่งกีดขวางหรืออุปสรรคในการขัดขวางความรักได้เลย จะเห็นได้จาก
ปกติแล้วบรรดาผู้หญิงมักจะกลัวเสียงฟ้าร้องและความมืด เมื่อฟ้าร้องหญิงจะกอดชายคนรักไว้แน่น 
แต่เพราะความรักพวกหล่อนมิได้มีความหวาดกลัวความมืด หรือเสียงฟ้าแลบฟ้าร้องเลย กลับอาศัย
แสงจากฟ้าช่วยในการส่องนำทางไปสู่คนรักของตน จะเห็นความชาญฉลาดของกาลลิทาสในการ
เลือกสรรคำศัพท์มาใช้ในคำสมาส และลีลาในการพรรณนาถึงฤดูฝนในสถานการณ์ต่างๆ ดังตัวอย่าง
ต่อไปนี ้
 
ตัวอย่างท่ี 2.1: การใช้คำสมาสในฤดูฝน 
 

सशीकर म्भोधरमत्तकुञ्जरस्                                                                        

तकटत्पत कोऽशकनशब्दमदगलाः।                                                                                     
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सम गतो र जवदुद्धतद्युकतर्                                                                                                      

घन गमाः क कमजनकप्रयाः कप्रये ॥२-१॥137 

saśīkarāmbhodharamattakuñjaras                                                                                                                    

taḍitpatāko'śaniśabdamardalaḥ |                                                                                                                                                     

samāgato rājavaduddhatadyutir                                                                                                                                                 

ghanāgamaḥ kāmijanapriyaḥ priye ||2:1||                                                                               

2:1 นี่แน่ะนางที่รัก ฤดูฝนอันเป็นที่ช่ืนชอบของบรรดาบุคคลผู้มีความรัก เป็นฤดูที่มีความงามสง่า  
ปรากฏประดุจดังพระราชาผู้มีช้างทรงอันตกมันคือเมฆที่อุ้มละอองน้ำฝน มีธงชัยคือสายฟ้าแลบ 
(และ) มี (เสียง)กลอง(ศึก)อันได้แก่เสียงฟ้าร้อง ฤดูฝนน้ีได้มาถึงแล้ว138 

คำสมาส: saśīkarāmbhodharamattakuñjaras  = 

  ผู้มีช้างทรงอันตกมันคือเมฆที่อุ้มละอองน้ำฝน 

แยกศัพท์คำสมาส: sa+[สนธิ: śīkara+ambho]+dhara+matta+kuñjaraḥ = [พหุวรีหสิมาส]     
                                                                                                            

คำสมาส:  taḍitpatāko'śaniśabdamardalaḥ =  

 มีธงชัยคือสายฟ้าแลบ (และ) มีเสียงกลองศึกอันได้แก่เสียงฟา้ร้อง                                                                                   

แยกศัพท์คำสมาส:  taḍit+patākaḥ+aśani+śabda+mardalaḥ =  [อิตเรตรสมาส]                                                                                                                   
                                                                                                                  

คำสมาส: rājavaduddhatadyutir = ที่มีความสง่าปรากฏประดุจดงัพระราชา 

แยกศัพท์คำสมาส rāja+vat+uddhata+dyutiḥ  = [พหุวรีหิสมาส]                                     
                                                                                                                                                                            

คำสมาส:  kāmijanapriyaḥ = เป็นที่ช่ืนชอบของบรรดาบุคคลผู้มีความรัก                                

แยกศัพท์คำสมาส: kāmi+jana+priyaḥ = [ษัษฐีตัตปุรุษสมาส]  
 

คำสมาส:  ghanāgamaḥ  =  การมาถึงของก้อนเมฆ (=ฤดูฝนมาถึงแลว้) 

แยกศัพท์คำสมาส:   ghana+āgamaḥ =  [ษัษฐีตัตปุรุษสมาส] 

  

 จากตัวอย่างโศลก||2:1|| ฉันท์บทนี้กาลิทาสได้ใช้คำสมาสหลายชนิดในการประพันธ์ 
เช่น พหุวรีหิสมาส, ษัษฐีตัตปุรุษสมาส และ อิตเรตรสมาส ในการพรรณนา กาลิทาสได้เปรียบเทียบ

 

 137 M.R. Kale, Ṛtusamhāra of Kālidāsa, 2nd ed., 14. 
 138 วรลักษณ์ พับบรรจง, ฤตุสังหาร ของกาลิทาส, 15.  
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การมาถึงของฤดูฝนกับขบวนเสด็จพยุหยาตราของพระราชา กล่าวคือฤดูฝนมีบรรดาก้อนเมฆที่แผ่
กระจายเต็มท้องฟ้าเปรียบได้กับริ้วขบวนช้างศึกอันย่ิงใหญ่มโหฬารของพระราชา มีสายฟ้าแลบเป็น
เสมือนธงชัยที่พริ้วสะบัดอยู่ในท่ามกลางริ้วขบวนช้างศึกของพระองค์และมีเสียงฟ้าร้องเป็นเสมือน
กลองศึกที่ดังก้องกระหึ่มเป็นจังหวะเร้าใจ 
 

ตัวอย่างท่ี 2.2: การใช้คำสมาสในฤดูฝน 
 

िल हक ि शकनशब्दमदगल ाः                                                                                                              

सुरेन्द्रच पां दधतिकिद्गुणां ।                                                                                    

सुतीक्ष्णध र पतनोग्रस यकैस्                                                                                      

तुदखि चेताः प्रसभां प्रव कसन ां ।।२:४।।139 

balāhakaścāśaniśabdamardalāḥ  

surendracāpaṃ dadhatastaḍidguṇam | 

sutīkṣṇadhārāpatanograsāyakāis 

tudanti cetaḥ prasabham pravāsinām ||2:4|| 

2:4 ส่วนเมฆฝน(ซึ่งเปรียบเสมือนหนึ่งนักรบ)ผู้มี(เสียง)กลอง(ศึก)คือเสียงฝ้าร้อง ถืออยู่ซึ่งคันธนูของ
พระอินทร์ผู้กล้าหาญ(คือรุ้งกินน้ำ) (และ)มีสายธนูคือสายฟ้าแลบ กำลังกระหน่ำยิงหัวใจของคนเดิน
ทางไกลทั้งหลายอย่างรุนแรงด้วยลูกธนูที่แหลมคม คือ การตกกระหน่ำลงมาของสายฝนอย่างนัก140 

 

คำสมาส:  aśaniśabdamardalāḥ = มี(เสียง)กลอง(ศึก)คือเสียงฟ้าร้อง                                                                    
แยกศัพท์คำสมาส: aśani+śabda+mardalāḥ =  [อวธารณาปูรวบท] 
 

คำสมาส:  surendracāpaṃ = คันธนูของพระอินทร์ผู้กล้าหาญ                                                          
แยกศัพท์คำสมาส:  [สนธิ: sura+indra]+cāpaṃ = [ษัษฐีตัตปุรุษสมาส]  

 

คำสมาส:    sutīkṣṇadhārāpatanograsāyakāis =                                                                                                    

   ลูกธนูที่แหลมคมคือการตกกระหน่ำลงมาของสายฝนอย่างหนัก                                                        
แยกศัพท์คำสมาส: su+tīkṣṇa+dhārā+[สนธิ :patana+ugra]+sāyakāis =                                    
   [อวธารณาปูรวบท] 
 

 

 139 
M.R. Kale, Ṛtusamhāra of Kālidāsa, 2nd ed., 16. 

 140 วรลักษณ์ พับบรรจง, ฤตุสังหาร ของกาลิทาส, 16.  
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 จากตัวอย่างโศลก||2:4|| ฉันท์บทนี้ กาลิทาสได้ใช้คำสมาส อวธารณาปูรวบท ในการ
พรรณนาถึงสภาพของเมฆฝน คือ “มี(เสียง) กลอง(ศึก) คือเสียงฝ้าร้อง” และ “ลูกธนูที่แหลมคมคือ
การตกกระหน่ำลงมาของสายฝนอย่างหนัก” กาลิทาสได้พรรณนาถึงสภาพจิตใจ และความรู้สึกของ
บรรดาบุคคลที่ต้องพรากจากหญิงคนรัก โดยเปรียบเทียบสายฝนที่ตกกระหน่ำลงมากระทบถูกร่าง 
กายของพวกเขาเหล่าน้ันกับลูกธนูอันแหลมคมที่ยิงมาเสียบตรงหัวใจ กล่าวคือเป็นเหตุให้พวกเขารู้ 
สึกเจ็บปวดทุกข์ทรมานอย่างยิ่ง ทั้งนี้เพราะสายฝนทำให้พวกเขารู้สึกวิตกห่วงใยถึงนางที่รัก (ผู้หวาด 
กลัวสายฟ้าแลบและเสียงฟ้าร้อง) ซึ่งต้องอยู่ตามลำพังโดดเดี่ยวในเวลาน้ี ในขณะเดียวกันความหนาว
เย็นของสายฝนทำให้เขามีความรู้สึกกระวนกระวายอยากจะอยู่ใกล้ชิดกับนางมากยิ่งข้ึนด้วย   
 

ตัวอย่างท่ี 2.3: การใช้คำสมาสในฤดูฝน 
 

कनप तयन्त्याः पररतिटदु्रम न्                                                                                                                      

प्रवृद्धवेगैाः सकललैरकनमगलैाः ।                                                                                               

खियाः सुदुष्ट  इव ज तकवभ्रम ाः                                                                                                                        

प्रय खि नद्यस्त्वररतां पयोकनकधां ।।२:७।।141 

nipātayantyaḥ paritastaṭadrumān  

pravṛddhavegāiḥ salilairanirmalāiḥ | 

striyaḥ suduṣṭā iva jātavibhramāḥ 

prayānti nadyastvaritaṃ payonidhim ||2:7|| 

2:7 บรรดาแม่น้ำต่างไหลไปสู่ทะเลอย่างรวดเร็ว ทำให้ต้นไม้ตามบริเวณริมฝั่งโดยรอบโค่นล้มลงด้วย
สายน้ำที่ขุ่นข้นสกปรก มันมีความแรงเพิ่มมากยิ่งข้ึน(ทุกที) แม่น้ำเหล่าน้ีเปรียบได้กับ (ความรุนแรง
แห่งอารมณ์ของ) หญิงโฉดช่ัวผู้เกิดมีความรู้สึกว้าวุ่นขุ่นเคืองใจ(เพราะถูกยั่วโทสะ)142   
          

คำสมาส:  paritastaṭadrumān =  ตน้ไมท้ี่อยู่ริมฝ่ังบริเวณรอบๆ    
แยกศัพท์คำสมาส: paritaḥ+taṭa+drumān =  [อวยฺยีภาวสมาส]                                                                             
 

คำสมาส:   pravṛddhavegāiḥ = การไหลบ่าของมันทวีความรุนแรงยิง่ข้ึนทุกที    
แยกศัพท์คำสมาส:  pravṛddha+vegāiḥ  =   [วิเศษณปูรวบท]                                                                                                         
                                                                                                                                                                                                    

คำสมาส:    jātavibhramāḥ = เกิดมีความรู้สึกว้าวุ่นขุ่นเคืองใจ 

แยกศัพท์คำสมาส: jāta+vibhramāḥ =  [วิเศษณปูรวบท] 

 

 141
 M.R. Kale, Ṛtusamhāra of Kālidāsa, 2nd ed., 17. 

 142 วรลักษณ์ พับบรรจง, ฤตุสังหาร ของกาลิทาส, 18.  
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 จากตัวอย่างโศลก||2:7|| กาลิทาสได้ใช้คำสมาสในการพรรณนาเปรียบเทียบแม่น้ำที่
กำลังไหลบ่าท่วมฝั่งกับหญิงโฉดช่ัวสามานย์โดยแม่น้ำเหล่าน้ัน anirmalasalilāḥ หรือ anirmalāiḥ 

salilāiḥ คือ “มีน้ำอันขุนสกปรก” ซึ่งเปรียบได้กับหญิงที่  suduṣṭā คือ “มีจิตใจช่ัวช้าสามานย์” 
และแม่น้ำเหล่านั้นต่าง pravṛddha+vegāḥ  คือ “การไหลบ่าของมันทวีความรุนแรงยิ่งข้ึนทุกที” 
เหมือนจิตใจของหญิงโฉดช่ัว jāta+vibhramāḥ  คือ“เกิดมีความรู้สึกว้าวุ่นขุ่นเคืองใจ” เมื่อถูกยั่ว
โทสะ และอารมณ์โกรธฉุนเฉียวดังกล่าวก็ย่อมจะทวีความรุนแรงยิ่งข้ึนทุกที จนกว่าจะได้ระบาย
อารมณ์โกรธนั้นออกมา เหมือนแม่น้ำที่ย่อมจะสิ้นแรงไหลเช่ียวเมื่อได้ระบายลงสู่ทะเลแล้ว 
 
ตัวอย่างท่ี 2.4: การใช้คำสมาสในฤดูฝน 
 

कवलोलनेत्रोत्पलशोकभत ननै                                                                                            

मृगगैाः समि दुपज तस ध्वसैाः ।                                                                                

सम कचत  सैककतनी वनस्थली                                                                                        

समुतु्सकत्वां प्रकरोकत चेतसाः ।।२:९।।143 

vilolanetrotpalaśobhitānanāir  

mṛgāiḥ samantādupajātasādhvasāiḥ | 

samācitā saikatinī vanasthalī 

samutsukatvaṃ prakaroti cetasaḥ ||2:9|| 

2:9 บริเวณป่าที่เป็นดินทรายเต็มไปด้วย (ฝูง)เนื้อที่มีหน้างามดั่งดอกบัว(ตูม) ดวงตาของมันคอย
เหลือบแลไปมา ท่าทางตื่นกลัวระแวงภัยจากรอบด้าน (ภาพดังกล่าวนี้)ย่อมก่อกวนจิตใจ (ของผู้ที่ได้
พบเห็น) ให้ปั่นป่วนกระวนกระวาย144 

คำสมาส:  vilolanetrotpalaśobhitānanāir =                                                            

   (ฝูงเนื้อ)ที่มหีน้างามดัง่ดอกบัว(ตมู)ดวงตาของมันคอยเหลอืบแลไปมา                                                                              
แยกศัพท์คำสมาส:  vi+lola+[สนธิ: netra+utpala]+śobhita+ānanāir = [พหุวรีหสิมาส]                                      
  

คำสมาส: samantādupajātasādhvasāiḥ =                                                                
 ท่าทางตื่นกลัวระแวงภัยจากรอบด้าน                                                                                                                                                       
แยกศัพท์คำสมาส:  samantāt+upa+jāta+sādhvasāiḥ =  [อวยฺยีภาวสมาส]                                                                                                                              
  

 

 143 
M.R. Kale, Ṛtusamhāra of Kālidāsa, 2nd ed., 18. 

 144 วรลักษณ์ พับบรรจง, ฤตุสังหาร ของกาลิทาส, 19.  
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 จากตัวอย่างโศลก ||2:9|| กาลิทาสได้ใช้คำสมาสในการกล่าวถึงสถานการณ์ของบุคคล
ผู้ที่ได้เห็นกวางซึ่งมีท่าทางตื่นกลัว ดวงตาคอยเหลือบแลระแวงภัย จิตใจของเขาย่อมว้าวุ่นกระวน
กระวายเพราะภาพ vi+lola+[สนธ ิ:netra+utpala] คือภาพดวงตาที่ (งาม) คล้ายกลีบดอกนิลุบล(บัว
ขาบ) ที่เหลือบแลระแวงภัยอยู่ตลอดเวลาของบรรดากวางเหล่านั้นเตือนให้เขาหวลนึกไปถึงดวงตา
ของผู้เป็นที่รักซึ่งมีลักษณ์คล้ายคลึงกัน 

ตัวอย่างท่ี 2.5: การใช้คำสมาสในฤดูฝน  

अभीक्ष्णमुचै्चध्वगनत  पयोमुच                                                                    

घन न्धक रीकृतशवगरीष्वकप ।                                                               

तकित्प्रभ दकशगतम गगभूमयाः                                                                                                

प्रय खि र ग दकभस ररक ाः खियाः ॥२:१०॥145 

abhīkṣṇamuccāirdhvanatā payomucā 

ghanāndhakārīkṛtaśarvarīṣvapi | 

taḍitprabhādarśitamārgabhūmayaḥ 

prayānti rāgādabhisārikāḥ stiryaḥ ||2:10|| 

2:10 แม้ในยามราตรีที่มืดมิดด้วยเมฆ(ดำทะมึนและหนาทึบ) ที่คำรามก้องกระหึ่มอยู่ตลอดเวลา หญิง
สาวผู้ออกไปหาชายชู้เนื่องจาก(อำนาจของ)ความรัก ก็ยังคงมุ่งหน้าเดินต่อไปตามทางเดินที่มีหนทาง
อันพอจะมองเห็นได้ด้วยแสงสว่างจากสายฟ้าแลบ146 

คำสมาส: abhīkṣṇamuccāirdhvanatā = ที่คำรามกอ้งกระหึ่มอยู่ตลอดเวลา                                                                           
แยกศัพท์คำสมาส: abhīkṣṇam+uccāir+dhvanatā  = [วิเศษณปูรวบท] 
                                                                                                             
คำสมาส:  ghanāndhakārīkṛta = ผู้กระทำซึ่งความมืด (ในที่นี้คือเมฆ)                                                         

แยกศัพท์คำสมาส:  ghana+andhakārī+kṛta = [ตฤตียาตัตปุรุษสมาส]                                         

 

คำสมาส:   taḍitprabhādarśitamārgabhūmayaḥ = 

 ทางเดินทีม่ีหนทางอันพอจะมองเห็นได้ด้วยแสงสว่างจากสายฟ้าแลบ                                                                     

แยกศัพท์คำสมาส: taḍit+prabhā+darśita+mārga+bhūmayaḥ = [พหุวรีหสิมาส] 

 

 

 145 
M.R. Kale, Ṛtusamhāra of Kālidāsa, 2nd ed., 19. 

 146 วรลักษณ์ พับบรรจง, ฤตุสังหาร ของกาลิทาส, 85.  
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 จากตัวอย่างในโศลก||2:10|| กาลิทาสได้ใช้คำสมาสพรรณนาถึงความรักของหนุ่มสาว
ในฤดูฝนว่า ฤดูฝนน้ีไม่ได้เป็นสิ่งกีดขวางหรืออุปสรรคในการขัดขวางความรักได้เลย ปกติแล้วบรรดา
ผู้หญิงมักจะกลัวเสียงฟ้าร้องและความมืด เมื่อฟ้าร้องหญิงจะกอดชายคนรักไว้แน่น แต่เพราะความ
รักพวกหล่อนมิได้มีความหวาดกลัวความมืด หรือเสียงฟ้าแลบฟา้ร้องเลยกลบัอาศัยแสงจากฟ้าช่วยใน
การส่องนำทางไปสู่คนรักของตน  

 

 สรุปคำสมาสท่ีใช้ในฤดูฝน: ในสรรคนี้พบว่ากาลิทาสสร้างคำด้วยวิธีสมาสเป็นจำนวน
มากในการพรรณนาฤดูกาลนี้ โดยสมาสส่วนใหญที่ใช้ในฤดูฝนจะได้แก่สมาสที่อยูในกลุ่มตัตปุรุษ
สมาส รองลงมาคือ พหุวรีหิสมาส, อวฺยยีภาวสมาส และทวันทวสมาส 
 

 3. ฤดูใบไม้ร่วง (ศรทฺ)  อยู่ในช่วงเวลาของเดือน (อาศวยุชมาส และ กัตติกมาส) ได้แก่
เดือน 11 และ เดือน 12 ทางจันทรคติ ประมาณเดือน ตุลาคม-พฤศจิกายน ในฤดูใบไม้ร่วง กาลิทาส
ได้ใช้คำสมาสในการพรรณนาฤดูใบไม้ร่วงว่าอากาศเริ่มเย็นลงในระยะกลางฤดูใบไม้ร่วง ใบไม้นานา
พันธ์จะเริ่มเปลี่ยนสีเป็นสีเหลืองหรือแดง สีอ่อนบ้างสีเข้มบ้าง ไม่ช้าจะเริ่มหล่น ในสรรคนี้กวีได้แสดง
ให้เห็นว่าเมื่อฤดูกาลหมุนเวียนไปความงามของธรรมชาติก็หมุนเวียนไปด้วย กวีใช้กามเทพเป็นตัว 
แทนของความงาม นักประพันธ์อินเดียจะกล่าวถึงฤดูใบไม้ร่วงว่าอากาศเย็นสบาย ท้องฟ้าแจ่มใสที่ 
สุด สีเข้มที่สุด ไม่มีเมฆหมอกเลย และพระจันทร์จะทอแสงสีเงินสว่างท่ามกลางหมู่ดาวที่ส่องแสงริบ
ระยับอยู่ในท้องฟ้า และเป็นภาพที่สวยงามที่สุด147 ในสรรคที่ 3 นี้ กาลิทาสใช้สมาสพรรณนากล่าว
เป็นนัยว่าหงส์จะเริ่มผสมพันธ์ุในฤดูใบไม้ร่วง หลังจากที่นกยูงผสมพันธ์ุไปแล้วในฤดูฝน ในฤดูใบไม้
ร่วงนี้ บรรดาสตรีก็ยังคงประดับเรือนร่างของนางด้วยดอกไม้ และประทิ่นผิวด้วยกระแจะจันทน์ สวม
ใส่สร้อยไข่มุก ตุ้มหู เข็มขัด กำไลมือ และเท้า กาลิทาสได้ใช้คำสมาสในการพรรณนาถึงอากาศอันสุข
สบาย ท้องฟ้าแจ่มใส พระจันทร์ทอแสงเย็น บรรยากาศน่ารื่นรมย์ หากแต่ไม่ได้อยู่กับคนรักในยามนี้ 
ความงามของพระจันทร์ก็เป็นเสมือนศรอาบยาพิษคือความพลัดพรากจากคนรัก  จะเห็นลีลาการใช้
คำสมาสของกาลิทาสในการพรรณนาถึงสถานการณ์ต่างๆ ในฤดูใบไม้ร่วง ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
ตัวอย่างท่ี 3.1: การใช้คำสมาสในฤดูใบไม้ร่วง 
 

क श ांशुक  कवकचपद्ममनोज्ञवक्त्र                                                        

सोन्म दहांसरवनूपुरन दरम्य  ।  

 

 147 วิสุทธ์ บุษยกุล, วิสุทธอักษร, 366.  
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आपक्वश कलरुकचर नतग त्रयकष्टाः                                                                                              

प्र प्त  शरन्नववधूररव रूपरम्य  ।।३:१।।148 

kāśāṃśukā vikacapadmamanojñavaktrā 

sonmādahaṃsaravanūpuranādaramyā | 

āpakvaśālirucirānatagātrayaṣṭiḥ 

prāptā śarannavavadhūriva rūparamyā ||3:1|| 

3:1 ฤดูใบไม้ร่วงที่มีความงดงามน่าช่ืนชม เปรียบประดุจดังเจ้าสาวที่เพิ่งแต่งงานใหม่ๆ (โดย) มีดอก
หญ้ากาศะเป็นเสมือนหนึ่งพัสตราภรณ์(สีขาว)ของนาง มีดอกบัวบานเป็นเสมือนใบหน้าที่งามดึงดูดใจ
ของนาง มีเสียงร้องของหงส์ที่กำลังเบิกบานยินดี(เนื่องจากการมาถึงของฤดูใบไม้ร่วง)เป็นเสมือนหนึ่ง
เสียงกรุ๋งกริ๋งของกำไลข้อเท้าที่ก่อให้เกิดความสดช่ืนรื่นรมย์(แก่ผู้ที่ได้ยิน) (และ) มีต้นข้าวสาลี (ที่ลู่
เอนเนื่องจากความหนักของรวงข้าว) ที่ใกล้จะสุกเป็นเสมือนหนึ่งเรือนร่างอันบอบบางงดงามของนาง
ที่โน้มลงเล็กน้อยเนื่องจากความหนักของถัน (อันถือเป็นลักษณะความงามอย่างหนึ่งของสตรีใน
อินเดีย) ฤดูใบไม้ร่วง(นี้)ได้มาถึงแล้ว149 

คำสมาส: kāśāṃśukā   = มีเสื้อผ้าคือดอกหญ้ากาศะ 
แยกศัพท์คำสมาส: kāśa+aṁśukā=     [อวธารณาปูรวบท] 
 

คำสมาส: vikacapadmamanojñavaktrā =  
 ดอกบัวบานเป็นเสมอืนใบหน้าที่งามดงึดูดใจ 
แยกศัพท์คำสมาส:   vikaca+padma+manojña+vaktrā =  [อุปมานปูรวบท]   
 

คำสมาส: sonmādahaṃsaravanūpuranādaramyā = 

 มีเสียงรอ้งของหงส์ทีก่ำลังเบกิบานยินดเีป็นเสมอืนหนึง่ 
 เสียงของกำไลข้อเท้ากอ่ใหเ้กิดความรื่นรมย์  
แยกศัพท์คำสมาส: sonmāda+haṃsa+rava+nūpura+nāda+ramyā =                                 
 [อุปมานปรูวบท]                                                       
 

คำสมาส:  āpakvaśālirucirānatagātrayaṣṭiḥ = มีต้นข้าวสาลีที่ใกลจ้ะสกุเป็น

เสมอืนหนึง่เรือนร่างอันบอบบางของนางที่โน้มลง                                                                      

แยกศัพท์คำสมาส: āpakva+śāli+rucirā+nata+gātra+yaṣṭiḥ = [อุปมานปรูวบท]   

 

 148 
M.R. Kale, Ṛtusamhāra of Kālidāsa, 2nd ed., 28. 

 149 วรลักษณ์ พับบรรจง, ฤตุสังหาร ของกาลิทาส, 29. 
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คำสมาส: navavadhūriva =   เปรียบประดุจดงัเจ้าสาวทีเ่พิ่งแตง่งานใหม่ๆ  
แยกศัพท์คำสมาส: nava+vadhūḥ+iva =   [วิเศษณปูรวบท] 
 

 จากตัวอย่างในโศลก||3:1|| กาลิทาสได้ใช้คำสมาสในการพรรณนาฉันท์บทนี้ให้เห็น
ภาพพจน์สีขาวอย่างชัดเจน กวีได้ร้อยสิ่งต่างๆที่มีสีขาวตามธรรมชาติมาพรรณนาได้แก่ ในฤดูใบไม้
ร่วงบริเวณท้องทุ่งจะขาวโพลนไปด้วยดอกหญา้กาศะ ด้วยเหตุน้ีเขาจึงนำมาเปรยีบเทยีบกบัเสื้อผ้าชุด
สีขาวของเจ้าสาว  kāśa+aṃśukā พรรณนาฤดูใบไม้ร่วงว่าเหมือน nava+vadhūḥ+iva “เปรียบ
ประดุจดังเจ้าสาวที่เพิ่งแต่งงานใหม่ๆ” จะเห็นการใช้อุปมานปูรวบท หรือ“อุปมากาลิทาส” มากใน
บทนี้ เช่น vikaca+padma+manojña+vaktrā “มีดอกบัวบานเป็นเสมือนใบหน้าที่งามดึงดูดใจ” 
 

ตัวอย่างท่ี 3.2: การใช้คำสมาสในฤดูใบไม้ร่วง 
 

क शैमगही कशकशरदीकधकतन  रजन्यो                                                                                     

हांसैजगल कन सररत ां कुमुदैाः सर ांकस ।  

सप्तच्छदैाः कुसुमभ रनतैवगन ि ाः                                                                                

शुक्लीकृत नु्यपवन कन च म लतीकभाः ।।३:२।।150  

kāśāirmahī śiśiradīdhitinā rajanyo 

haṃsāirjalāni saritāṃ kumudāiḥ sarāṃsi | 

saptacchadāiḥ kusumabhāranatairvanāntāḥ 

śuklīkṛtānyupavanāni ca mālatībhiḥ ||3:2|| 

3:2 พื้นแผ่นดินดูขาวโพลนไปด้วยดอกหญ้ากาศะ ยามราตรีก็ดูขาวนวลกระจ่างตาด้วยดวงจันทร์อัน 
มีรัศมีเยือกเย็น น้ำในแม่น้ำดูขาวละลานตาด้วย(หมู่)หงส์ (ส่วน)สระน้ำก็ดูขาวผ่องอำไพด้วยดอกกุมุท 
(บัวขาว ที่กำลังเบ่งบาน) บริเวณชายป่าดูขาวเกลื่อนตาด้วยดอกตีนเป็นน้ำ(ที่ผลิบานไสวจน) กิ่งของ
มันโน้มเอนลงมาเนื่องจากความหนักของดอก และ บริเวณป่าละเมาะก็ดูขาวพราวตาด้วยดอกมะลิ
ซ้อน151 

คำสมาส: śiśiradīdhitinā = รัศมีเยือกเย็นของดวงจันทร์                                                                                       
แยกศัพท์คำสมาส: śiśira+dīdhitinā = [ษัษฐีตัตปุรุษสมาส] 
 

 

 150 
M.R. Kale, Ritusamhara of Kalidasa, 2nd ed., 28. 

 151 วรลักษณ์ พับบรรจง, ฤตุสังหาร ของกาลิทาส, 29.  
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คำสมาส:  kusumabhāranatāir =                                                                                  

 กิ่งของมันโน้มเอนลงมาเนือ่งจากความหนักของดอก                                                           

แยกศัพท์คำสมาส:  kusuma+bhāra+natāirḥ = [ษัษฐีตัตปุรุษสมาส] 
 

คำสมาส:  śuklīkṛtānyupavanāni  = บริเวณใกล้ป่าละเมาะดูขาวพราวตา                                                           
แยกศัพท์คำสมาส: śuklī+kṛtāni+upa+vanāni = [วิเศษณปูรวบท] 
 

 

 จากตัวอย่างในโศลก||3:2|| ฉันท์บทนี้ต่อจากบที่แล้ว กาลทิาสยังคงใช้คำสมาสในการ
พรรณนาถึงธรรมชาติความงามเด่นของสีขาวในฤดูใบไม้ร่วง ใช้ษัษฐีตัตปุรุษสมาสกับการพรรณนาถึง 
śiśira+dīdhitinā “รัศมีเยือกเย็นของดวงจันทร์” บริเวณชายป่าดูขาวเกลื่อนตาด้วย saptacchada 
ดอกตีนเป็นน้ำที่ kusuma+bhāra+nata “กิ่งของมันโนม้เอนลงมาเนื่องจากความหนกัของดอก” 
และบรรยายถึง śuklī+kṛtāni+upa+vanāni “บริเวณใกลป้่าละเมาะดูขาวพราวตา” 
 

ตัวอย่างท่ี 3.3: การใช้คำสมาสในฤดูใบไม้ร่วง 
 

नेत्रोत्सवो हृदयह ररमरीकचम लाः                                                                                                                          

प्रह्ल दकाः कशकशरसीकरव ररवषी ।  

पतु्यकवगयोगकवषदग्धशरक्षत न ां                                                                                              

चन्द्रो दहत्यकततर ां तनुमङ्गन न ां ।।३:९।।152  

netrotsavo hṛdayahārimarīcimālaḥ 

prahlādakaḥ śiśirasīkaravārivarṣī | 

patyurviyogaviṣadigdhaśarakṣatānāṃ 

candro dahatyatitarāṃ tanumaṅganānām ||3:9|| 

3:9 ดวงจันทรอ์ันเป็นเครือ่งให้ความรื่นรมย์แก่ดวงตา (=ใหค้วามเพลินตา) มีมาลาคือรัศมีทีง่ามดึงดูด
ใจ เป็นสิง่ทีก่่อใหเ้กิดความเบกิบานยินดี(และทำให้บุคคลรูส้ึกหนาวเย็นด้วยแสงของมันราวกบั)มกีาร
พรมพร่างของละอองน้ำค้างที่เยียบเย็น (ดวงจันทร์นี)้ย่อม(กลายเป็นสิง่ที่) แผดเผาเรือนร่างของหญิง 
สาวผู้กำลังเจบ็ปวดรวดร้าวด้วยลูกศรอาบยาพิษ คือ การพลัดพรากจากสาม(ีของนาง) อย่างรุนแรง
ยิ่ง153 

 

 152 
M.R. Kale, Ṛtusamhāra of Kālidāsa, 2nd ed., 32. 

 153 วรลักษณ์ พับบรรจง, ฤตุสังหาร ของกาลิทาส, 33.  
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คำสมาส:  hṛdayahārimarīcimālaḥ = มีมาลาคือรัศมีที่งามดงึดูดใจ                                 

แยกศัพท์คำสมาส:  hṛdaya+hāri+marīci+mālaḥ = [อวธารณาปูรวบท]       
 

คำสมาส:  śiśirasīkaravārivarṣī = มีการโปรยปรายของละอองน้ำค้างที่เยียบเย็น 

แยกศัพท์คำสมาส: śiśira+sīkara+vāri+varṣī = [พหุวรีหสิมาส] 
 

คำสมาส:  patyurviyogaviṣadigdhaśarakṣatānāṃ = 
 ด้วยลูกศรอาบยาพิษคือการพลัดพรากจากสาม(ีของนาง)อยา่งรุนแรง                                                                                                            
แยกศัพท์คำสมาส:  patyuḥ+viyoga+viṣa+digdha+śara+kṣatānāṃ =                  
 [อวธารณาปูรวบท] 
 
 จากตัวอย่างในโศลก||3:9|| กาลิทาสได้ใช้คำสมาสในการพรรณนาว่า แม้ว่าธรรมชาติ
รอบตัวจะน่ารื่นรมย์เพียงใด หากว่าบุคคลยังคงพลัดพรากจากคนรัก ก็ไม่สามารถหาความสุขได้ดั่ง
แสงเย็นของพระจันทร์ที่ควรจะเป็นเหตุแห่งความเบิกบาน กลับกลายเป็นเหมือนศรอาบยาพิษ คือ
ความพลัดพรากจากคนรัก โดยพรรณนาด้วยสมาส patyuḥ+viyoga+viṣa+digdha+śara+ 

kṣatānāṃ “ลูกศรอาบยาพิษคือการพลัดพรากจากสาม(ีของนาง)” แผดเผาหญิงสาวให้ทรุนทุรายอยู่
เดียวดาย และใช้ในความหมายเชิงเปรียบเทียบว่า śiśira+sīkara+vāri+varṣī “มีการโปรยปราย
ของละอองน้ำค้างที่เยียบเย็น” ในที่นี้หมายความว่า แสงจันทร์ทำให้ผู้มองดูรู้สึกหนาวเย็นข้ึนราวกับ
ต้องละอองน้ำค้างหรือมีการโปรยปรายละอองน้ำค้างลงมากับแสงจันทร์ด้วย 

 

ตัวอย่างท่ี 3.4: การใช้คำสมาสในฤดูใบไม้ร่วง 
 

नृत्यप्रयोगरकहत खिखिनो कवह य                                                                                     

हांस न् उपैकत मदनो मधुरप्रगीत न्                                                                      

मुक्त्व  कदम्बकुटज जुगनसजगनीप न् 

सप्तच्चद नुपगत  कुसुमोद्गमश्ीाः॥३:१३॥154 

nṛtyaprayogarahitāñśikhino vihāya 

haṃsānupāiti madano madhurapragītān | 

muktvā kadambakuṭajārjunasarjanīpān 

saptacchadānupagatā kusumodgamaśrīḥ ||3:13||  

 

 154 M.R. Kale, Ṛtusamhāra of Kālidāsa, 2nd ed., 38. 
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3:13 กามเทพได้ละจากนกยูงซึ่งเลิกเกี้ยวพาราสีกันด้วยการฟ้อนรำแล้วไปสถิตอยู่กับบรรดาหงส์ที่ส่ง
เสียงร้องขับขานเจื้อยแจ้วแทน (ในทำนองเดียวกัน) ต้นกระทุ่ม ต้นมวกเหล็ก ต้นกุ่ม ต้นรังและต้นจิก 
ซึ่งเคยผลิดอกดูงามยิ่งนัก บัดนี้ ความงามดังกล่าวได้ละจากต้นเหล่าน้ัน แล้วไปอยู่กับต้นตีนเป็ดน้ำ
แทน155 

คำสมาส:  madhurapragītān = มีเสียงร้องที่ไพเราะอ่อนหวาน                                                               

แยกศัพท์คำสมาส:  madhura+pra+gītān = [วิเศษณปูรวบท] 
 

คำสมาส:   kadambakuṭajārjunasarjanīpān =                                                                          

   ต้นกระทุม่ ต้นมวกเหล็ก ต้นกุ่ม ต้นรัง และ ต้นจกิ                                                        
แยกศัพท์คำสมาส:  kadamb+kuṭaja+arjuna+sarjanīpān =  [ทวันทวสมาส]  
 

คำสมาส:  kusumodgamaśrīḥ = ความงามแห่งการผลิดอก                                                          
แยกศัพท์คำสมาส:  kusuma+udgamaśrīḥ = [ษัษฐีตัตปุรุษสมาส]  
 

 จากตัวอย่างในโศลก||3:13|| กาลิทาสได้พรรณนาถึงฤดูใบไม้ร่วงนี้ว่า ขณะที่ฤดูฝนจะ
เป็นเวลาที่ดอกไม้หลากชนิดบานสะพรั่งส่งกลิ่นหอมอบอวลคือความงามแห่งการผลิดอก kusuma+ 

udgamaśrīḥ แต่ก็ยังมีดอกไม้บางชนิดที่มีดอกเต็มต้นในฤดูใบไม้ร่วงอันเป็นเวลาที่มีน้ำน้อย เช่น 
ประยงค์ ชงโค และ ตีนเป็ดน้ำ กามเทพได้ละจากนกยูงซึ่งเลิกเกี้ยวพาราสีกันด้วยการฟ้อนรำแล้วไป
สถิตอยู่กับบรรดาหงส์ที่ส่งเสียงร้องที่ไพเราะอ่อนหวาน คือ madhura+pra+gītān กวีกล่าวถึงกาม 
เทพ (กวีใช้กามเทพเป็นตัวแทนของความงาม และความรัก) ฉันท์บทนี้กวีต้องการแสดงให้เห็นว่าเมื่อ
ฤดูกาลหมุนเวียนไปความงามของธรรมชาติก็หมุนเวียนไปด้วย 

  

 ตัวอย่างท่ี 3.5: การใช้คำสมาสในฤดูใบไม้ร่วง 

अकसतनयनलक्ष्ीम् लक्षकयत्वोत्पलेषु 

क्वकणतकनकक ञ्चीम् मत्तहांसस्वनेषु। 

अधररुकचरशोभ म् िनु्धजीवे कप्रय ण ां 

पकथकजन इद नीम् रोकदकत भ्र िकचत्ताः॥३:२४॥156 

 

 155 วรลักษณ์ พับบรรจง, ฤตุสังหาร ของกาลิทาส, 35. 
 156 

M.R. Kale, Ṛtusamhāra of Kālidāsa, 2nd ed., 39. 
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asitanayanalakṣmīṃ lakṣayitvotpaleṣu 

kvaṇitakanakakāñcīṃ mattahaṃsasvaneṣu | 

adhararuciraśobhām bandhujīve priyāṇāṃ 

pathikajana idānīm roditi bhrāntacittaḥ ||3:24|| 

3:24 บัดนี้ (=ในฤดูใบไม้ร่วง) พวกคนเดินทางไกล เมื่อได้มาแลเห็นดอกอุบล ก็ทำให้หวลนึกไปถึง
ดวงตาสีเขียวเข้มงดงามของหญิงคนรักของตน เมื่อได้ยินเสียงร้องของหงส์ที่กำลังมึนเมาอยู่ในความ
รัก (=เสียงหงส์ร้องหาคู่) ก็ทำให้หวลนึกไปถึงสายรัดเอวทำด้วยทองมีเสียงลูกกระพรวนดังกรุ๋งกริ๋ง
ของนาง เมื่อมองเห็นดอกชบา(สแีดงสด)ก็ทำให้หวลนึกไปถึงริมฝีปากอันงามสดใสของนาง พวกเขามี
จิตใจว้าวุ่นกระวนกระวาย ต่างร้องไห้คร่ำครวญ(เพราะความคิดถึงนาง)157 

คำสมาส: asitanayanalakṣmīṃ = 

 ความงดงามของดวงตาสีเขียว 
แยกศัพท์คำสมาส: asita+nayana+lakṣmīṃ = [ษัษฐีตัตปุรุษสมาส]                                            
 

คำสมาส: kvaṇitakanakakāñcīṃ = 
 มีเสียงลกูกระพรวนดังกรุง๋กริง๋ของสายรัดเอวทำด้วยทอง                                          
แยกศัพท์คำสมาส:  kvaṇita+kanaka+kāñcīṃ = [วิเศษณปูรวบท] 
 

คำสมาส:    ruciraśobhām = ริมฝีปากอันงามสดใสของนาง                                                                               
แยกศัพท์คำสมาส:   rucira+śobhām = [ษัษฐีตัตปุรุษสมาส] 
 

 จากตัวอย่างในโศลก||3:24|| ฉันท์บทนี้กาลิทาสได้ใช้คำสมาสในสถานการณ์ของชาย
หญิงมีชีวิตอยู่ในลักษณะต่างๆ หญิงที่อยู่คนเดียว ชายที่เดินทางไปตามลำพังต้องพลัดพรากจากคนรัก 
เมื่อได้มาเห็นดอกอุบลก็ทำให้หวลนึกไปถึง asita+nayana+lakṣmīṃ ดวงตาสีเขียวเข้มงดงามของ
หญิงคนรักของตน และเมื่อได้ยินเสียงร้องของหงส็ก็ทำให้หวลนึกไปถึง kvaṇita+kanaka+kāñcīṃ 
สายรัดเอวทำด้วยทองมีเสียงลูกกระพรวนดังกรุ๋งกริ๋งของนาง 

 

 สรุปคำสมาสท่ีใช้ในฤดูใบไม้ร่วง:  ในสรรคนี้พบว่ากาลิทาสสร้างคำด้วยวิธีสมาสเป็น
จำนวนมากในการพรรณนาฤดูกาลนี้ โดยสมาสส่วนใหญที่ใช้ในฤดูใบไม้ร่วงได้แก่สมาสที่อยูในกลุ่ม  
ตัตปุรุษสมาส รองลงมาคือพหุวรีหิสมาส, ทวันทวสมาส และอวฺยยีภาวสมาส 
 

 

 157 วรลักษณ์ พับบรรจง, ฤตุสังหาร ของกาลิทาส, 40. 
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 4. ฤดูหนาว (เหมนต)  อยู่ในช่วงเวลาของเดือน (มฤคศิรมาส และ บุษยมาส) ได้แก่
เดือนอ้าย และเดือนยี่ ทางจันทรคติ ประมาณเดือน  ธันวาคม-มกราคม ในสรรคที่ 4 ฤดูหนาว       
กาลิทาสได้ใช้คำสมาสในการพรรณนาฤดูหนาวนี้ว่า ฤดูหนาวตอนต้นฤดู ต้นข้าวออกรวงเหลืองไปทั่ว
ท้องนา บัวหลวง (ปทุม) ไม่ออกดอกในฤดูนี้ หมู่นกที่เคยโผบินไปมาค่อยหายไป กลางคืนได้ยินเสียง
ของนกกระเรียนเป็นครั้งคราว ทุกอย่างจะเริ่มเงียบเหงา ในตอนกลางคืนท้องฟ้ากระจ่างปราศจาก
เมฆและหมอก แต่อากาศจะหนาวเย็นจนคนทั่วไปจะเก็บตัวอยู่ในบ้าน ในเวลาเช้าตรู่จะมีน้ำค้างเกาะ
อยู่ตามยอดหญ้า และเมื่อหิมะเริ่มตก แผ่นดินจะขาวโพลงไปทั่วทุกหนทุกแห่ง ต้นไม้ยืนต้นส่วนใหญ่
สลัดใบหมด และมีหิมะเกาะตามกิ่งก้าน สีขาวของหิมะตัดกับสีของต้นไม้ทำให้มองดูราวกับต้นไม้
เหล่าน้ันตายไปแล้ว 
 

 ถึงอากาศที่หนาวเย็น แม้จะเป็นอุปสรรคต่อพืชพรรณและสัตว์ต่างๆ บ้าง แต่คนย่อม
แสวงความสุขได้จากการอยู่ใกล้ชิดคู่รัก กาลิทาสได้ใช้คำสมาสพรรณนาเปรียบเทียบดอกประยงค์แก่
จัดที่ซีดเซียวด้วยใกล้จะร่วงโรยเพราะความหนาวเย็นว่า priye priyaṅguḥ priyaviprayuktā จะ
เหมือนกับหญิงงามที่ต้องพรากจากคนรัก นี่แสดงให้เห็นถึงทัศนะของกวีว่าความรักนั้นเปรียบเสมือน
ชีวิตหญิงที่ต้องจากคนรัก กายของนางมิได้เจ็บป่วยแต่ก็กลับซีดเซียวลงไปด้วยราวกับชีวิตหลุดลอย
ตามคนรักไป ต่างจากการพรรณนาภาพที่มีชีวิตชีวาของหญิงที่อยู่พร้อมหน้ากับชายคนรัก ถึงร่างกาย
ของนางต้องเจ็บปวดอยู่บ้าง แต่ก็เป็นเพราะทำให้ชายคนรักเป็นสุข และตัวนางเองก็ร่วมอยู่ในความ 
สุขนั้นด้วย จะเห็นลีลาการใช้คำสมาสของกาลิทาสในการพรรณนาถึงสถานการณ์ต่างๆในฤดูหนาวดัง 
ตัวอย่างต่อไปนี้ 
 

ตัวอย่างท่ี 4.1: การใช้คำสมาสในฤดูหนาว 
 

नवप्रव लोद्गमसस्यरम्याः                                                                                              

प्रफुल्लोध्राः पररपक्वश कलाः।                                                                                                                                            

कवलीनपद्माः प्रपततु्तष रो                                                                                                 

हेमिक लाः समुप गतोऽयम् ॥४:१॥158 

navapravālodgamasasyaramyaḥ 

praphullodhraḥ paripakvaśāliḥ | 

vilīnapadmaḥ prapatattuṣāro 

hemantakālaḥ samupāgato'yam ||4:1||                                                                                                  

 

 158 
M.R. Kale, Ṛtusamhāra of Kālidāsa, 2nd ed., 41. 
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4:1 ฤดูหนาวที่น่ารื่นรมย์ด้วยข้าวกล้าที่เพิ่งผลิยอดอ่อนใหม่ๆ มีดอกโลทบานสะพรั่ง (และ)มีข้าวสาลี
(กำลังแตกรวง)สุกอร่าม (แต่ทว่า)เป็นฤดูที่ปราศจากดอกบัว (และ) มีหิมะตกโดยทั่วไป ฤดูหนาวนี้ 
กำลังจะมาถึงแล้ว159 

คำสมาส: navapravālodgamasasyaramyaḥ = 

 น่ารื่นรมย์ด้วยข้าวกล้าที่เพิง่ผลิยอดอ่อนใหม่ๆ  

แยกศัพท์คำสมาส: nava+[สนธิ: pravāla+udgama]+sasya+ramyaḥ =                                  

 [ตฤตียาตัตปุรุษสมาส] 
  

คำสมาส:  praphullalodhraḥ = มีดอกโลทบานสะพรัง่                                                                                             
แยกศัพท์คำสมาส:  pra+phulla+lodhraḥ  = [วิเศษณปูรวบท] 
 

คำสมาส:  paripakvaśāliḥ =  มีข้าวสาลี(กำลงัแตกรวง)สกุอร่าม 

แยกศัพท์คำสมาส: pari+pakva+śāliḥ =   [วิเศษณปูรวบท]           

 

คำสมาส:  prapatattuṣāro =  มีหิมะตกโดยทั่วไป 
แยกศัพท์คำสมาส:  pra+patat+tuṣāro = [วิเศษณปูรวบท] 
 
 จากตัวอย่างในโศลก||4:1|| กาลิทาสได้พรรณนาฤดูหนาวว่า pra+patat+tuṣāro มี
หิมะตกโดยทั่วคือ พรรณนาถึงสภาพธรรมชาติในฤดูหนาวว่า ธรรมชาติไม่งดงาม ไม่ดึงดูดใจ เมื่อ
เปรียบเทียบกบัฤดูอื่น แสดงให้เห็นว่าแม้อากาศที่หนาวเย็นจะเป็นอุปสรรคต่อการเติบโตของพืชพันธ์ุ
หลายชนิดแต่ก็ยังมีพืชบางชนิดที่งามพร้อมในฤดูหนาว เช่น pra+phulla+lodhraḥ “มีดอกโลทบาน
สะพรั่ง”(ช่ือต้นไม้ที่มีดอกสีแดง,พันธ์ุหายากมีดอกสีขาว),160 nava+[สนธิ: pravāla+udgama] + 

sasya+ramyaḥ “มีข้าวกล้าที่เพิ่งผลิยอดอ่อนใหม่ๆ, pari+pakva+śāliḥ “มีข้าวสาลี (กำลังแตก
รวง) สุกอร่าม” 
 
 

ตัวอย่างท่ี 4.2: การใช้คำสมาสในฤดูหนาว 
 

 

 159 วรลักษณ์ พับบรรจง, ฤตุสังหาร ของกาลิทาส, 42.  
 160 M.R. Kale, Ṛtusamhāra of Kālidāsa, 2nd ed., 41. 
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मनोहरैिन्दनर गगौरैस्                                                                                           

तुष रकुने्दन्दुकनभैि ह रैाः ।                                                                        

कवल कसनीन ां िनश कलनीन ां                                                                                                   

न लांकियिे िनमण्डल कन ।।४:२।।161 

manoharāiścandanarāgagāurāis 

tuṣārakundendunibhāiśca hārāiḥ | 

vilāsinīnāṃ stanaśālinīnāṃ 

nālaṃkriyante stanamaṇḍalāni ||4:2|| 

4:2 (ในฤดูหนาว) บรรดาหญิงสาวผู้มีทรวงอกอวบอิ่มจะไม่ประดับบริเวณทรวงอกของตนด้วยสร้อย
ไข่มุก ซึ่งเป็นสีขาวโพลนด้วยสีของกระแจะจันทน์อันดูงามดึงดูดใจและดูคล้ายละอองหิมะหรือดอก
มะลิวัลย์หรือหยดน้ำโสม162 

คำสมาส:  candanarāgagāurāis = เป็นสีขาวโพลนด้วยสีของกระแจะจันทน์                              
แยกศัพท์คำสมาส:  candana+rāga+gāurāis = [ตฤตียาตัตปุรุษสมาส] 
 

คำสมาส:  tuṣārakundendunibhaiś= 

   ดูคล้ายละอองหมิะหรือดอกมะลิวัลยห์รือหยดน้ำโสม                                                         
แยกศัพท์คำสมาส:  tuṣāra+[สนธิ: kunda+indu]+nibhaiś = [ทวันทวสมาส] 
คำสมาส:   stanaśālinīnāṃ =  มีทรวงอกที่งดงามอวบอิม่                                                    

แยกศัพท์คำสมาส:  stana+śālin+īnāṃ=   [วิเศษณปูรวบท] 

 

 จากตัวอย่างในโศลก||4:2|| ฉันท์บทนี้ กาลิทาสได้ใช้คำสมาสในการพรรณนาถึงสรีระ
ของสตรีว่ามี stana+śālin+īnāṃ ทรวงอกที่งดงามอวบอิ่มจะไม่ประดับบริเวณทรวงอกของตนด้วย
สร้อยไข่มุก (สร้อยไข่มุกถือเป็นเครื่องประดับที่ให้ความเย็น ดังนั้นพวกสตรีจึงไม่นิยมสวมใส่กันในฤดู
หนาว แต่จะใช้กันมากในฤดูร้อน) 

 

ตัวอย่างท่ี 4.3: การใช้คำสมาสในฤดูหนาว 
 

 

 161 M.R. Kale, Ṛtusamhāra of Kālidāsa, 2nd ed., 41. 

 162 วรลักษณ์ พับบรรจง, ฤตุสังหาร ของกาลิทาส, 42.   
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न ि हुयुगे्मषु कवल कसनीन म्                                                                                            

प्रय खि सङ्गम् वलय ङ्गद कन। 

कनतम्बकिमे्बषु नवम् दुकूलम्                                                                                             

तन्वांशुकम् पीनपयोधरेषु ॥४:३॥163 

na bāhuyugmeṣu vilāsinīnāṃ  

prayānti saṅgam valayāṅgadāni | 

nitambabimbeṣu navaṃ dukūlaṃ  

tanvaṃśukaṃ pīnapayodhareṣu ||4:3|| 

4:3 บรรดาหญิงสาวจะไม่สวมใส่กำไลข้อมือและกำไลต้นแขนที่แขนทั้งสองข้างของนาง ไม่สวมกระ 
โปรงผ้าไหมชุดใหม่(ปดิ)บนสะโพกอันกลมกลึงของนางและไม่สวมเสื้อบางๆ (ปิด) บนทรวงอกอันอวบ
อิ่มของนาง164 

คำสมาส:  valayāṅgadāni  = กำไลข้อมือและกำไลต้นแขน                                                      

แยกศัพท์คำสมาส: valaya+aṅgadāni = [ทวันทวสมาส] 

คำสมาส:  pīnapayodhareṣu = บนทรวงอกอันอวบอิ่ม                                                

แยกศัพท์คำสมาส:  pīna+payaḥ+dhareṣu = [วิเศษณปูรวบท] 

 จากตัวอย่างในโศลก||4:3|| ฉันท์บทนี้กาลิทาสยังคงพรรณนาถีงอาภรณ์เครื่องประดับ
ของสตรี อากาศจะหนาวจัดจนสตรีไม่อาจจะสวมเครื่องประดับ เช่น valaya+aṅgadāni “กำไลข้อ 
มือ กำไลต้นแขน” และกำไลข้อเท้า เป็นต้น เพราะสิ่งเหล่าน้ีดูดเก็บความเย็นไว้ได้ดีทำให้พวกนางรู้ 
สึกหนาวเย็นมากยิ่งข้ึนถ้าหากสวมใสเ่ครือ่งประดับเหล่าน้ีแนบกาย ในทำนองเดียวกันพวกนางก็จะไม่
สวมใส่เสื้อผ้าที่ไม่สามารถป้องกันลมหนาวได้ดี เช่น กระโปรงผ้าไหมและ เสื้อเนื้อบางเบา เป็นต้น  
                                                     

ตัวอย่างท่ี 4.4: การใช้คำสมาสในฤดูหนาว 
 

क ञ्चीगुणैाः क ञ्चनरत्नकचतै्रर्                                                                                                

नो भूषयखि प्रमद  कनतम्ब न्।                                                                          

न नूपुरैहंसरुतम् भजखिाः                                                                                                 

प द मु्बज न्यमु्बजक खिभ कञ्ज ॥४:४॥165 

 

 163 M.R. Kale, Ṛtusamhāra of Kālidāsa, 2nd ed., 42. 
 164 วรลักษณ์ พับบรรจง, ฤตุสังหาร ของกาลิทาส, 43.  
 165 M.R. Kale, Ṛtusamhāra of Kālidāsa, 2nd ed., 42. 



 
78 

 

kāñcīguṇāiḥ kāñcanaratnacitrāir 

no bhūṣayanti pramadā nitambān | 

na nūpurāirhaṃsarutaṃ bhajadbhiḥ 

pādāmbujānyambujakāntibhāñji ||4:4|| 

4:4 (นอกจากนั้น) พวกหญิงสาวจะไม่ประดับสะโพกของตนด้วยแถบเข็มขัดที่งามแพรวพราวด้วย
ทองกับอัญมณี (และ) ไม่ประดับบัวบาทที่งามพิลาสราวกับดอกบัวด้วยกำไลข้อเท้าที่ส่งเสียงดัง
กรุ๋งกริ๋งเหมือนเสียงร้องของหงส์ (ในยามที่นางเยื้องกราย)166 

คำสมาส:  kāñcanaratnacitrāir =  งามแพรวพราวด้วยทองกับอัญมณี                                                                                           
แยกศัพท์คำสมาส: kāñcana+ratna+citrāir = [ตฤตียาตัตปุรุษสมาส] 
                                                 
คำสมาส:   haṃsarutaṃ =  เสียงร้องของหงส์                                                  
เแยกศัพท์คำสมาส:  haṃsa+rutaṃ = [ษัษฐีตัตปุรุษสมาส]                                                    
 
คำสมาส:  ambujānyambujakāntibhāñji = งามราวกับดอกบัว 

แยกศัพท์คำสมาส:  ambuja+kānti+bhāñji = [อุปมานปูรวบท] 
 
 

 จากตัวอย่างในโศลก||4:4|| ฉันท์บทนี้กาลิทาสได้ใช้คำสมาสในการพรรณนาถึงการตบ
แต่งเรือนร่างของพวกหญิงสาวว่าในฤดูนี้จะไม่ประดับสะโพกของตนด้วยแถบเข็มขัดที่ āñcīguṇāiḥ 

+kāñcana+ratna+citrāir งามแพรวพราวด้วยทองกับอัญมณี และจะไม่ประดับเท้าที่  ambuja 

+kānti+bhāñji งามราวกับดอกบัวด้วยกำไลข้อเท้า 

ตัวอย่างท่ี 4.5: การใช้คำสมาสในฤดูหนาว 

ग त्र कण क लीयकचकचगत कन                                                                                  

सपत्रलेि कन मुि मु्बज कन।                                                                               

कशर ांकस क ल गुरुधूकपत कन                                                                                                            

कुवगखि न यगाः सुरतोत्सव य ॥४:५॥167 

gātrāṇi kālīyakacarcitāni  

sapatralekhāni mukhāmbujāni | 

śirāṃsi kālāgurudhūpitāni 

kurvanti nāryaḥ suratotsavāya ||4:5|| 

 

 166 วรลักษณ์ พับบรรจง, ฤตุสังหาร ของกาลิทาส, 43.  
 167 

M.R. Kale, Ṛtusamhāra of Kālidāsa, 2nd ed., 42. 
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4:5 พวกหญิงสาวต่างทำการลูบไล้เรือนร่างของตนด้วยน้ำอบร่ำที่ทำจากกระลำพัก (และ)เขียนใบ 
หน้าที่งดงามราวกับดอกบัวให้เป็นลวดลายสวยงาม (นอกจากนั้น พวกนางยัง) อบร่ำศีรษะ(ผม)ของ
ตนให้หอมกรุ่นด้วยควันไม้กฤษณาดำ(หรือแก่นจันทน์ดำ)เพื่อ(เตรียมตัวสำหรับ)งานร่วมภิรมย์รัก168 

คำสมาส:  kālīyakacarcitāni = ลูบไล้ด้วยกระลำพัก                                                       
แยกศัพท์คำสมาส: kālīyaka+carcitāni = [สัปตมีตัตปุรุษสมาส] 
 

คำสมาส:   mukhāmbujāni = ใบหน้าที่งดงามเพียงดั่งดอกบัว 
แยกศัพท์คำสมาส:  [สนธิ: mukha+ambujāni] = [อุปมานปูรวบท] 
 
คำสมาส:  kālāgurudhūpitāni =  อบควันหอมด้วยไม้กฤษณาดำ 
แยกศัพท์คำสมาส: [สนธิ: kāla+aguru]+dhūpitāni = [ตฤตียาตัตปุรุษสมาส]  
 

 จากตัวอย่างในโศลก||4:5|| กาลิทาสใช้คำสมาสเกี่ยวกับอาภรณ์เครื่องประทิ่นผิวกาย
ของสตรีเพื่อเพิ่มความหอมและความงดงามบนสรีระของนาง ประเพณีนิยมของสตรีอินเดียในสมัยนั้น
คือนิยมเขียนลวดลายต่างๆบนใบหน้าหรือตามร่างกาย ด้วยชะมดเช็ดหรือลูบไล้เรือนร่างของตนด้วย
กระลำพัก kālīyaka+carcitāni ที่มีกลิ่นหอมเพื่อเป็นการเพิ่มเสน่ห์ความงามให้กับตนเอง พวกนาง
จะมี [สนธิ: mukha+ambujāni] ใบหน้าที่งดงามเพียงดั่งดอกบัว ซึ่งในทีนี้ระบุว่าพวกนางได้กระทำ
เนื่องในโอกาสพิเศษคือเวลาที่จะแสดงความรักกับสามี 

 สรุปคำสมาสท่ีใช้ในฤดูหนาว: ในสรรคนี้พบว่ากาลิทาสสร้างคำด้วยวิธีสมาสเป็น
จำนวนมากในการพรรณนาฤดูกาลนี้โดยสมาสส่วนใหญที่ใช้ในฤดหูนาว จะได้แก่สมาสที่อยูในกลุ่มตัต
ปุรุษสมาส รองลงมาคือ พหุวรีหิสมาส, อวฺยยีภาวสมาส, และทวันทวสมาส  

 

 5. ฤดูเย็น (ฤดูน้ำค้าง) (ศิศิระ) อยู่ในช่วงเวลาของเดือน (มาฆมาส และผัคคุณมาส) 
ได้แก่ เดือน 3 และ เดือน 4 ทางจันทรคติประมาณเดือน กุมภาพันธ์-มีนาคม ในสรรคที่ 5 กาลิทาสไช้
คำสมาสในการพรรณนาฤดูเย็นนี้ว่า ในฤดูศิศิระ ต้นพืชที่ยังมีใบอยู่ ได้แก่ ต้นหญ้า ต้นอ้อบางชนิด 
ละอองน้ำค้างและเกล็ดน้ำแข็งยังเกาะอยู่ตามกิ่งไม้และยอดหญ้า ท้องฟ้าเริ่มสลัวเพราะหมอกและไอ
น้ำ อากาศยังหนาวจัดอยู่โดยเฉพาะในตอนต้นฤดู แต่พอถึงกลางฤดูความหนาวจะลดลงตามลำดับ 
หิมะที่เกาะบนต้นไม้เริม่ละลาย อากาศเริ่มช้ืนข้ึน แต่ทุกอย่างก็ยังคงเงียบเหงาไม่มีเสียงนกรอ้ง ไม่มีสิ่ง
ที่กระตุ้นจิตใจให้ออกมานอกชายคาบ้าน อากาศหนาวเย็นทำให้ผู้คนต่างปรารถนาความอบอุ่น คนอยู่

 

 168 วรลักษณ์ พับบรรจง, ฤตุสังหาร ของกาลิทาส, 44.  
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ในบ้านที่ปิดประตูหน้าต่างมิดชิด ผิงไฟ ผึ่งแดด สวมเสื้อผ้าหนาๆ  ไม่มีใครทากระแจะจันทน์ที่เคยใช้
มาเกือบตลอดปี และไม่ขึ้นไปอยู่บนดาดฟ้า  คนเราอาจแสวงหาความอบอุ่นได้จากเสื้อผ้าหนาๆ การ
ผิงไฟ แต่ว่าความอบอุ่นอย่างหนึ่งทีกาลิทาสกล่าวถึงตลอดเวลา และเป็นความปรารถนาของคนทั้ง  
หลายนั้น คือการได้อยู่ใกล้ชิดกับคนรัก ดังที่กล่าวว่าฤดูน้ำค้างเป็นสาเหตุแห่งความทุกข์ทรมานใจของ
ผู้ที่ต้องพลัดพรากจากบุคคลอันเป็นที่รัก หญิงชายอยู่ร่วมกันในหอที่อบร่ำไม้กฤษณา ดื่มเหล้าที่ใส่
กลีบบัวทำให้หอมยิ่งข้ึน ผมของนางอบด้วยกลิ่นดอกไม้ สวมพวงมาลัย  แม้ว่ามิได้กล่าวถึงพรรณไม้ซึ่ง
ถือเป็นเครื่องประดับของฤดูกาลมากนักในฤดูเย็น (น้ำค้าง) แต่ก็กล่าวว่าการที่หญิงตกแต่งร่างกาย
อย่างงดงามนั้นถือว่าตกแต่งฤดูหนาวเพราะเมือ่ยามอยู่นอกหอนอนหญิงสวมเสื้อผ้าปิดบังทรวงอก นุ่ง
ผ้าไหมย้อมสี ความอบอุ่นสำหรับคนหนุ่มนั้นเกิดข้ึนจากสองสิ่งคือความร้อนแรงในกายของเขาเอง 
และการได้นอนเบียดทรวงอกของหญิงคนรัก เพราะอากาศที่หนาวเย็นเช่นในฤดูน้ำค้างนี้ทำให้คนไม่
อาจห้ามใจที่จะอยู่ใกล้ชิดกันได้ หญิงที่เคยโกรธคนรักลืมความผิดที่เขาเคยนอกใจไปสิ้น เช่นเดียวกับ
ชายที่ยังตัวสั่นเทาอยู่เพราะถูกนางต่อว่า แต่เมื่อเขามีความปรารถนา เพียงแค่เล้าโลมนาง คนทั้งสองก็
ได้ร่วมอภิรมย์กัน จะเห็นลีลาการใช้คำสมาสของกาลิทาสในการพรรณนาถึงสถานการณ์ต่างๆ ในฤดู
เย็น ดังตัวอย่างต่อไปนี ้
 

ตัวอย่างท่ี 5.1: การใช้คำสมาสในฤดูเยน็ 

प्ररूढश लीकु्षचय वृतकक्षकतां                                                                 

क्वकचखथथतिौञ्चकनन दर कजतां ।  

प्रक मक मां प्रमद जनकप्रयां                                                                                        

वरोरु क लां कशकशर ह्वयां शृणु ।।५:१।।169 

prarūḍhaśālikṣucayāvṛtakṣitiṃ                                                                                                  

kvacitsthitakrauñcaninādarājitam |                                                                                 

prakāmakāmaṃ pramadājanapriyaṃ                                                                                        

varoru kālam śiśirāhvayaṃ śṛṇu ||5:1|| 

5:1 นี่แน่ะแม่คนสวย(หรือ แม่คนขาสวย) (ลำดับต่อไปนี้ )ขอให้หล่อนจงสดับรับฟัง(การพรรณนาถึง)
ฤดูกาลที่มีช่ือเรียกว่า ศิศิระ (ฤดูน้ำค้าง หรือ ฤดูเย็น) ซึ่งในฤดูน้ี พื้นดินจะปกคลุมด้วยกอข้าวสาลีและ
ต้นอ้อยที่กำลังเจริญงอกงาม ประดับด้วยเสียงร้องขับขานของนกกระเรียนที่เกาะอยู่ตามที่ต่างๆ(และ) 
เป็นฤดูที่ความรักของบรรดาหญิงสาวจะเร่าร้อนรุนแรงด้วยอารมณ์ปรารถนา170 

 

 

 169
 M.R. Kale, Ṛtusamhāra of Kālidāsa, 2nd ed., 49. 

 170 วรลักษณ์ พับบรรจง, ฤตุสังหาร ของกาลิทาส, 51.  
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คำสมาส:  prarūḍhaśālikṣucayāvṛtakṣitiṃ = 

   พื้นดินจะปกคลุมด้วยกอข้าวสาลีและต้นอ้อยทีก่ำลงัเจรญิงอกงาม                                   
แยกศัพท์คำสมาส:  pra+rūḍha+śāli+kṣu+caya+āvṛta+kṣitiṃ = [ตฤตียาตัตปุรุษสมาส]  
 

คำสมาส:  kvacitsthitakrauñcaninādarājitam = 
   ด้วยเสียงร้องขับขานของนกกระเรียนทีเ่กาะอยู่ตามที่ต่างๆ                                     
แยกศัพท์คำสมาส:  kvacit+sthita+krauñca+nināda+rājitam = [อวยยีภาวสมาส]   
 

  จากตัวอย่างในโศลก||5:1|| ฉันท์บทนี้กาลิทาสไดใ้ช้คำสมาสในการพรรณนาฤดูน้ำค้าง
ว่า ความงามของต้นไม้ใบหญ้าไม่โดดเด่นและพบเห็นสัตว์น้อย อย่างไรก็ตามก็ได้พรรณนาถึงธรรม 
ชาติว่า pra+rūḍha+śāli+kṣu+caya+āvṛta+kṣitiṃ “พื้นดินจะปกคลุมด้วยกอข้าวสาลีและต้น
อ้อยที่กำลังเจริญงอกงาม” ความหวานช่ืนของนกกระเรียนที่ร้องหาคู่ kvacit+sthita+krauñca+ 

nināda+rājitam “ด้วยเสียงร้องขับขานของนกกระเรียนที่เกาะอยู่ตามที่ต่างๆ” เป็นสิ่งแสดงฤดูผสม
พันธ์ ฤดูเย็นหรือฤดูน้ำค้าง คือฤดูที่เริ่มชีวิตหลังจากความนิ่งในฤดูหนาว 
 
ตัวอย่างท่ี 5.2: การใช้คำสมาสในฤดูเยน็ 

गृहीतत मू्बलकवलेपनस्रजाः                                                              

पुष्प सव मोकदतवक्त्रपङ्कज ाः ।  

प्रक मक ल गुरुधूपव कसतां                                                                                        

कवशखि शय्य गृहमुतु्सक ाः खियाः ।।५:५।।171  

gṛhītatāmbūlavilepanasrajaḥ                                                                                                               

puṣpāsavāmoditavaktrapaṅkajāḥ |                                                

prakāmakālāgurudhūpavāsitaṃ                                                                                      

viśanti śayyāgṛhamutsukāḥ striyaḥ ||5:5|| 

5:5 บรรดาสตรีต่างเค้ียวหมาก(และ)ชโลมทาร่างกายด้วยเครื่องประทิ่นผิวกับสวมพวงมาลัยพร้อม
พรัก พวกนางมีใบหน้า(งดงาม)ราวกับดอกบัวและหอมกรุ่นด้วยกลิ่นเหล้าหวาน นางได้อบร่ำ(เรื อน
กาย) ด้วยควันไม้กฤษณาดำ (หรือ แก่นจันทน์ดำ) จนหอมเย้ายวนใจ พวกนางกำลังมีอารมณ์ปั่นป่วน
กระวนกระวาย (ด้วยความรัก) ต่างเข้าสู่ห้องนอนของตน172                                                                                                  
 

 

 171 M.R. Kale, Ṛtusamhāra of Kālidāsa, 2nd ed., 50. 
 172 วรลักษณ์ พับบรรจง, ฤตุสังหาร ของกาลิทาส, 53.  
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คำสมาส:    gṛhītatāmbūlavilepanasrajaḥ =   

   ต่างเค้ียวหมาก(และ)ชโลมทาร่างกายด้วยเครื่องประทิ่นผิวกบัสวม 
   พวงมาลัย                                                                                                                 
แยกศัพท์คำสมาส:  gṛhīta+tāmbūla+vilepana+srajaḥ =  [ทวันทวสมาส] 

 
คำสมาส:    puṣpāsavāmoditavaktrapaṅkajāḥ =      
   นางมีใบหน้า(งดงาม)ราวกับดอกบัวและหอมกรุ่นด้วยกลิ่นเหล้าหวาน                                                                                              
แยกศัพท์คำสมาส: puṣpa+āsava+āmodita+vaktra+paṅkajāḥ =  [ทวันทวสมาส] 
  

                                                                                                                

คำสมาส:   prakāmakālāgurudhūpavāsitaṃ =  
   นางได้อบร่ำ(เรือนกาย)ด้วยควันไม้กฤษณาดำจนหอมเย้ายวนใจ 
แยกศัพท์คำสมาส:  prakāma+[สนธิ: kāla+aguru]+dhūpa+vāsitaṃ =  
   [ตฤตียาตัตปุรุษสมาส] 
  

 จากตัวอย่างในโศลก ||5:5|| ฉันท์บทนี้กาลิทาสใช้คำสมาสในการพรรณนาโดยใช้ภาพ 
พจน์จากเครื่องหอมเป็นหลักคือ prakāma+[สนธิ:kāla+aguru]+dhūpa+vāsitaṃ นางได้อบร่ำ
(เรือนกาย) ด้วยควันไม้กฤษณาดำจนหอมเย้ายวนใจ, puṣpa+āsava+āmodita หอมกรุ่นด้วยกลิ่น
เหล้าหวาน และ śayyāgṛha ห้องนอนที่ kālā+guru+dhūpa+vāsita อบร่ำด้วยเครื่องหอมคือไม้
กฤษณา  

 

ตัวอย่างท่ี 5.3: การใช้คำสมาสในฤดูเยน็ 

मनोज्ञकूप गसकपीकितिन ाः 

सर गकौशेयकभूकषतोरवाः।     

कनवेकशत िाःकुसुमैाः कशरोरुहैर् 

कवभूषयिीव कहम गमम् खियाः ॥५:८॥173 

manojñakūrpāsakapīḍitastanāḥ                                                           

sarāgakauśeyakabhūṣitoravaḥ |                                                                     

niveśitāntaḥkusumāiḥ śiroruhāir                                                                                   

vibhūṣayantīva himāgamaṃ striyaḥ ||5:8|| 

 

 173 
M.R. Kale, Ṛtusamhāra of Kālidāsa, 2nd ed., 52. 
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5:8 บรรดาหญิงสาวผู้ปกปิดทรวงอกของตนด้วยเสือ้สวยน่ารัก(และ)ประดับต้นขาด้วยกระโปรงผ้าไหม
สีต่างๆ) ราวกับจะตกแต่งฤดูหนาวให้งดงามยิ่งข้ึนด้วยเรือนผมที่มีดอกไม้สอดแซมอยู่ภายใน174 

คำสมาส:  manojñakūrpāsakapīḍitastanāḥ =                                                                                    

 ผู้มีทรวงอก(ของตน)ปกปิดด้วยเสื้อสวยน่ารัก                                                                         
แยกศัพท์คำสมาส: manojña+kūrpāsaka+pīḍita+stanāḥ = [พหุวรีหิสมาส] 

คำสมาส:  sarāgakauśeyakabhūṣitoravaḥ  = 
 ประดบัต้นขาด้วยกระโปรงผ้าไหมส(ีต่างๆ) 
แยกศัพท์คำสมาส:  sa+rāga+kauśeyaka+[สนธิ: bhūṣita+uravaḥ] =  
 [ตฤตียาตัตปุรุษสมาส] 
คำสมาส:  niveśitāntaḥkusumāiḥ = ที่มีดอกไม้สอดแซมอยู่ภายใน                                                                                  
แยกศัพท์คำสมาส:  [สนธิ: niveśita+antaḥ]+kusumāiḥ =  [พหุวรีหิสมาส] 
                                                                                                                 
 จากตัวอย่างโศลก||5:8|| ฉันท์บทนี้กาลิทาสได้ใช้คำสมาสในการพรรณนาถึงหญิงสาว 

manojña+kūrpāsaka+pīḍita+stanāḥ ผู้ปกปิดทรวงอกของตนด้วยเสื้อสวยน่ารัก และ sa+rāga 

+kauśeyaka+[สนธิ: bhūṣita+uravaḥ] ประดับต้นขาด้วยกระโปรงผา้ไหมสีต่างๆ แม้ว่ากวีมิได้กล่าว 
ถึงพรรณไม้ซึ่งถือเป็นเครื่องประดับของฤดูกาลมากนัก(ในฤดูน้ำค้าง) แต่ในฉันท์บทนี้กวีกล่าวว่าการที่
หญิงตกแต่งร่างกายอย่างงดงาม นั้นถือว่าคือการตกแต่งฤดูหนาว เพราะเมื่อยามอยู่นอกหอนอนหญิง 
สวมเสื้อผ้าปิดบังทรวงอกนุ่งผ้าไหมย้อมสี 

ตัวอย่างท่ี 5.4: การใช้คำสมาสในฤดูเยน็ 

सुगखन्धकनश्व सकवकखितोत्पलां 

मनोहरां   क मरकतप्रिोधकां  । 

कनश सु हृष्ट ाः सह क कमकभाः खियाः 

िखि मद्यम् मदनीयमुत्तमां ॥५:१०॥175 

gandhiniśvāsavikampitotpalaṃ                                                                            

manoharaṃ kāmaratiprabodhakam |                                                                                       

niśāsu hṛṣṭāḥ saha kāmibhiḥ striyaḥ                                                                                         

pibanti madyaṃ madanīyamuttamam ||5:10|| 

 

 174 วรลักษณ์ พับบรรจง, ฤตุสังหาร ของกาลิทาส, 55.  
 175 M.R. Kale, Ṛtusamhāra of Kālidāsa, 2nd ed., 53. 
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5:10 ในยามราตรี หญิงสาวผู้ร่าเริงเบิกบานย่อมดื่มเหล้าแรงๆ ชนิดดีเลิศที่มีดอกบัวสั่นพลิ้วด้วยลม
หายใจ(จากปาก)อันหอมกรุ่นเป็นที่ดึงดูดใจ(และยังช่วย)ปลุกอารมณ์ยินดีในความรักให้ตื่นตัวร่วมกับ
ชายคนรักของนาง176 

คำสมาส: sugandhiniśvāsavikampitotpalaṃ = 

  ดอกบัวสั่นพลิ้วด้วยลมหายใจ(จากปาก)อันหอมกรุ่น 
แยกศัพท์คำสมาส: sugandhi+niśvāsa+[สนธิ: vikampita+utpalaṃ] = [ตฤตียาตัตปุรุษ] 
 

คำสมาส:    kāmaratiprabodhakam = ปลุกอารมณ์ยินดีในความรกั                                                                                 

แยกศัพท์คำสมาส:  kāma+rati+prabodhakam = [สัปตมีตัตปุรุษ] 
 

         จากตัวอย่างในโศลก||5:10|| ฉันท์บทนี้กาลิทาสใช้คำสมาสในการพรรณนาเครื่องดื่ม
เหล้าแรงๆชนิดดีเลิศที่มี sugandhiniśvāsavikampitotpalaṃ ดอกบัวสั่นพลิ้วด้วยลมหายใจ (จาก
ปาก) อันหอมกรุ่น (การใส่ดอกบัวลงไปในเหล้าหรือการลอยดอกบัวในเหล้าก็เพื่อให้เกสรของดอกบัว
ช่วยเพิ่มความหอมให้กับเหล้านั่นเอง) เป็นที่ดึงดูดใจ (และยังช่วย) kāmaratiprabodhakam ปลุก
อารมณ์ยินดีในความรัก 
 

ตัวอย่างท่ี 5.5: การใช้คำสมาสในฤดูเยน็ 

प्रचुरगुिकवक राः स्व दुश लीकु्षरम्याः 

प्रिलसुरतकेकलर् ज तकन्दपगदपगाः।                                                                                             

कप्रयजनरकहत न म् कचत्तसम्त पहेतुाः 

कशकशरसमय एष शे्यसे वोऽिु कनत्यम् ॥५:१६॥177 

pracuraguḍavikāraḥ svāduśālīkṣuramyaḥ                                                              

prabalasuratakelirjātakandarpadarpaḥ |                                                                    

priyajanarahitānāṃ cittasaṃtāpahetuḥ                                                                              

śiśirasamaya eṣa śreyase vo'stu nityam ||5:16|| 

5:16 ฤดูศิศิระอันอุดมด้วยขนมที่ทำจากน้ำตาลอ้อย มีความน่ารื่นรมย์ด้วยข้าวสาลีและอ้อยที่หวาน
หอมเป็นช่วงเวลาที่มีการร่วมภิรมย์รักกันอย่างรุนแรง(และ)กามเทพก็มีความภาคภูมิใจ(ในผลงานของ

 

 176 วรลักษณ์ พับบรรจง, ฤตุสังหาร ของกาลิทาส, 55. 

 177 M.R. Kale, Ṛtusamhāra of Kālidāsa, 2nd ed., 56. 
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ตน) (ทั้งยัง)เป็นฤดูกาลที่เป็นเหตุให้เกิดไข้ใจแก่บรรดาผู้ที่พลัดพรากจากคนรัก ขอให้ฤดูศิศิระนี้ จง
เป็นช่วงเวลาแห่ง (หรือ สำหรับ) ความสุขสวัสดีของท่านทั้งหลายเป็นเนืองนิตย์178 

คำสมาส:   pracuraguḍavikāraḥ =  อันอุดมด้วยขนมที่ทำจากน้ำตาลอ้อย                                                                                                      
แยกศัพท์คำสมาส: pracura+guḍa+vikāraḥ = [ตฤตียาตัตปุรุษสมาส] 
 

คำสมาส:   svāduśālīkṣuramyaḥ  = 

   มีความน่ารื่นรมย์ด้วยข้าวสาลีและอ้อยทีห่วานหอม                                                     
แยกศัพท์คำสมาส:  svādu+[สนธิ: śāli+ikṣu]+ramyaḥ = [พหุวรีหิสมาส]                                    
 

คำสมาส:   jātakandarpadarpaḥ=  
    กามเทพก็มีความภาคภูมิใจ(ในผลงานของตน)                                                          
แยกศัพท์คำสมาส: jāta+kandarpa+darpaḥ = [ษัษฐีตัตปุรุษสมาส] 
 

คำสมาส:  priyajanarahitānāṃ = บรรดาผูท้ี่พลัดพรากจากคนรกั 
แยกศัพท์คำสมาส: priya+jana+rahitānāṃ =  [ปัญจมีตัตปุรุษสมาส]  
 

 จากตัวอย่างในโศลก||5:16|| ฉันท์บทนี้กาลิทาสได้ใช้คำสมาสในการพรรณนาถึงฤดู
เย็นโดยการเปรียบขนมหวาน (pracura+guḍa+vikāraḥ อันอุดมด้วยขนมที่ทำจากน้ำตาลอ้อย) ที่
หวานหอมกับความรักที่หอมหวาน เป็นช่วงเวลาที่มีการร่วมภิรมย์รัก และ jāta+kandarpa+darpaḥ 
กามเทพก็มีความภาคภูมิใจ (ในผลงานของตน) เป็นฤดูกาลที่เป็นเหตุให้เกิดไข้ใจแก่“บรรดาผู้ที่พลัด
พราก จากคนรัก priya+jana+rahitānāṃ”  
 

 สรุปคำสมาสท่ีใช้ในฤดูฤดูเย็น: ในสรรคนี้พบว่ากาลิทาสสร้างคำด้วยวิธีสมาสเป็นจำ 
นวนมากในการพรรณนาฤดูกาลนี้ โดยสมาสส่วนใหญที่ใช้ในฤดูเย็น ได้แก่สมาสที่อยูในกลุ่มตัตปุรุษ
สมาส รองลงมาคือ พหุวรีหิสมาส และ อวฺยยีภาวสมาส  
 
 

 6. ฤดูใบไม้ผลิ (วสนต) อยู่ในช่วงเวลาของเดือน (จิตรมาส และ วิสาขมาส) ได้แก่เดือน 
5 และ เดือน 6 ทางจันทรคติ ประมาณเดือน เมษายน กับ พฤษภาคม ในสรรคที่ 6 กาลิทาสใช้คำ 
สมาสในการพรรณนาฤดูน้ีว่า พอถึงฤดูใบไม้ผลิ (ฤดูวสันต์) หิมะบนดินเริ่มละลาย อากาศอุ่นข้ึน นกที่

 

 178 วรลักษณ์ พับบรรจง, ฤตุสังหาร ของกาลิทาส, 58. 
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หายไปเป็นเวลาสี่หรือห้าเดือนจะกลับคืนมา จับคู่และส่งเสียงร้องแสดงความมีชีวิตชีวาข้ึนใหม่ ต้นไม้
เริ่มผลิใบอ่อน และมะม่วงจะออกช่อเต็มไปทุกหนทุกแห่ง หนองน้ำเริ่มมีน้ำ กอบัวในหนองน้ำ ต้น  
กรรณิการ์ ต้นอโศก และต้นมะลิซ้อนมีดอกบานสะพรัง่ ส่งกลิ่นหอมตลบอบอวล ตามสวนและตามป่า
จะเห็นดอกทองกวาวเหลืองอร่ามไปทั้งต้น ฤดูวสันต์เป็นฤดูที่ธรรมชาติสวยสดงดงาม ผูกพันจิตใจคน
ให้อยู่กับธรรมชาติที่ปราศจากมลทิน วสันต์เป็นฤดูแห่งความหวานสดช่ืน และความรักในฤดูใบไม้ผลิ   
อากาศเป็นใจที่มีอุณหภูมิพอเหมาะกำลังสบาย ผู้หญิงจึงกลับมานุ่งผ้าทุกูลพัสตร์ และบนทรวงอกใช้
ผ้ามัสลิน  เครื่องประดับต่างๆ เริ่มนำออกมาใช้อีกครั้ง เช่น สร้อยไข่มุก ทาด้วยกระแจะจันทน์ กำไล
มือ กำไลแขน เข็มขัดทอง สายสะอิ้ง กาลิทาสได้ใช้สมาสในการพรรณนาธรรมชาติในฤดูใบไม้ผลิที่
งดงาม ที่อำนวยความสุขใจได้ แต่ในทางกลับกันก็ส่งผลให้เกิดอารมณ์ ความรู้สึกทั้งโศก และสุข 
สำหรับคนที่ต้องพลัดพรากจากคนรักในยามนี้ ย่อมก่อให้เกิดความทุกข์เพราะคิดถึงคนรักที่มิได้อยู่
ด้วยกัน ธรรมชาติที่งดงามกลับทำใหเ้กิดความโศกได้ จะเห็นลีลาในการใช้คำสมาสของกาลทิาสในการ
พรรณนาถึงสถานการณ์ต่างๆ ในฤดูใบไม้ผลิ ดังตวัอย่างต่อไปนี้ 
 

ตัวอย่างท่ี 6.1: การใช้คำสมาสในฤดูใบไม้ผล ิ

प्रफुल्लचूत ङ्कुरतीक्ष्णस यको  

कद्वरेफम ल कवलसद्धनुगुगणाः। 

मन ांकस  भेतु्तां  सुरतप्रसकङ्गन ां 

वसियोद्ध :  समुप गताः कप्रये ॥६:१॥179 
praphullacūtāṅkuratīkṣṇasāyako                                                                 

dvirephamālāvilasaddhanurguṇaḥ |                                                                                                

manāṃsi bhettuṃ surataprasaṅgināṃ                                                                        

vasantayoddhaḥ samupāgataḥ priye ||6:1|| 
 

6:1 นี่แน่ะนางที่รัก ฤดูใบไม้ผลิซึ่ง(ถือกันว่า)เป็นเพื่อนรักของกามเทพ (โดย)มียอดอ่อนของต้นมะม่วง 
ที่กำลังผลิดอกบานสะพรั่งเป็นเสมือนหนึ่งลูกธนูอันแหลมคม(ของพระอนงค์) มีหมู่ผึ้งหลวงที่บินตาม
กันมาเป็นแถว เป็นเสมือนหนึ่งสายธนูที่ส่งประกายแวววาว(ของพระองค์)เพื่อที่จะแย้งยิงจิตใจของ
บรรดาผู้ที่หมกมุ่นอยู่กับการร่วมภิรมย์รักให้แตกสลายไป ฤดูใบไม้ผลิ(นี้)กำลังจะมาถึงแล้ว180 
 

คำสมาส:  praphullacūtāṅkuratīkṣṇasāyako   = 

 มียอดอ่อนของต้นมะม่วงที่กำลงัผลิดอกบานสะพรัง่ 
  เป็นเสมอืนหนึง่ลูกธนูอันแหลมคม  

 

 179 M.R. Kale, Ṛtusamhāra of Kālidāsa, 2nd ed., 57. 
 180 วรลักษณ์ พับบรรจง, ฤตุสังหาร ของกาลิทาส, 59.  
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แยกศัพท์คำสมาส: praphulla+[สนธิ: cūta+aṅkura]+tīkṣṇa+sāyako = [ตฤตียาตัตปุรุษ]  
 

คำสมาส:  dvirephamālāvilasaddhanurguṇaḥ = มีหมู่ผึ้งหลวงที่บนิตามกันมา 
 เป็นแถวเสมือนหนึง่สายธนูทีส่่งประกายแวววาว 

แยกศัพท์คำสมาส:  dvirepha+mālā+vilasat+dhanuḥ+guṇaḥ = [พหุวรีหสิมาส] 
 
    จากตัวอย่างในโศลก ||6:1|| ฉันท์บทนี้กาลิทาสใช้คำสมาสในการพรรณนาฤดูใบไม้ผลิ
ซึ่ง (ถือกันว่า) เป็นเพื่อนรักของกามเทพ (vasanta+yoddha) (เนื่องจากชาวอินเดียถือว่า ฤดูใบไม้ผลิ
เป็นฤดูกาลแห่งความรัก) โดย praphulla+[สนธิ: cūta+aṅkura]+tīkṣṇa+sāyako มียอดอ่อนของ
ต้นมะม่วงที่กำลังผลิดอกบานสะพรั่งเป็นเสมือนหนึ่งลูกธนูอันแหลมคม, dvirepha+mālā+vilasat+ 

dhanuḥ+guṇaḥ มีหมู่ผึ้งหลวงที่บินตามกันมาเป็นแถวเสมือนหนึ่งสายธนู ที่ส่งประกายแวววาว 
 

ตัวอย่างท่ี 6.2: การใช้คำสมาสในฤดูใบไม้ผล ิ

व पीजल न ां मकणमेिल न ां 

शश ङ्कभ स म् प्रमद जन न म्। 

चूतदु्रम ण म् कुसुम खन्वत न ां 

दद कत सौभ ग्यमयम् वसिाः ॥६:३॥181 

vāpījalānāṃ maṇimekhalānāṃ 

śaśāṅkabhāsāṃ pramadājanānām | 

cūtadrumāṇāṃ kusumānitānāṃ 

dadāti sāubhāgyamayaṃ vasantaḥ ||6:3|| 

6:3 ฤดูใบไม้ผลินี้ย่อมประทาน(=เพิ่ม) ความงามให้แก่น้ำในห้วยละหาน, สายรัดเอวที่ประดับ
ด้วยอัญมณี(ของสตรี), แสงจันทร์, หญิงสาว (ตลอดจน)ต้นมะม่วงที่โน้ม(ยอด)  เอนลงมา เนื่องจาก
(ความหนักของ)ดอก182 

คำสมาส:  vāpījalānāṃ = น้ำในห้วยละหาน                                                                                  

แยกศัพท์คำสมาส: vāpī+jalānāṃ = [สัปตมีตัตปุรุษสมาส] 

คำสมาส:  maṇimekhalānāṃ = สายรัดเอวที่ประดับด้วยอัญมณี(ของสตรี)                                               
แยกศัพท์คำสมาส:  maṇi+mekhalānāṃ =  [ตฤตียาตัตปุรุษสมาส]                                                    

 

 181 M.R. Kale, Ṛtusamhāra of Kālidāsa, 2nd ed., 58. 
 182 วรลักษณ์ พับบรรจง, ฤตุสังหาร ของกาลิทาส, 60  
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คำสมาส: śaśāṅkabhāsāṃ = แสงแห่งดวงจันทร์ 
ยกศัพท์คำสมาส: śaśāṅka+bhāsāṃ =  [ษัษฐีตัตปุรุษสมาส] 
  
 

 จากตัวอย่างโศลก||6:3|| ฉันท์บทนี้กาลิทาสใช้คำสมาสพรรณนาถึงฤดูใบไม้ผลิ ที่ธรรม 
ชาติประทานความงดงามแก่สรรพสิ่งทั้งหลาย ย่อมประทาน(เพิ่ม)ความงามให้แก่  vāpī+jalānāṃ 
น้ำในห้วยละหาน, maṇi+mekhalānāṃ สายรัดเอวที่ประดับด้วยอัญมณี (ของสตรี), śaśāṅka+ 

bhāsāṃ แสงแห่งดวงจันทร์ (ตลอดจน) ต้นมะม่วง (ที่โน้มยอดเอนลงมาเนื่องจากความหนักของ
ดอก) 
 
ตัวอย่างท่ี 6.3: การใช้คำสมาสในฤดูใบไม้ผล ิ

कणेषु योग्यम् नवककणगक रां  

चलेषु नीलेष्वलकेष्वशोकम्। 

पुष्पम् च फुल्लम् नवमखल्लक य ाः 

प्रय खि क खिम् प्रमद जन न म् ॥६:५॥183         

karṇeṣu yogyam navakarṇikāraṃ 

caleṣu nīleṣvalakeṣvaśokam | 

puṣpaṃ ca phullaṃ navamallikāyāḥ 

prayānti kāntiṃ pramadājanānām ||6:5||                                                                                                   

6:5 ดอกกรรณิการ์สดที่ประดับไว้อย่างสวยสมที่บริเวณหูของบรรดาหญิงสาวทั้งหลาย(ตลอดจน)
ดอกอโศก ดอกมะลิซ้อน และดอกไม้ที่กำลังเบ่งบาน (อันนางสอดแซมไว้) ในเรือนผมที่ (ยาวสลวย) 
เป็นลอนคลื่น ดำสนิท(และ)ปลิวไสวเล่นลม (สิ่งเหล่าน้ี)ล้วนงดงามน่ารักยิ่ง184 

คำสมาส:   navakarṇikāraṃ = ดอกกรรณิการ์สด 

แยกศัพท์คำสมาส: nava+karṇikāraṃ = [วิเศษณปูรวปท]  
 

คำสมาส:  nīleṣvalakeṣvaśokam = ประดับผมดำสลวยด้วยดอกอโศก                                                                            
แยกศัพท์คำสมาส: nīleṣu+alakeṣu+aśokam = [ตฤตียาตัตปุรุษสมาส]  
 

คำสมาส:  navamallikāyāḥ = ดอกมะลิซ้อนสดใหม่ 
แยกศัพท์คำสมาส: nava+mallikāyāḥ =  [วิเศษณปูรวปท] 

 

 183 M.R. Kale, Ṛtusamhāra of Kālidāsa, 2nd ed., 58. 
 184 วรลักษณ์ พับบรรจง, ฤตุสังหาร ของกาลิทาส, 61.  
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  จากตัวอย่างโศลก ||6:5|| ฉันท์บทนี้กาลิทาสใช้คำสมาสในการพรรณนาฤดูใบไม้ผลิที่มี
อากาศสบาย บรรดาหญิงสาวทั้งหลายต่างกลับมาตกแต่งเรือนร่างด้วยอาภรณ์เครื่องประดับต่างๆ 
ประดับบริเวณศีรษะด้วยดอกไม้หอมนานาชนิด (ได้แก่ ดอกกรรณิการ์ โศก และมะลิซ้อน), nīleṣu+ 

alakeṣu+aśokam ประดับผมดำสลวยด้วยดอกอโศก 
 

ตัวอย่างท่ี 6.4: การใช้คำสมาสในฤดูใบไม้ผล ิ

सपत्रलेिेषु कवल कसनीन म्  

वके्त्रषु हेम मु्बरुहोपमेषु।                                                                                       

रत्न िरे मौखिकसङ्गरम्याः 

से्वद गमो कविरत मुपैकत ॥६:७॥185 

sapatralekheṣu vilāsinīnām  

vaktreṣu hemāmburuhopameṣu | 

ratnāntare māuktikasaṅgaramyaḥ 

svedāgamo vistaratāmupāiti ||6:7||                                                                                        

6:7 เหงื่อที่ผุดพรูพรั่งออกมาเต็มใบหน้าทึ่มีการเขียนลวดลาย(ต่างๆ) (และ)มีความงามเด่นราวกับ
ดอกบัวทองของบรรดาหญิงสาวดูน่าชมราวกับไข่มุกที่วามปะปนอยู่ในท่ามกลางอัญมณี186 

คำสมาส:   sapatralekheṣu = ทึ่มีการเขียนลวดลาย(ต่างๆ)                                                      
แยกศัพท์คำสมาส: sa+patra+lekheṣu = [วิเศษณปูรวบท] 

 

คำสมาส:  hemāmburuhopameṣu = มีความงามดั่งดอกบัวทอง 
แยกศัพท์คำสมาส:  [สนธิ: hema+ambu]+[สนธิ: ruha+upameṣu] = [อุปมานปูรวบท] 
 
  

 จากตัวอย่างโศลก ||6:7|| ฉันท์บทนี้กาลิทาสใช้คำสมาสในการเปรียบเทียบระหว่าง
เหงื่อที่เกาะอยู่พร่างพราวบนใบหน้า sveda+āgama การปรากฎของเหงื่อบน vaktra ใบหน้าที่  
[สนธิ : hema+ambu]+[สนธิ : ruha+upameṣu]มีความงามดั่ งดอกบั วทองซึ่ ง  sa+patra+lekha 

เขียนลายใบไม้ ว่าดูงามราว māuktika ไข่มุกที่ ratna+antar อยู่ในท่ามกลางอัญมณี                             

 

ตัวอย่างท่ี 6.5: การใช้คำสมาสในฤดูใบไม้ผล ิ

 

 185 M.R. Kale, Ṛtusamhāra of Kālidāsa, 2nd ed., 59.  
 186 วรลักษณ์ พับบรรจง, ฤตุสังหาร ของกาลิทาส, 62.  
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मत्तकद्वरेफपररचुखम्बतच रुपुष्प                                                          

मन्द कनल कुकलतनम्रमृदुप्रव ल ाः।                                                                                 

कुवगखि क कममनस ां सहसोतु्सकत्वां                                                                      

चूत कभर मककलक ाः समवेक्ष्यम ण ाः ॥६;१७॥187 

mattadvirephaparicumbitacārupuṣpā 

mandānilākulitanamramṛdupravālāḥ | 

kurvanti kāmimanasām sahasotsukatvaṃ 

cūtābhirāmakalikāḥ samavekṣyamāṇāḥ ||6:17|| 

6:17 ต้นมะม่วงที่กำลังแตกช่องดงามน่าชม มีดอกสวยสดซึ่งถูกผึ้งหลวงที่กำลังมึนเมา(ในน้ำหวาน
ของดอกไม้) จุมพิตจนทั่ว(และ)มียอดอ่อนโอนเอนไปมาตามสายลมอ่อน เมื่อชายหนุ่มผู้มีความรัก
มองเห็นต้นมะม่วงนี้แล้ว จิตใจของเขาย่อมปั่นป่วนกระวนกระวายโดยฉับพลันทันที188 

คำสมาส: mattadvirephaparicumbitacārupuṣpā = 

 มีดอกสวยสดซึ่งถูกผึ้งหลวงที่กำลังมึนเมา(ในน้ำหวานของดอกไม้) 
 จุมพิตจนทั่ว 
แยกศัพท์คำสมาส: matta+dvirepha+pari+cumbita+cāru+puṣpā = [พหุวรีหิสมาส] 
  
คำสมาส: mandānilākulitanamramṛdupravālāḥ = 

 มียอดอ่อนโอนเอนไปมาตามสายลมอ่อน  
แยกศัพท์คำสมาส:  mandā+nila+ākulita+namra+mṛdu+pravālāḥ = [พหุวรีหสิมาส]         
                                                                                                                        
 

 จากตัวอย่างโศลก||6:17|| ฉันท์บทนี้กาลิทาสใช้คำสมาสในการพรรณนาถึงชายหนุ่มผู้
มีความรักมองเห็นต้นมะม่วงมะม่วง mandā+nila+ākulita+namra+mṛdu+pravālāḥ มียอด
อ่อนโอนเอนไปมาตามสายลมอ่อน matta+dvirepha+pari+cumbita+cāru+puṣpā มีดอกสวย
สดซึ่งถูกผึ้งหลวงที่กำลังมึนเมา (ในน้ำหวานของดอกไม้) จุมพิตจนทั่ว ทำให้จิตใจของเขาปั่นป่วน 
 

 สรุปคำสมาสท่ีใช้ในฤดูใบไม้ผลิ: ในสรรคนี้พบว่ากาลิทาสสร้างคำด้วยวิธีสมาสเป็น      
จำนวนมากในการพรรณนาฤดูกาลนี้ โดยสมาสส่วนใหญที่ใช้ในฤดูใบไม้ผลิจะได้แก่สมาสที่อยูในกลุ่ม 
ตัตปุรุษสมาส รองลงมาคือพหุวรีหิสมาส และอวฺยยีภาวสมาส  

 

 187 
M.R. Kale, Ṛtusamhāra of Kālidāsa, 2nd ed., 63.  

 188 วรลักษณ์ พับบรรจง, ฤตุสังหาร ของกาลิทาส, 62. 
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 สรุป  
 การสร้างคำด้วยวิธีสมาสมีความสำคัญมาโดยตลอดในภาษาสันสกฤต มีการใช้สมาสใน
วรรณคดีสันสกฤตตั้งแต่ในสมัยแรกๆ แม้แต่ในคัมภีร์ฤคเวทเมื่อ 3000 ปีกว่ามาแล้วก็มีคำสมาสจำ 
นวนไม่น้อย แตส่มาสเหล่าน้ัน แต่ละคำจะมีศัพท์ที่ประกอบข้ึนเพียงสองศัพท์เป็นส่วนใหญ่ คือมีเพียง
บทหน้าและบทหลัง ที่มากกว่าสองบทนั้นมีน้อย ส่วนในวรรณคดีสมัยหลัง คำสมาสอาจประกอบด้วย 
ศัพท์สี่หรือห้าคำมารวมกันเป็นสมาสยาวๆ และความสัมพันธ์หรือบทแต่ละบทก็ซับซ้อนกว่าเดิมมาก 

 ผลของการศึกษาวิเคราะห์เรื่อง การศึกษาวิเคราะห์คำสมาส และการใช้คำสมาสใน 
ฤตุสํหาร พบว่ากาลิทาสนิยมใช้สร้างคำด้วยวิธีสมาสในการประพันธ์ มีการใช้คำด้วยวิธีสมาสซึ่งมีรูป 
แบบและฉันทลักษณ์ที่หลากหลาย ฤตุสํหารเป็นกวีนิพนธ์ประเภทขัณฑกาพย์ เป็นบทประพันธ์ร้อย
กรองขนาดสั้น เด่นด้วยอรรถาลังการประเภทสวภาโวกติ คือพรรณนาธรรมชาติตามที่เป็นจริง ต้องยก
ย่องความชาญฉลาดของกวีในการใช้ฤดูกาลมาเป็นตัวแปรสำคัญของกวีนิพนธ์ ผู้ศึกษาพบว่าในกวี    
นิพนธ์เรื่องฤตุสํหาร มีการสร้างคำด้วยวิธีสมาสเป็นจำนวนมาก ครอบคลุมสมาสแทบทุกประเภท คือ 
1) ทวันทวสมาส 2) ตัตปุรุษสมาส 3) พหุวรีหิสมาส และ 4) อวยยีภาวสมาส โดยสมาสที่ใช้มากสุด 
ส่วนใหญ่จะเป็นสมาสทีอ่ยู่ในกลุม่ตัตปุรษุสมาสมากกว่ากลุ่มอื่นๆ รองลงมา ได้แก่ พหุวรีหิสมาส, อวย
ยีภาวสมาส และ ทวันทวสมาส 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 



 
92 

 

บทท่ี 5 
สรุปผลการศึกษาและข้อเสนอแนะ 

 

สรุปผลการศึกษา 

              ฤตุสํหาร เป็นงานกวีนิพนธ์ที่รจนาโดยกาลิทาส กวีและนักเขียนบทละครภาษาสันสกฤต
ที่มีช่ือเสียงที่สุดคนหนึ่ง ที่ได้รับการยกย่องว่าเป็นรัตนกวีและกวิกุลคุรุ (ครูใหญ่แห่งกวีทั้งปวง)       
กาลิทาสเป็นผู้ทีไ่ด้คิดริเริม่ใช้ฤดูกาลเปน็พื้นฐานของการประพันธ์ ซึ่งนับว่าชาญฉลาดมาก และเป็นสิ่ง
ที่ทำให้กวีนิพนธ์เรื่องนี้โดดเด่นและน่าสนใจทั้งในแง่ของความงามทางวรรณศิลป์ การศึกษาชีวิตและ
โลกทัศน์ ต่อสิ่งรอบตัวของคนโบราณ กวีมีความสามารถในการถ่ายทอดชีวิตมนุษย์ สภาพตาม
ธรรมชาติของพืชและสัตว์ในฤดูกาลต่างๆ ให้สัมพันธ์กับอารมณ์และโลกทัศน์ของตน โดยอาจสรุปได้
ดังนี ้

 ฤตุสํหารเป็นกวีนิพนธ์ประเภทขัณฑกาวยะ (khaṇḍakāvya) หรือขัณฑกาพย์ เป็นบท
ประพันธ์ร้อยกรองขนาดสั้น เด่นด้วยอรรถาลังการประเภทสวภาโวกติ คือการพรรณนาธรรมชาติตาม 
ที่เป็นจริง ประพันธ์ข้ึนด้วยฉันท์ทั้งหมด 7 ชนิด ได้แก่ 1) อินทรวัชราฉันท์ 2) อุเปนทรวัชราฉันท์ 3) 
อุปชาติฉันท์ 4) วํศัสถะฉันท์ 5) วสันตติลกาฉันท์ 6) มาลินีฉันท์ และ 7) ศารทูลวิกรีฑิตฉันท์ จำนวน
ฉันท์ทั้งหมด 144 บท 

 อรรถาลังการประเภทสวภาโวกติ คือการพรรณนาธรรมชาติตามที่เป็นจริง การพรรณ 
นาความเป็นลักษณะประการหนึ่งที่น่าสนใจศึกษาในวรรณคดี กวีนิพนธ์ถือเป็นบุคคลสำคัญที่จะถ่าย 
ทอดสิ่งที่ปรากฏรอบตัวให้ฉายรูปออกมาเป็นวรรณคดีที่ทรงคุณค่าได้ นักทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤตแต่
โบราณถือว่ากวีนิพนธ์มีองค์ประกอบสำคัญสามประการได้ แก่ กวี กวีนิพนธ์ และผู้อ่าน เมื่อพิจารณา
ในแง่การสื่อสาร จะพบว่ากวีเป็นบุคคลผูส้่งสารคือกวีนิพนธ์ มีผู้อ่านเป็นผู้รับสาร สารจะมีความหมาย
หรือจุดประสงค์เป็นเช่นไรจึงข้ึนกับผู้ส่งสาร กวีนิพนธ์เป็นสารที่มีลักษณะประณีต มุ่งถ่ายทอดความ 
รู้สึกและอารมณ์ของกวีด้วยถ้อยคำที่พิเศษในการพรรณนาความ และการใช้ทฤษฎีอลังการ ทำให้เกิด
วรรณศิลป์ กวีจึงแสดงความสามารถทางวรรณศิลป์ไว้อย่างเต็มที่ดังจะเห็นได้ว่าขัณฑกาพย์ใน      
ฤตุสํหารมีภาษาที่ไพเราะ งามทั้งเสียงและความหมาย  

 แก่นเรื่องของฤตุสํหาร คือพรรณนาธรรมชาติสภาพที่เป็นจริง ไม่ได้เกิดจากจินตนาการ
ของผู้แต่ง และพรรณนาถึงธรรมชาติควบคู่ไปกับการพรรณนาอารมณ์รักของมนุษย์ และแสดงภาพ 
พจน์อย่างละเอียด แต่ธรรมชาติและความรักที่กวีพรรณนาไม่ได้ประสานไปทางเดียวกัน กล่าวคือ
ธรรมชาติเปลี่ยนแปลงไปตามฤดูกาล มีร้อน มีหนาว มีฝนตก มีเวลาที่ดอกไม้บานสะพรั่งงดงาม และมี
เวลาที่ดอกไม้ ใบไม้ร่วงโรยอับเฉา สับเปลี่ยนวนเวียนกันไป แต่สำหรับความรักใคร่ของหนุ่มสาวไม่มี
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อะไรเปลี่ยนแปลง ไม่มีความแตกต่างกันเลยทุกฤดูกาล หนุ่มสาวยังเร่าร้อนในความรักตลอดเวลา   
กาลิทาสต้องการแสดงให้เห็นว่าการเปลี่ยนแปลงของฤดูกาลมีอิทธิพลต่อสิ่งแวดล้อมต่างๆ ของธรรม 
ชาติมาก แต่ไม่มีสิ่งใดมีอิทธิพลเหนือความรักของหนุ่มสาวเลย กวีมีความเข้าใจอย่างดีว่า ความรักมี
ทั้งโศกและสุขปนกันไป เช่นเดียวกับเมื่อจะจบสรรค ฉันท์บทสุดท้ายมีเนื้อหาแสดงลักษณะที่ทรง
อำนาจของกามเทพ กวีแสดงความอาทรแก่ผู้อ่านว่า ให้ได้รับพรจากกามเทพให้มี ความสุข ความ
เจริญอย่างเต็มเปี่ยม 

 ในภาษาสันสกฤตการสร้างคำแบบหนึ่งที่มีความสำคัญมาโดยตลอดก็คือ การสมาส ผู้
ศึกษาพบว่าในกวีนิพนธ์เรื่องฤตุสํหาร กาลิทาสนิยมใช้สร้างคำด้วยวิธีสมาสในการประพันธ์ซึ่งมีการใช้
รูปแบบและฉันทลักษณ์ที่หลากหลาย มีการสร้างคำด้วยวิธีสมาสเป็นจำนวนมากในกวีนิพนธ์ขัณฑ
กาพย์เรื่องฤตุสํหาร  กาลิทาสได้ใช้คำสมาสในการพรรณนาฤดูกาลทั้ง 6 ตามสถานการณ์ต่างๆ ซึ่ง
เปลี่ยนแปลงไปเรื่อยๆ ตามฤดูกาลที่ผันเปลี่ยนไป โดยที่อินเดียภาคเหนือปีหนึ่งมี 6 ฤดู ฤดูละ
ประมาณ 2 เดือน ดังนั้นเนื้อเรื่องของฤตุสํหารจึงแบ่งออกเป็นบทหรือสรรค รวม 6 สรรค 6 ฤดู ตาม
ฤดูทั้งหกของอินเดีย ได้แก่ สรรคที่ 1 ฤดูร้อน (คฺรีษฺม), สรรคที่ 2 ฤดูฝน (วรษ), สรรคที่ 3 ฤดูใบไม้
ร่วง (ศรทฺ), สรรคที่ 4 ฤดูหนาว (เหมนต), สรรคที่ 5 ฤดูเย็น (ศิศิระ) และ สรรคที่ 6 ฤดูใบไม้ผลิ 
(วสนฺต) โดยในแต่ละสรรคจะกล่าวถึงเหตุการณ์ในแต่ละฤดู ซึ่งการผันแปรของฤดูกาลนี้มีผลทำให้
ธรรมชาติเปลี่ยนแปลงไปในทุกสรรค แม้ธรรมชาติรอบตัวที่แปรผันเปลี่ยนไปจะทำให้พืชและสัตว์
ดำรงชีวิตต่างๆกันไปแต่ละฤดู แต่สำหรับมนุษย์นั้นธรรมชาติมิอาจเปลี่ยนแปลงความทุกข์สุขอันเกิด
แต่ความพลัดพรากและการได้อยู่ร่วมกันกับคนรักได้เลย และอารมณ์แห่งความรักเร่าร้อนคงมีอยู่
ตลอดทุกฤดูกาล 

 เรื่องฤตุสํหารของกาลิทาส ต้องยกย่องความชาญฉลาดของกวีในการใช้ฤดูกาลมาเป็นตัว
แปรสำคัญของกวีนิพนธ์ การลำดับความในเรื่องตามฤดูกาล มิได้เริ่มต้นตามการลำดับฤดูดังที่ปรากฏ
ในวรรณคดีสันสกฤตส่วนใหญ่ วรรณคดีสันสกฤตส่วนใหญ่กล่าวถึงฤดูใบไม้ผลิ  (วสนฺต) เป็นฤดูแรก
ของปี แต่ว่าฤตุสํหารเริ่มด้วยฤดูที่ 2 ของปี คือฤดูร้อน (ครีษฺม) ที่พรรณนาถึงความร้อนที่ทรมานสรรพ
ชีวิต ตามด้วยฤดูฝน (วรษ), ฤดูใบไม้ร่วง (ศรทฺ), ฤดูหนาว (เหมนต), ฤดูเย็น (น้ำค้าง) (ศิศิระ) และจบ
ด้วยฤดูใบไม้ผลิ (วสนฺต) ซึ่งเป็นเวลาแห่งความสุข                

 สรรคท่ี 1 ฤดูร้อน (คฺรีษฺม) – อยู่ในช่วงเวลาของเดือน (เชษฐมาส และ อาษาฒมาส) 
ได้แก่เดือน 7 และ เดือน 8 ทางจันทรคติ ประมาณเดือน  มิถุนายน-กรกฏาคม  พระอาทิตย์ส่องแสง
แรงกล้า สรรพสิ่งบนโลกต่างหาวิธีคลายร้อน โดยใช้น้ำในการอาบ ดื่ม ส่วนตามหนองน้ำก็แห้งขอด
เพราะความร้อนแรงอย่างยิ่งของแสงอาทิตย์ บางครั้งทำให้เกิดไฟป่า พวกสัตว์ต่างพากันหนีความร้อน
จากไฟป่าจนลืมความเป็นศัตรูกัน พอตกเย็น เมื่อพระอาทิตย์ลับขอบฟ้า ทุกชีวิตก็จะสบายข้ึนด้วย
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แสงจันทร์ สตรีในฤดูน้ีจะแต่งกายด้วยผ้าเบาบาง ใส่เข็มขัด สร้อยไข่มุกสีขาวเช่ือว่าให้ความเย็นสบาย 
ประเทืองผิวด้วยกระแจะจนัทน์เครือ่งหอม กาลิทาสได้พรรณนาให้เห็นว่า ความร้อนระอุของฤดูร้อนน้ี
ไม่เท่ากับไฟร้อนในใจที่ต้องพลัดพรากจากหญิงคนรัก  ในสรรคที่ 1 พบว่ากาลิทาสสร้างคำด้วยวิธี
สมาสเป็นจำนวนมากในการพรรณนาฤดูกาลนี้ โดยสมาสส่วนใหญที่ใช้ในฤดูร้อนจะได้แก่สมาสที่อยู่ใน
กลุ่มตัตปุรุษสมาส รองลงมา คือ พหุวรีหิสมาส, อวฺยยีภาวสมาส และ ทวันทวสมาส 

 สรรคท่ี 2 ฤดูฝน (วรษ) – อยู่ในช่วงเวลาของเดือน (สาวนมาส และภัทรบทมาส) ได้แก่ 
เดือน 9 และ เดือน 10 ทางจันทรคติ ประมาณเดือน สิงหาคม-กันยายน ในฤดูฝนนี้ทำให้ต้นไม้ 
ต้นหญ้าเขียวชอุ่ม ท้องฟ้ามีเมฆปลกคลุม มีฟ้าแลบและฟ้าร้อง สัตว์ทั้งหลายต่างสดช่ืนรื่นเริง และฤดู
นี้ยังเป็นเวลาของการขยายเผ่าพันธ์ุของสัตว์บางชนิด แม้ฝนฟ้าจะสร้างความน่ากลัว และความยาก 
ลำบากในการเดินทางแต่สำหรับหญิงผู้มีความรัก การเดินทางไปหาชายคนรักโดยอาศัยแสงฟ้าแลบ
ไม่ได้ทำให้หล่อนมีความหวาดกลัวเลย ในสรรคที่ 2 พบว่ากาลิทาสสร้างคำด้วยวิธีสมาสเป็นจำนวน
มากในการพรรณนาฤดูกาลนี้ โดยสมาสส่วนใหญที่ใช้ในฤดูฝนจะได้แก่สมาสที่อยู่ในกลุ่มตัตปุรุษสมาส 
รองลงมา คือ พหุวรีหิสมาส, อวฺยยีภาวสมาส และ ทวันทวสมาส 
 

          สรรคท่ี 3 ฤดูใบไม้ร่วง (ศรทฺ) – อยู่ในช่วงเวลาของเดือน (อาศวยุชมาส และกัตติก 
มาส) ได้แก่เดือน 11 และ 12 ทางจันทรคติ ประมาณเดือน ตุลาคม-พฤศจิกายน ในฤดูใบไม้ร่วง    
อากาศเริ่มเย็นลง ใบไม้นานาพันธ์ุเริ่มเปลี่ยนสีและทิ้งใบ ท้องฟ้าในฤดูนี้แจ่มใสที่สุด ไม่มีเมฆหมอก 
พวกหงส์จะเริ่มผสมพันธ์ุในฤดูใบไม้ร่วงนี้ ยามเย็นพระจันทร์ทอแสงบรรยากาศน่ารื่นรมย์ แต่ในมุม
กลับกันเป็นเสมือนศรอาบยาพิษคือความพลัดพรากจากคนรัก ในสรรคที่ 3 พบว่ากาลิทาสสร้างคำ
ด้วยวิธีสมาสเป็นจำนวนมากในการพรรณนาฤดูกาลนี้ โดยสมาสส่วนใหญที่ใช้ในฤดูใบไม้ร่วงได้แก่
สมาสที่อยู่ในกลุ่มตัตปุรุษสมาส รองลงมา คือ พหุวรีหิสมาส, ทวันทวสมาส และ อวฺยยีภาวสมาส 
 

 สรรคท่ี 4 ฤดูหนาว (เหมนต) – อยู่ในช่วงเวลาของเดือน (มฤคศิรมาส และบุษยมาส) 
ได้แก่เดือน อ้ายและเดือนยี่ ทางจันทรคติ ประมาณเดือน ธันวาคม-มกราคม ในฤดูหนาวนี้ตอนต้นฤดู 
ต้นข้าวออกรวงเหลืองไปทั่วท้องนา พวกนกก็พลอยหายไป ตกกลางคืนมีแค่เสียงนกกระเรียนเป็นครั้ง
คราว อากาศหนาวเย็น ผู้คนเก็บตัวอยู่ในบ้าน ส่วนหญิงที่ต้องพรากจากคนรัก กายของนางไม่ได้เจ็บ 
ป่วยกลับซีดเซียวลง ต่างจากหญิงซึ่งอยู่พร้อมชายคนรัก แม้นร่างกายของนางต้องเจ็บปวดอยู่บ้างแต่ก็
เป็นเพราะทำให้ชายคนรักเป็นสุข ในสรรคที่ 4 พบว่ากาลิทาสสร้างคำด้วยวิธีสมาสเป็นจำนวนมากใน
การพรรณนาฤดูกาลนี้ โดยสมาสส่วนใหญที่ใช้ในฤดูหนาว จะได้แก่สมาสที่อยู่ในกลุ่มตัตปุรุษสมาส 
รองลงมา คือ พหุวรีหิสมาส, อวฺยยีภาวสมาส และ ทวันทวสมาส 
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 สรรคท่ี 5 ฤดูเย็น (ฤดูน้ำค้าง) (ศิศิระ) – อยู่ในช่วงเวลาของเดือน (มาฆมาส และ
ผัคคุณมาส) ได้แก่เดือน 3 และเดือน 4 ทางจันทรคติ ประมาณเดือน กุมภาพันธ์-มีนาคม ในฤดูเย็นนี้
อากาศยังหนาวจัดอยู่โดยเฉพาะตอนต้นฤดู พอถึงกลางฤดู ความหนาวลดลงตามลำดับ ทุกอย่างก็
เงียบเหงา ไม่มีเสียงนกร้อง ผู้คนอยู่ในบ้านปิดประตูหน้าต่างมิดชิด ผิงไฟ สวมเสื้อหนาๆ กาลิทาสได้
กล่าวถึงเสมอถึงความปรารถนาของคนทั้งหลายนั้น คือการอยู่ใกล้ชิดกับคนรัก แต่ฤดูน้ำค้างนี้เป็น
สาเหตุแห่งความทุกข์ทรมานใจของผู้ที่ต้องพรากจากคนรัก ในสรรคที่ 5 พบว่ากาลิทาสสร้างคำด้วย
วิธีสมาสเป็นจำนวนมากในการพรรณนาฤดูกาลนี้ โดยสมาสส่วนใหญที่ใช้ในฤดูเย็น ได้แก่สมาสที่อยู่ใน
กลุ่มตัตปุรุษสมาส รองลงมา คือ พหุวรีหิสมาส และ อวฺยยีภาวสมาส 
 

 สรรคท่ี 6 ฤดูใบไม้ผลิ (วสนฺต) – อยู่ในช่วงเวลาของเดือน (จิตรมาส และ วิสาขมาส) 
ได้แก่เดือน 5 และ เดือน 6 ทางจันทรคติ ประมาณเดือน เมษายน กับ พฤษภาคม ในฤดูใบไม้ผลินี้ 
อากาศอุ่นข้ึน นกที่หายไปหลายเดือนกลับคืนมาจับคู่และส่งเสียงร้องสดใส ต้นไม้นานาพันธ์ุเริ่มผลิใบ
อ่อน ดอกไม้ส่งกลิ่นหอมอบอวล เป็นเวลาที่น่ารื่นรมย์ วสันต์เป็นฤดูแห่งความสดช่ืนและความรัก ใน
ยามนี้สำหรับผู้ที่พลัดพรากจากคนรักก็ย่อมก่อให้เกิดความทุกข์ยิ่งนัก  ในสรรคที่ 6 พบว่ากาลิทาส
สร้างคำด้วยวิธีสมาสเป็นจำนวนมากในการพรรณนาฤดูกาลนี้ โดยสมาสส่วนใหญที่ใช้ในฤดูใบไม้ผลิได้ 
แก่สมาสที่อยูในกลุ่มตัตปุรุษสมาส รองลงมา คือ พหุวรีหิสมาส และ อวฺยยีภาวสมาส 
 

 ผลของการศึกษาวิเคราะห์คำสมาสในเรื่องฤตุสํหารของกาลิทาส พบว่าฤตุสํหารของ  
กาลิทาส เป็นกวีนิพนธ์ประเภทขัณฑกาพย์ เป็นบทประพันธ์ร้อยกรองขนาดสั้น เด่นด้วยอรรถาลังการ
ประเภทสวภาโวกติ กาลิทาสนิยมใช้สร้างคำด้วยวิธีสมาสในการประพันธ์ โดยมีการใช้รูปแบบและ
ฉันทลักษณ์ที่หลากหลาย มีการสร้างคำด้วยวิธีสมาสเปน็จำนวนมาก ครอบคลุมสมาสแทบทุกประเภท 
คือ 1) ทวันทวสมาส 2) ตัตปุรุษสมาส 3) พหุวรีหิสมาส และ 4) อวยยีภาวสมาส พบว่าสมาสที่ใช้มาก
ที่สุด ส่วนใหญ่จะเป็นสมาสที่อยู่ในกลุ่ม  ตัตปุรุษสมาสมากกว่ากลุ่มอื่นๆ รองลงมา ได้แก่ พหุวรีหิ
สมาส อวยยีภาวสมาส และทวันทวสมาส 

  จากการศึกษาคำศัพท์ และการแยกคำสมาสอย่างละเอียด ช่วยให้ผู้วิจัยสามารถทำ
ความเข้าใจการใช้คำสมาส ในวรรณคดีสันสกฤตเรื่องฤตสุํหาร ทั้งในแง่เนือ้หา ความหมายของศัพท์
และคำสมาสได้ลึกซึ้ง นอกจากนี้ยังช่วยให้เข้าใจถึงฤดูกาลทัง้ 6 ของประเทศอินเดีย  
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ข้อเสนอแนะ 

1. ควรมีการศึกษาวรรณคดีสันสกฤตเรือ่งฤตุสหําร เกี่ยวกบัเรือ่งกริยาอาขยาต เพื่อให้
มีการศึกษาวรรณคดีเรื่องฤตุสหํารนี้ได้ครบถ้วนทุกด้าน 

2. ฤตุสํหาร เป็นกวีนิพนธ์ประเภทขัณฑกาพย์ งดงามด้วยอลงัการประเภทต่างๆ ยังมี
เรื่องที่น่าสนใจในแง่มมุต่างๆ ของกวีนิพนธ์นี้ที่น่าศึกษาวิเคราะห ์

3. ขัณฑกาพย์ เป็นกวีนิพนธ์ขนาดสั้นที่งดงามด้วยประการต่างๆ นอกจากฤตุสํหาร ยัง
มีกวีนิพนธ์ประเภทขัณฑกาพย์อกีหลายเรื่องที่น่าสนใจศึกษาวิเคราะหเ์กี่ยวกับเรื่องการใช้คำสมาส 
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॥ऋतुसांह र (क कलद स)॥ 

ฤตุสํหาร ของกาลิทาส 

Ṛtusaṃhāra 

 

CANTO 1: SUMMER 
 

สรรคท่ี 1 ฤดูร้อน (คฺรีษฺม) 
 

प्रचण्डसूयगाः सृ्पहणीयचन्द्रम ाः                                                                                                     

सद वग हक्षमव ररसांचयाः । 

कदन िरम्योऽभु्यपश िमन्मथो                                                                                                          

कनद घक लोऽयमुप गताः कप्रये ।। १:१।। 

pracaṇḍasūryaḥ spṛhaṇīyacandramāḥ                                         

sadāvagāhakṣamavārisaṃcayaḥ |                                                                

dināntaramyo'bhyupaśāntamanmatho                                                    

nidāghakālo'yamupāgataḥ priye ||1:1|| 

1:1 นี่แน่ะนางที่รัก ฤดูร้อนอันเป็นช่วงเวลาที่ดวงอาทิตย์ส่องแสงแรงกล้า ดวงจันทร์เป็นที่น่าช่ืนชม 
แหล่งน้ำเป็นสิ่งที่เหมาะแก่การที่จะลงอาบแช่อยู่ได้ตลอดเวลา(ทั้งวัน) ทั้งเป็นช่วงเวลาที่มีความสดช่ืน
รื่นรมย์ในยามเย็นและอารมณ์รัก (ซึ่งเคยปั่นป่วนกระวนกระวาย) ค่อยสงบระงับลง ฤดูร้อนนี้กำลังจะ
มาถึงแล้ว 

 

1:1 priye = โอ้ทีร่ัก, นี่แน่ะนางที่รัก; ayam = (ฤดูกาลนี)้; ni+dāgha+kālaḥ = อย่างที่สุด, รอ้น

ระอุ, เวลา (= ฤดูร้อน); pra+caṇḍa+sūryaḥ = แรงกล้า, ความร้อน, ของดวงอาทิตย์; upa agataḥ 

= ใกล้, มาถึงแล้ว; sadā = เสมอ; avagāha = อาบน้ำ; kṣama = เหมาะสม, เหมาะแกก่าร ดีพอ; 
vāri = น้ำ; saṃcayaḥ = กอง, รวบรวม, สะสม; sadā+avagāha+kṣama+vāri+saṃcayaḥ = 

[Bah.]  มีแหล่งน้ำซึ่งเหมาะแก่การที่บุคลจะอาบ (หรือลงแช่น้ำ) ได้ในกาลทุกเมื่อ; dina+anta = 

เวลาเย็น; spṛhaṇīya = เป็นที่น่าช่ืนชม ที่น่าสนใจ; candramā = ดวงจันทร์; ramyaḥ = รื่นรมย ์

(ในยามเย็น); manmathaḥ = Manmatha ช่ือของกามเทพ อารมณ์รัก; abhi+upa+śānt+ 

manmathaḥ = ถึง, ใกล้จะ, สงบระงบัลง, กามเทพ อารมณ์รัก = [Bah.] มีความรักอัน (ความร้อน
จัดของอากาศในฤดูร้อน) ทำใหส้งบลงแล้วอย่างยิง่ 
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สรรคท่ี 1 ฤดูร้อน (คฺรีษฺม) 
 

कनश ाः शश ङ्कक्षतनीलर जयाः                                                                                                               

क्वकचकद्वकचत्रां जलयिमखन्दरां  ।  

मकणप्रक र ाः सरसां च चन्दनां                                                                                                                                   

शुचौ कप्रये य खि जनस्य सेव्यत ां ।। १.२ ।।  

niśāḥ śaśāṅkakṣatanīlarājayaḥ                                                                                            

kvacidvicitraṃ jalayantramandiram |                                                                    

maṇiprakāraḥ sarasaṃ ca candanaṃ                                                                                                  

śucāu priye yānti janasya sevyatām ||1:2|| 

1:2 นี่แน่ะนางที่รัก ในฤดูร้อน ราตรีทั้งหลายอันมีถ่องแถวแห่งความมืดมิดอันดวงจันทร์ขจัดสิ้นแล้ว 
คฤหาสน์ ซึ่งมีน้ำพุหลากสีในที่นี้-ที่นั้น แก้วมณชีนิดต่างๆ และไม้จันทน์อันเป็นไปกับด้วยน้ำ ย่อมไปสู่
ความน่าพึงเสพของคนเรา 

 

 

 

 

 

 

1:2 priye = โอ้ทีร่ัก, นี่แน่ะนางที่รัก; kvacit = แห่งใดแหง่หนึ่ง; śaśāṅka+kṣata = โดยดวงจันทร์, 

ขจัดสิ้นแล้ว (ที่ถูกขจัดโดยดวงจันทร์); nīla+rājayaḥ+niśāḥ = ดำ, ริ้ว เส้น แถว ช่วง, เวลา

กลางคืน; śaśāṅka+kṣata+nīla+rājayaḥ = [Bah.] มีถ่องแถวแห่งความมืดมิดอันดวงจันทร์ขจัดสิ้น

แล้ว; vicitraṃ = หลากสี; jala+yantra+mandiram = น้ำ, น้ำพุ, คฤหาสน ์ (คฤหาสน์ซึ่งมีน้ำพุ); 

maṇi+prakāraḥ = อัญมณี, ชนิดต่างๆ (=ชนิดต่างๆ ของแก้วมณี); sarasaṃ = ด้วยน้ำ; śucāu 

(śuci) = ในฤดูร้อน; candanaṃ+ca = ไม้จันทน์, และ; yānti = ได้รับ; janasya = ของคนเรา; 

sevyatām = ความรัก,ความช่ืนชม, เสพย์  
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สรรคท่ี 1 ฤดูร้อน (คฺรีษฺม) 
 

सुव कसतां हम्यगतलां मनोहरां   

कप्रय मुिोच्छ्व सकवकखितां मधु ।  

सुतखिगीतां मदनस्य दीपनां  

शुचौ कनशीथेऽनुभवखि क कमनाः ।।१:३।। 
 

suvāsitaṃ harmyatalaṃ manoharaṃ 

priyāmukhocchvāsavikampitaṃ madhu | 

sutantrigītam madanasya dīpanaṃ 

śucāu niśithe'nubhavanti kāminaḥ ||1:3|| 
 

1:3 ในฤดูร้อน ยามราตรี ชายหนุ่มผู้มีความรักจะหาความสุขสำราญกะดาดฟ้าคฤหาสน์ที่อบร่ำพื้น
แล้วอย่างดี (ด้วยดอกไม้และเครื่องหอมนานาชนิด) อันชวนให้ช่ืนใจ เหล้าองุ่นที่สั่นพลิ้วด้วยลมหายใจ
จากปากของหญิงคนรัก เสียงเพลงที่ไพเราะอ่อนหวานซึ่งจะจุดไฟแห่งความรักให้ลุกโพลง 
 
 
 
 
 
 
 

1:3 kāminaḥ = ผู้มีความรัก; anubhavanti = จะเพลิดเพลิน; śucāu (śuci)= ในฤดูร้อน; 

niśītha = ยามราตรี; su+vāsitaṃ = ดี, มีกลิ่นหอม (อันบุคคลอบร่ำอย่างด)ี; manaḥ+haraṃ = 

ใจ; รื่นรมย;์ harmya+talaṃ = คฤหาสน,์ พื้น (ในที่นี้ใช้ในความหมายของ harmya+pṛṣṭha = 

ดาดฟ้าคฤหาสน์); priyā = หญิงคนรัก; mukha = ปาก; ucchvāsa = ลมหายใจ; vikampitaṃ = 

ที่สั่นพริ้ว; priyā+mukha+ucchvāsa+vikampitaṃ = [Bah.] มีการสั่นพลิ้ว (หรือ กระเพื่อม) 

ด้วยลมหายใจจากปากของหญงิคนรัก; madhu = เหล้าองุ่น; madanasya = เพื่อความหลงใหล; 

dīpanaṃ = จุดไฟ เผาไฟ; su+tantri = ดี สวยงาม, เป็นเครื่องสาย; gitam = เพลง เสียง ดนตร ี

(sutantri+gīta = เพลงอันบรรเลงด้วยเครื่องดนตรีที่ขึ้นสายไว้แล้วอย่างดี หรือเสียงเพลงที่ไพเราะ

อ่อนหวาน)  
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สรรคท่ี 1 ฤดูร้อน (คฺรีษฺม) 
 

कनतम्बकिमै्बाः सदुकूलमेिलैाः                                                                           

िनैाः सह र भरणैाः सचन्दनैाः ।  

कशरोरुहैाः स्न नकष यव कसतैाः                                                                                       

खियो कनद घ शमयखि क कमन ां ।।१:४।।  

nitambabimbāiḥ sadukūlamekhalāiḥ                                                                                       

stanāiḥ sahārābharaṇāiḥ sacandanāiḥ |                                                                     

śiroruhāiḥ snānakaṣāyavāsitāiḥ                                                                                                          

striyo nidāgha śamayanti kāminām ||1:4|| 

1:4 สตรีย่อมทำให้ความเร่าร้อนของชายคนรักสงบลงได้ด้วยสะโพกอันกลมกลึงซึ่งมีสายรัดเอวทำด้วย
ผ้าไหม(อย่างดี)คาดอยู่ ด้วยทรวงอกที่ลูบไล้ด้วยกระแจะจันทน์ประดับด้วยสร้อยไข่มุก (และ) ด้วยผม
ที่นางได้ทำให้หอมกรุ่นด้วยน้ำมันใส่ผมอันสกัดทำจากยางไม้หอมซึ่งนางใช้ในเวลาสระสนาน 

 

 

 

 

 

 

1:4 striyaḥ = สตร;ี śamayanti = การทำใหส้งบลง; nidāgha = ความร้อน, ฤดรู้อน; kāminām 

= ของคนรัก; sa+dukūla+mekhalāiḥ =[Bah.] มีสายรดัเอวทำด้วยผ้าไหม; nitamba+bimbāiḥ 

= บริเวณส่วนโค้งนูนกลมกลงึของสะโพก สะโพกอันกลมกลึงงดงาม; stanāiḥ = ทรวงอกสตรี; sa+ 

hāra+ābharaṇāiḥ = (มีเครื่องประดับอันเป็นไปกับด้วยสรอ้ยไข่มุก); sa+candanāiḥ = กับ ที่เป็น 

ไปด้วย, ไม้จันทน์ กระแจะจันทน์; śiro+ruhāiḥ = ผมบนศีรษะ; snāna+kaṣāya+vāsitāiḥ = 

[Bah.] การอาบน้ำ, น้ำมันหอม, หอม (ด้วยกลิ่นหอม) “มีการทำให้หอมด้วยน้ำมันหอมในเวลาอาบ 

น้ำ”  
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สรรคท่ี 1 ฤดูร้อน (คฺรีษฺม) 
 

कनत िल क्ष रसर गरकञ्जतैर                                                                                              

कनतखम्बनीन ां चरणैाः सनूपुरैाः।                                                                                                   

पदे पदे हांसरुत नुक ररकभर                                                                                    

जनस्य कचत्तां कियते समन्मथां ॥१.५॥ 

nitāntalākṣārasarāgarañjitāir                                                                                            

nitambinīnāṃ caraṇāiḥ sanūpurāiḥ |                                                                                               

pade pade haṃsarutānukāribhir                                                                                                         

janasya cittaṃ kriyate samanmatham ||1:5|| 

1:5 บรรดาบุรุษล้วนมีจิตใจที่มัวเมาลุ่มหลงอยู่ในความรักเพราะเหตุด้วยเท้าของนางผู้มีสะโพกกลม
กลึงงดงามที่ย้อมให้เป็นสีแดงด้วยน้ำครั่งอย่างหนา (และ)มีกำไลข้อเท้าซึ่ง(มีลูกกระพรวนส่งเสียงดัง
กรุ๋งกริ๋ง)เลียนแบบเสียงร้องของหงส์ในทุกย่างก้าว 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1:5 nitānta+lākṣā+rasa+rāga+rañjitāiḥ = [Bah.]  มีการถูกย้อมใหเ้ป็นสีแดงด้วยน้ำครั่งอย่าง

หนา; sa+nūpurāiḥ = ด้วย มี, กำไลข้อเท้า (อันเป็นไปกบัด้วยกำไลข้อเท้า กล่าวคือ มีกำไลข้อเท้า); 

pade+pade = [ทุก] ย่างก้าว; haṃsa+rutā = หงส์, สง่เสียงรอ้ง; anukāribhiḥ = เลียนแบบ; 

nitambinīnāṃ = ผู้ที่มสีะโพกกลมกลึงงดงาม; caraṇāiḥ = เท้า; cittaṃ = หัวใจ, จิตใจ; janasya 

= ของคน; sa+manmatham+kriyate = ด้วย, แรงกระตุน้ มัวเมา, ลุ่มหลงในความรัก 
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สรรคท่ี 1 ฤดูร้อน (คฺรีษฺม) 
 

पयोधर िन्दनपङ्कचकचगत स                                       

तुष रगौर कपगतह रशेिर ाः।                                                            

कनतम्बदेश ि सहेममेिल ाः                                                                                

प्रकुवगते कस्य मनो न सोतु्सकां  ॥१:६॥ 

payodharāścandanapaṅkacarcitās                                                                                     

tuṣāragāurārpitahāraśekharāḥ |                                                                                         

nitambadeśāśca sahemamekhalāḥ                                                                                     

prakurvate kasya mano na sotsukam ||1:6|| 

1:6 ทรวงอกที่ชโลมทาด้วยกระแจะจันทน์ มียอดอกประดับด้วยสร้อยไข่มุกที่มีสีขาวราวหิมะ  กับ    
บริเวณสะโพกที่มีเข็มขัดทองคาดอยู่ จิตใจของใครเล่าจะไม่ปั่นป่วนกระวนกระวาย(ด้วยสิ่งที่เย้ายวน
เช่นน้ี) 

 

 

 

 

 

 

1:6 payodhara(payaḥ+dharāḥ) = ทรวงอกสตรี; candana = กระแจะจันทน์ ไม้จันทน;์ paṅka 

= กลิ่น; carcitās (√carc) = ฉาบ ทา ลูบไล้; tuṣāra = หิมะ น้ำแข็ง; gāura = สีขาว; arpita = 

ลูบไล้ ชโลมทา; hāra = สร้อยไข่มุก; śekharāḥ = เนินของทรวงอก; tuṣāra+gāura+arpita+hāra 

+śekharāḥ = [Bah.] มียอด(ของทรวงอก) อันบุคคลยงัสร้อยไข่มกุซึ่งมีสีขาวเพียงดั่งหิมะให้วางอยู่

แล้ว; sa+hema+mekhalāḥ = ด้วย, ทอง, สายคาด; nitamba+deśāś+ca = สะโพก, บริเวณ, 

และ; kasya = ของใคร; manaḥ =หัวใจ จิตใจ; sa+utsukam = มีความกระวนกระวายอยากได้, มี

ความปรารถนาอย่างรุนแรง; na+pra+kurvate = ไม่ปั่นปว่น  
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สรรคท่ี 1 ฤดูร้อน (คฺรีษฺม) 
 

समुद्गतसे्वदकचत ङ्गसांधयो                                                                                                                  

कवमुच्य व स ांकस गुरूकण स म्प्रतां ।                                                                             

िनेषु तन्वांशुकमुन्नतिन                                                                                        

कनवेशयखि प्रमद ाः सयौवन ाः ।।१:७।। 

samudnatasvedacitāṅgasaṃdhayo                                                                                  

vimucya  vāsāṃsi  gurūṇi  sāṃpratam  |                                                                          

staneṣu  tanvaṃśukamunnatastanā                                                                                    

niveśayanti  pramadāḥ  sayauvanāḥ ||1:7|| 

1:7 ยามนี้ (= ในฤดูร้อน) สตรีสาวแรกรุ่นผู้มีทรวงอกอวบอิ่ม บริเวณข้อพับของแขนขาเต็มไปด้วย
เหงื่อที่ผุดพรูพรัง่ออกมา เมื่อนางถอดเสื้อผ้าที่หนาหนักออกแล้ว ก็สวมเสื้อผ้าที่บางเบา (ปิด)บนทรวง
อกแทน 

 

 

 

 

 

 

 

1:7 sam+udnata+sveda+cita+aṅga+saṃdhayaḥ = [Bah.] มีข้อต่อ (หรือข้อพับ) ของแขนขา

เต็มไปด้วยเหงื่อผุดพรพูรัง่ข้ึนมาแล้ว; sa+yauvanāḥ = ด้วย ผู้หญิงแรกรุ่น; unnata+stanāḥ = ยก

สูง ยอด, ทรวงอกอวบอิ่ม; pramadāḥ = หญงิสาวสวย, ภรรยา, ผู้หญงิ; sāṃpratam = ยามนี้ (=ใน

ฤดูร้อนน้ี); vimucya = ถอดออก; gurūṇi = น้ำหนักมาก; vāsāṃsi = เครื่องแต่งกาย, เสือ้ผ้า; 

staneṣu = ที่ทรวงอก; tanu+aṃśukam = บางเบา, ผ้า เสื้อผ้า; niveśayanti = ใช้ สวม 
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สรรคท่ี 1 ฤดูร้อน (คฺรีษฺม) 
 

सचन्दन मु्बव्यजनोिव कनलैाः                                                        

सह रयकष्टिनमण्डल पगणैाः ।                                                

सवल्लकीक ककलगीतकनस्वनैर:                                                                                     

कविोध्यते सुप्त इव द्य मन्मथाः॥१:८॥ 

sacandanāmbuvyajanodbhavānilāiḥ                                                                                       

sahārayaṣṭistanamaṇḍalārpaṇāiḥ |                                                                        

savallakīkākaligītanisvanāir                                                                                                

vibodhyate supta ivādya manmathaḥ ||1:8|| 

1:8 ยามนี้ (=ในฤดูร้อน) ความรัก (ที่เคยซบเซา) เสมือนคนนอนหลับกลับถูกปลุกให้ตื่นตัวข้ึนได้อย่าง
วิเศษด้วยสายลมอันเกิดจากพัดที่แช่น้ำหอมแก่นจันทน์ การวางทาบของทรวงอกซึ่งมีสายสร้อยไข่มุก 
(ประดับอยู่) (และ) ด้วยเสียงบรรเลงเพลงของเครื่องดนตรีอันได้แก่พิณวัลลกีและกากลิ  (ในทำนอง
เดียวกับที่หญิงสาวจะปลุกชายคนรักของเธอให้ฟื้นต่ืนจากนิทราด้วยสิ่งทั้งหลายเหล่าน้ีเช่นกัน) 

 

 

 

 

 

 

1:8 vyajana+udbhava = โดยพัด, เกิดจาก; sa+candana+ambu = ประกอบด้วย, (กลิ่นหอม) 

ของแก่นจันทน,์ น้ำ; anilāiḥ = ลม; (sa+candana+ambu+vyajana+udbhava+anilāiḥ  = ด้วย

สายลมอันเกิดจากพัดที่แช่น้ำหอมแก่นจันทน)์; sa+hāra+yaṣṭi = กับ, ไข่มุก, สร้อย; stana+ 

maṇḍala+arpaṇāiḥ = การวางทาบของทรวงอก; sa = กับ; vallakī = เครื่องสาย พิณวัลลกี; 

kākali+gīta =พิณกากลิ, บรรเลง; nisvanāiḥ = เสียง; adya = วันน้ี, ยามนี้ (=ในฤดูร้อน); 

supta+iva+manmatha = นอนหลับสนิท, ราวกับว่า, กามเทพ; vibodhyate = ถูกปลกุให้ตื่นข้ึน 
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สรรคท่ี 1 ฤดูร้อน (คฺรีษฺม) 
 

कसतेषु हमे्यषु कनश सु योकषत ां                                                                                      

सुिप्रसुप्त कन मुि कन चन्द्रम ाः ।                                                                                                      

कवलोक्य नूनां भृशमुतु्सककिरां                                                                                                        

कनश क्षये य कत कियेव प णु्डत ां ।।१:९।। 

siteṣu harmyeṣu niśāsu yoṣītāṃ                                                                        

sukhaprasuptāni mukhāni candramāḥ |                                                                            

vilokya nūnaṃ bhṛśamutsukaściraṃ                                                                          

niśakṣaye yāti hriyeva pāṇḍutām | |1:9| | 

1:9 ในยามราตรี ดวงจันทร์ได้เฝ้ามองดูใบหน้าที่กำลงัพริ้มหลบัอย่างเป็นสุข(หรือกำลังหลบัสนิท)ของ
บรรดาหญงิสาวในคฤหาสน์สีขาวอยู่เป็นเวลานาน(จนเกิด)มจีิตใจปั่นป่วนกระวนกระวายอย่างรุนแรง
ยิ่ง ครั้นเมื่อถึงเวลารุ่งเช้า ดวงจันทร์ก็มสีีซีดจางราวกับเกิดความรู้สึกละอาย (ที่ไปแอบจอ้งดผูู้หญิงซึง่
กำลังหลบัอยู่ตลอดเวลาทั้งคืน) 

 

 

 

 

 

 

1:9 candramāḥ = ดวงจันทร์ (ในที่นี้ใช้ในความหมายของจันทรเทพ เทพบุตรรูปงามผู้มีชายาถึง 27 

นาง); niśāsu = ในเวลากลางคืน; siteṣu+harmyeṣu = สขีาว, ในคฤหาสน์; yoṣītāṃ = หญิง 

หญิงสาว; sukha+pra+suptāni = สบาย, ดี, หลับ; ciraṃ+vilokya = เป็นเวลานาน, ในการ

มองเห็น; mukhāni = ใบหน้า; bhṛśam+utsukaḥ = อย่างรุนแรง, จิตใจปั่นป่วนกระวนกระวาย; 

niśa+kṣaye = กลางคืน เมื่อลดน้อยลง, เมื่อถึงเวลาเช้า; hriyā+iva = ความอาย ความละอาย (ต่อ

บาป), ราวกับว่า; yāti+pāṇḍutām = ไปสู่, ความซีดเซียว; nūnaṃ = เพราะว่า 
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สรรคท่ี 1 ฤดูร้อน (คฺรีษฺม) 
 

असह्यव तोद्धतरेणुमण्डल                                                                         

प्रचण्डसूय गतपत कपत  मही ।  

न शक्यते द्रष्टुमकप प्रव कसकभाः                                                                

कप्रय कवयोग नलदग्धम नसैाः ।।१:१०।। 

asahyavātodghatareṇumaṇḍalā                                                                

pracaṇḍasūryātapatāpitā mahī  |                                                                                                              

na śakyate draṣṭumapi pravāsibhiḥ                                         

priyāviyogānaladagdhamānasāiḥ ||1:10|| 

1:10 “พื้นดินซึ่งมีอาณาบริเวณโดยรอบของฝุ่นอันลมซึ่งแรงจัดหอบพัดให้ปลิวฟุ้งข้ึนไป (และ) ซึ่งมี
การถูกทำให้ร้อนโดยความร้อนจากดวงอาทิตย์ที่แรงกล้าอันคนเดินทางไกลทั้งหลายผู้มีจิตใจอันไฟ
แห่งการพลัดพรากจากหญิงคนรักเผาไหม้แล้ว ย่อมไม่สามารถแม้เพื่อที่จะมองดูได้” 

 

 

 

 

1:10 a+sahya = ไม่ทน; vāta+udghata = โดยลม, แรงจัด ยกระดบัข้ึน; reṇu+maṇḍalā = ฝุ่น, 

ลมแรงจัดหอบพัดปลิวฟุ้ง; a+sahya+vāta+udghata+reṇu+maṇḍalā = [Bah.] มีอาณาบริเวณ

ของฝุ่นอันลมซึ่งไม่อาจจะต้านทานไหว (คือ ลมซึง่แรงจัด)หอบพัดใหป้ลิวฟุง้ข้ึนไป (มลีักษณะคล้ายลำ

เสาน้ี เป็นภาพที่จะพบเห็นได้ทั่วไปในช่วงฤดูร้อนของอินเดยี); pracaṇḍa+sūrya = ส่องแสงสว่าง

แรง กล้า, ดวงอาทิตย์; ātapa+āpi+mahī = ความร้อนของ (ดวงอาทิตย์) แสงอาทิตย์, แม้, พื้นดิน; 

priyā+viyoga+anala = หญิงคนรัก, การพลัดพรากจาก, ของเปลวไฟ; dagdha+mānasāiḥ = ถูก

ไฟไหม้ เผาผลาญโดยไฟ, ผู้มจีิตใจ; priyā+viyoga+anala+dagdha+mānasāiḥ =[Bah.] มีจิตใจ

อันไฟแห่งการพลัดพรากจากหญงิคนรักแผดเผา(ใหทุ้กข์ทรมาน)แล้ว; pravāsibhiḥ = โดยผู้เดินทาง; 

draṣṭum+api = เพื่อดู, แม้; na+śakyate = ไม่, เป็นไปได ้(ย่อมไม่สามารถ) 
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สรรคท่ี 1 ฤดูร้อน (คฺรีษฺม) 
 

मृग ाः प्रचण्ड तपत कपत  भृशां                                                                             

तृष  महत्य  पररशुष्कत लवाः ।  

वन िरे तोयकमकत प्रध कवत                                                                                                                                                           

कनरीक्ष्य कभन्न ञ्जनसांकनभां नभाः ।।१:११।। 

mṛgāḥ pracaṇḍātapatāpitā bhṛśaṃ                                                                                              

tṛṣā mahatyā pariśuṣkatālavaḥ |                                                                                                     

vanāntare toyamiti pradhāvitā                                                                                                        

nirīkṣya bhinnāñjanasaṃnibhaṃ nabhaḥ ||1:11|| 

1:11 บรรดาสัตว์ป่าที่รุ่มร้อนเพราะแสงอาทิตย์ที่รอ้นระอุอย่างหนัก มีเพดานปากที่แห้งผากด้วยความ
กระหายน้ำอย่างรุนแรง เมื่อพวกมันมองเห็นท้องฟ้าซึ่ง(เป็นสีดำ)เหมือน(สีของ) เครื่องสำอางที่มี
ลักษณะเป็นฝุ่นผงสำหรับทาขอบตา ต่างก็ว่ิงตะบึงไปในราวป่า(เพื่อที่จะไปยังขอบฟ้าที่มองเห็นอยู่
ข้างหน้าลิบๆ) ด้วยความคิดว่า “นั่นคือน้ำ” 

 

 

 

 

 

 

1:11 pracaṇḍa+ātapa = ความรุมร้อน(เพราะแสงอาทิตย์), ร้อนระอุ; mṛgāḥ = บรรดาสัตว์ป่า 

เนื้อ; tāpitā = ทำให้แหง้, คอแห้ง; mahatyā+tṛṣā = อย่างยิ่ง, ด้วยความกระหาย; bhṛśaṃ = อย่าง

รุนแรง; pariśuṣka+tālavaḥ = แห้งผาก, เพดานปาก = [Bah.] มเีพดานปากอันแห้งผาก; 

vana+antare = ป่า, ท่ามกลาง ระหว่าง; nirīkṣya = เมื่อเห็น; bhinna+añjana = เครือ่งสำอางซึง่

มีลักษณะเป็นข้ีผึง้หรือผงเหนียวๆ สีดำสำหรบัใช้ป้ายขอบตา; saṃnibhaṃ = (ใช้ต่อท้ายบทสมาส 

“เหมือน, คล้ายกับ”); nabhaḥ = บนท้องฟ้า; toyam+iti = น้ำ, ดังนั้น ด้วยเหตุน้ี (นั่นคือน้ำ); 

pradhāvitā = เรง่รบี (โดยภาพลวงตา mirages) 
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สรรคท่ี 1 ฤดูร้อน (คฺรีษฺม) 
 

सकवभ्रमैाः सखितकजह्मवीकक्षतैर्                                                                                                  
कवल सवत्यो मनकस प्रव कसन ां ।                                                                                               
अनङ्गसांदीपनम शु कुवगते                                                                                                                         
यथ  प्रदोष ाः शकशच रुभूषण ाः ॥१:१२॥ 

savibhramāiḥ sasmitajihmavīkṣitāir                                                                           

vilāsavatyo manasi pravāsinām |                                                                 

anaṅgasaṃdīpanamāśu kurvate                                                                                                

yathā pradoṣāḥ śaśicārubhūṣaṇāḥ ||1:12|| 

1:12 “ยามเย็นทั้งหลายซึ่งมีเครื่องประดับอันงดงามคือดวงจันทร์ ย่อมจุดไฟแห่งความรักให้ลุกโพลง
ข้ึนในจิตใจของคนเดินทางไกลทั้งหลายได้ฉันใด สตรีผู้มีความงามน่ารักทั้งหลายผู้มีเครื่องประดับอัน
งดงามเพียงดั่งดวงจันทร์ ก็ย่อมจะจุดไฟแห่งความรักให้ลุกโพลงข้ึนในจิตใจของคนเดินทางไกลทั้ง 
หลายได้ด้วยความมีจริตและด้วยการชม้ายตามองอย่างมีเลศนัยเพียงดั่งจะยิ้มให้ (หรือ เจือด้วยรอย 
ยิ้ม) ฉันน้ัน” 

 

 

 

 

 

 

 

1:12 vilāsavatyḥa = หญงิผูม้ีจริตงามน่ารัก, หญิงผู้มีความงามเป็นเสน่ห์; yathā+pradoṣāḥ = 

ใกล้เคียงกับ พอๆ กบั, พลบค่ำ สนธยา; śaśi+cāru+bhūṣaṇāḥ = ดวงจันทร์, สวยงาม, 

เครื่องประดับ; sa+vibhramāiḥ = มจีริตที่เย้ายวน การเกี้ยวพาราสี ความงามเป็นเสน่ห์; sasmita 

= ยิ้ม; jihma+vīkṣitāiḥ = เจ้าเล่ห์ มเีลห่์เหลี่ยม บิด งอ, มองด;ู manasi+pravāsinām = หัวใจ 

จิตใจ, ของผูเ้ดินทาง; anaṅga = กามเทพ ความรัก; saṃdīpanam = การจุดไฟ การเร้าใจ; 

āśu+kurvate = อย่างรวดเร็ว โดยฉับพลันทันที, (ผูห้ญงิ) กำลังก่อให้เกิด 
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สรรคท่ี 1 ฤดูร้อน (คฺรีษฺม) 
 

रवेमगयूिैरकभत कपतो भृशां                                                                                                                                

कवदह्यम नाः पकथ तप्तप ांसुकभाः ।  

अव ङ्मुिो कजह्मगकताः श्वसनु्महुाः                                                                                                                     

फणी मयूरस्य तले कनषीदकत ।।१:१३।। 

ravermayūkhāirabhitāpito bhṛśaṃ                                                                               

vidahyamānaḥ pathi taptapāṃsubhiḥ|                                                                               

avāṅmukho jihmagatiḥ śvasanmuhuḥ                                                                                               

phaṇī mayūrasya tale niṣīdati ||1:13|| 

1:13 งูซึ่งถูกแสงของดวงอาทิตย์แผดเผาอย่างรุนแรงกำลังถูกทรายที่ร้อนระอุบนทางเดินค่ัวให้ร้อนจัด
ยิ่งขึ้น มันเลื้อยคดเค้ียวไปมา หัวทอดลงต่ำ หายใจหอบอยู่ตลอดเวลา (ครั้นแล้ว) มันก็ (เลื้อยเข้าไป) 
ขดตัวหลบอยู่ภายใต้ (ร่มเงาแห่งแพนหาง) ของนกยูง 

 

 

 

 

 

 

 

 

1:13 bhṛśaṃ+abhitāpitaḥ = มาก, พอง เกรียม; raveḥ+mayūkhāiḥ = ของดวงอาทิตย์, ด้วย

แสงแดด รัศมี; pathi = บนทางเดิน; tapta+pāṃsubhiḥ = ไหม้เกรียม, ฝุ่น ทราย; avāk+mukho 

= มองลง, หน้า; jihma+gatiḥ = คดเค้ียว, การเคลื่อนไหว = [Bah.] มีทางไปอันคดเค้ียว; muhuḥ 

บ่อยๆ ครั้งแล้วครั้งเล่า ช่ัวชณะหนึ่ง; śvasan (√śvas) = หายใจ หอบ; vi+dahyamānaḥ = แย่มาก 

ถูกลวก; phaṇī = งซูึ่งมีแม่เบี้ย งูเห่า; mayūrasya+tale = นกยูง, ภายใต;้ niṣīdati = นั่งลง 
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สรรคท่ี 1 ฤดูร้อน (คฺรีษฺม) 
 

तृष  महत्य  हतकविमोद्यमाः                                                                              

श्वसनु्महुदूगरकवद ररत ननाः ।  

न हन्त्यदूरेऽकप गज नृ्मगेश्वरो                                                       

कवलोलकजह्विकलत ग्रकेसराः ।।१:१४।। 

tṛṣā mahatyā hatavikramodyamaḥ                                                                     

śvasanmuhurdūravidāritānanaḥ |                                                                                                                    

na hantyadūre'pi gajānmṛgeśvaro                                                                  

vilolajihvaścalitagrakesaraḥ ||1:14 || 

1:14 สิงโตซึ่งถูก (ความร้อนจัดของอากาศในฤดูร้อน) บั่นทอนความกล้าหาญและความพากเพียร (ใน
การล่าเหยื่อ) จนมลายหายไปหมดสิน้ มันหายใจหอบอยู่ตลอดเวลา ปากอ้ากว้าง (และ) แลบลิ้นไปมา 
ปลายขนคอของมันสั่นไหว (เนื่องจากอาการหอบหายใจ) มันไม่ฆ่าพวกช้างทั้งหลายแม้จะอยู่ไม่ ไกล 
เพระความกระหายน้ำอย่างรุนแรง 

 

 

 

 

 

1:14 mahatyā+tṛṣā = ผิดปกต,ิ กระหายน้ำ; (hatavikramodyamaḥ) hata+vikrama+ 

udyamaḥ = ขัดขวาง บั่นทอน, ความกล้าหาญ, ความพากเพียร ความพยายาม; dūra+vidārita 

+ānanaḥ = กว้างมาก, อ้าปาก, ปาก หน้า = [Bah.] มปีากที่อ้ากว้างอย่างมาก; vi+lola+jihvaḥ = 

ยาวข้ึน,ห้อย,ลิ้น; muhuḥ+śvasan = บ่อยๆ ตลอดเวลา, หาย ใจหอบ; calita+agra+ kesaraḥ = 

การปัด, หน้าผาก, ขนคอสัตว์(เช่น ขนคอของสงิโต เป็นต้น); mṛga +īśvaraḥ = สัตว์ป่าทั้งหลาย, ผู้

เป็นใหญ ่ (ผู้เป็นใหญ่แห่งสัตว์ป่าทัง้หลาย คือ สิงโต); a+dūre+api = ไม่ห่างไกล, แม้กระทัง่ (แมจ้ะ

อยู่ใกล้ๆ); na+hanta+gajān = ไม่, ฆ่า[ตะปบ], ช้าง 
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สรรคท่ี 1 ฤดูร้อน (คฺรีษฺม) 
 

कवशुष्ककण्ठोद्गतसीकर म्भसो                                                

गभखिकभभ गनुमतोऽनुत कपत ाः ।  

प्रवृद्धतृष्णोपहत  जल कथगनो                                                                                                

न दखिनाः केसररणोऽकप किभ्यकत ।।१:१५।। 

viśuṣkakaṇṭhodgataśikarāmbhaso                                                

gabhastibhirbhānumato'bhitāpitāḥ |                                                               

pravṛddhatṛṣṇopahatā jalārthino                                                                                                               

na  dantiṇaḥ kesariṇo'pi  bibhyati ||1:15 || 

1:15 (ส่วน) บรรดาช้างซึ่งพ่นฝอยน้ำออกมาจากลำคอที่แห้งผาก มันถูกแสงอาทิตย์แผดเผาจนรู้สึก
ร้อนอย่างยิ่ง (นอกจากนั้น พวกมันยัง) มีความทุกข์ทรมานอันเนื่องมาจากความกระหายน้ำที่ทวีมาก
ยิ่งขึ้นทุกที มันมีความต้องการน้ำ (อย่างรุนแรงจน) ไม่กลัวแม้กระทั่งสิงโต 

 

 

 

 

 

 

 

1:15 vi+śuṣka+kaṇṭha = แท้จรงิ, แหง้, คอ; śikara+ambhasaḥ = ละอองน้ำ, มีน้ำ; udgatam 

= ออกมา, น้ำลายฟอง (โดยงวงช้าง); bhānumataḥ+gabhastibhiḥ = โดยดวงอาทิตย์, แสงแดด 

รัศมี; anutāpitāḥ = ไหม้เกรียมมาก; pravṛddha+tṛṣṇaḥ+apahatā = ทวีมากยิ่งข้ึน, ความกระ 

หายน้ำ, เอาชนะ; jala+arthinaḥ = น้ำ, ผู้แสวงหา = [Bah.] มีน้ำเป็นของต้องประสงค์, มีน้ำเป็นสิง่

ที่ต้องการ; dantiṇ = ช้าง; api = แม้กระ ทัง่; kesariṇaḥ+na+bibhyati = สิงโต, ไม่, กลัว 
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สรรคท่ี 1 ฤดูร้อน (คฺรีษฺม) 
 

हुत किकलै्ाः सकवतुगगभखिकभाः                                                                                  

कल कपनाः क्ल िशरीरचेतसाः ।  

न भोकगनां घ्नखि समीपवकतगनां                                                                                       

कल पचिेषु कनवेकशत ननां ।।१:१६।। 

hutāgnikalpāiḥ saviturgabhastibhiḥ                                                                                              

kalāpinaḥ klāntaśarīracetasaḥ |                                                                                                                  

na bhoginaṃ ghnanti samīpavartinaṃ                                                                    

kalāpacakreṣu niveśitānanam ||1:16|| 

1:16 นกยูงซึ่งมีร่างกายเหนื่อยอ่อนและจิตใจหดหู่เพราะแสงของดวงอาทิตย์ที่ (ร้อนแรง) เกือบเสมอ
เหมือนกับไฟในยัญพิธี ย่อมไม่ (คิดอยากจะ) ฆ่างูที่เลื้อยเข้ามาพักพิงอยู่ใกล้ๆ (ทั้งๆ) ที่ (งูซึ่งเป็นศัตรู
ร้ายโดยธรรมชาติของมัน) ได้ย่ืนหัวเข้าไปใต้แพนหาง (เพื่ออาศัยร่มเงา) 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
1:16 savituḥ = ดวงอาทิตย์; gabhasti = แสงตะวัน; huta+agni+kalpāiḥ = เด่นชัด สว่างขึ้น, 

พิธีกรรม, เหมือนไฟ (kalpa ใช้ต่อท้ายคำนาม หรือคุณศัพท์ = “เกอืบเหมอืน, เกอืบเท่า กัน” แสดง

ความหมายคล้ายคลงึโดยมีความด้อยกว่ากันเพียงเลก็น้อยเท่านั้น); klānta+śarīra+cetasaḥ = ร่วง

โรย, ร่างกาย, จิตวิญญาณ = [Bah.] มรี่างกายที่เหนื่อยอ่อนและจิตใจทีส่ลดหดหู่แล้ว; kalāpinaḥ = 

นกยูง; kalāpa+cakreṣu = แพนหาง, ของขนนกยงู; niveśita+ānanam = วางไว้ใน เข้าไปใน, 

ใบหนา้; na+ghnant+bhoginaṃ = ไม่, ฆ่า, งู; samīpa+vartinaṃ = ใกล้เคียง ติดกัน, ผู้อยู่  
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สรรคท่ี 1 ฤดูร้อน (คฺรีษฺม) 
 

सभद्रमुिां पररशुष्ककदगमां                                                                                                              

सराः िनन्न यतपोतृमण्डलैाः ।  

रवेमगयूिैरकभत कपतो भृशां                                                                                                                 

वर हयूथो कवशतीव भूतलां ।।१:१७।। 

sabhadramustaṃ pariśuṣkakardamaṃ                                                                                                  

saraḥ khanannāyatapotramaṇḍalāiḥ |                                                   

raveramayūkhāirabhitāpito bhṛśaṃ                                                                                 

varāhayūtho viśatīva bhūtalam ||1:17|| 

1:17 (ฝ่าย) ฝูงหมูป่าซึ่งถูกแสงของดวงอาทิตย์แผดเผาอย่างรุนแรง ก็กำลังก้มหน้าก้มตาขุดบ่อน้ำอัน
เป็นดินโคลนที่แห้งผาก (และ) มีหญ้าแห้วหมูขึ้นอยู่ด้วยสันจมูกกลมๆ ที่ยื่นยาวออกมาราวกับจะชำ
แรกพื้นดินลงไป (เพื่อหลบหนีความร้อนจากแสงอาทิตย์) 

 

 

 

 

 

 

1:17 sa+bhadramustaṃ = พื้นที่, มีหญ้าแห้วหมู(ข้ึนอยู)่; pariśuṣka+kardama = แห้งผาก, ดิน

โคลน หลม่โคลน (=อันเป็นดินโคลนที่แห้งผาก); saraḥ = บ่อน้ำ (หนองน้ำ); āyata+potra+ 

maṇḍalāiḥ = จมูกที่ยาว, จมูกหมู, โค้งมน กลม; khanan = เรื่องการขุด; raveḥ+mayūkhāiḥ = 

โดยแสงอาทิตย์, รังส;ี bhṛśaṃ+abhitāpitaḥ = อย่างรุนแรง,ร้อนระอุ; varāha+yūthaḥ = หมูป่า, 

ฝูง โขลงหมูป่า; viśati+iva+bhū+talam = เพื่อให้, ราวกับว่า, พื้นดิน เข้าสู่ภายใน (ราวกับจะชำ

แรกพื้นดินลงไป) 
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สรรคท่ี 1 ฤดูร้อน (คฺรีษฺม) 
 

कववस्वत  तीक्ष्णतर ांशुम कलन                                                   

सपङ्कतोय त्सरसोऽकभत कपताः ।  

उतु्प्लत्य भेकिृकषतस्य भोकगनाः                                                                                     

फण तपत्रस्य तले कनषीदकत ।।१:१८।। 

vivasvatā tīkṣṇatarāṃśumālinā                                                                            

sapaṅkatoyatsaraso' bhitāpitaḥ |                                                                                                

utplutya bhekastṛṣitasya bhoginaḥ                                                                      

phaṇātapatrasya tale niṣīdati ||1:18|| 

1:18 กบซึ่งถูกพระวิวัสวัตผู้ประดับด้วยพวงมาลาคือรัศมีอันร้อนแรง (= ดวงอาทิตย์) แผดเผาอย่าง
หนัก เมื่อกระโดดข้ึนมาจากสระที่น้ำ(ได้เหือดแห้ง)เป็นโคลนตมแล้ว ก็หมอบหลบ (แดด)อยู่ภายใต้ร่ม 
คือ แม่เบี้ยของงูที่กำลังกระหายน้ำ 

 

 

 

 

 

 

 

 

1:18 tīkṣṇa+tara+aṃśu+mālinā = [Bah.] มีพวงมาลา คือรัศมีร้อนแรงยิง่; vivasvatā = ดวง

อาทิตย์ อาทิตยเทพ; abhitāpitaḥ = อ่อนมาก; bhekaḥ = กบ; ut+plutya = ข้ึน, กระโดด; sa+ 

paṅka+toyat+sarasaḥ = ด้วยโคลน, จากน้ำโคลน, บ่อ; tṛṣitasya bhoginaḥ = กระหายน้ำ, งู; 

phaṇa+ātapa = แม่เบี้ยของงู, ร่ม (กันแดด); tale = ภายใต้พื้นร่ม (เงา); niṣīdati = นั่งลง 
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สรรคท่ี 1 ฤดูร้อน (คฺรีษฺม) 
 

समुद्धृत शेषमृण लज लकां                                                                                  

कवपन्नमीनां दु्रतभीतस रसां ।  

परस्परोत्पीिनसांहतैगगजैाः                                                                                                    

कृतां सराः स न्द्रकवमदगकदगमां ।।१:१९।। 

samuddhṛtāśeṣamṛṇālajālakaṃ                                                                                              

vipannaminaṃ drutabhītasārasam |                                                     

parasprarotpīḍanasaṃhatāirgajāiḥ                                                                                                  

kṛtaṃ saraḥ sāndravimardakardamam ||1:19|| 

1:19 พวกช้างที่เข้ามาเบียดรวมกันอยู่เป็นกลุ่มเนื่องจาก (เกิดมี) การต่อสู้กัน (เป็นเหตุ) ทำให้สระ (ซึ่ง
เคย) มีกอบัว (อยู่แต่ก่อนกลับ) ถูกถอนรากถอนโคนข้ึนมาจนหมดสิ้นไม่มีเหลือ ปลาตายเกลี้ยง 
บรรดาหงส์ต่างแตกตื่นบินหนีไปหมด ทั้งน้ำก็กลายเป็นโคลนตมเนื่องจากการเหยียบย่ำอย่างรุนแรง
ของช้าง 

 

 

 

 

 

1:19 paraḥ+para = แต่ละอัน, ต่อกัน; utpīḍana = การชน การกระทบกระแทกกัน; saṃhatāiḥ 

+gajāiḥ+sāraḥ = การเข้ามาเบียดอยูร่วมกัน, ช้าง, แรงกระแทกอย่างแรง; sam+ut+dhṛtā (√dhṛ) 

= ยกข้ึนพร้อม ถูกถอนรากถอนโคนข้ึนมาจนหมดสิ้น; a+śeṣa = ไม่มีเหลือ; mṛṇāla = สายบัว; 

jālakaṃ = ร่างแห กอไม;้ = โคลนตม; kṛtaṃ+vipanna+minaṃ = ทำให้, ตาย, ปลา; druta+ 

bhīta+sārasam = บินหนี, ด้วยความกลัว, หงส์; sāndra = ทีรุ่นแรง; vimarda = “การกด การ

บด” ในที่นี้ใช้กับช้าง แปลว่า การเหยียบย่ำ การกระทบื; kardamam = ทำใหเ้ป็น (พื้นของสระถูก

ทำให้เป็นแบบนั้น) 
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สรรคท่ี 1 ฤดูร้อน (คฺรีษฺม) 
 

रकवप्रभोखिन्नकशरोमकणप्रभो                                                                        

कवलोलकजह्व द्वयलीढम रुताः ।                                                                             

कवष किसूय गतपत कपताः फणी                                                                                                                

न हखि मणू्डककुलां तृष कुलाः ॥१:२०॥ 

raviprabhodbhinnaśiromaṇniprabho                                                                            

vilolajihvādvayalīḍhamārutaḥ |                                                                                        

viṣāgnisūryātapatāpitaḥ phaṇī                                                                                                                      

na hanti maṇḍūkakulaṃ tṛṣākulaḥ ||1:20|| 

1:20 งูซึ่งมี(เกล็ดเป็น)ประกายแวววาวราวกับมีแก้วมณีประดับอยู่ที่หัว ซึ่งทอแสงระยับออกมาเนื่อง 
จาก(กระทบกับ)แสงอาทิตย์ ได้แลบลิ้นสองแฉกของมันไปมาเพื่อสูดกินลม ไฟของพิษ(ในตัวมันเอง) 
และแสงอาทิตย์เผาผลาญมันให้เร่าร้อน มันเต็มไปด้วยความกระหายน้ำ (และดังนั้นจึง) ไม่ฆ่าฝูงกบ 
(ที่เข้ามาหมอบอาศัยร่มเงาของแม่เบี้ยของมันอยู่ใกล้ๆ) 

 
 
 
 
 
 
 
1:20 ravi+prabhā = พระอาทิตย์, ส่องแสงสว่าง; sama = คล้ายกับ; ut+bhinna = ที่เกิดมีขึ้น 

ซึ่งปรากฎ; śiraḥ+maṇni+prabhaḥ = ศีรษะ หัว, ด้วยอัญมณ,ี มีแสงแวววาวเหมือน…(prabhaḥ ใช้

ต่อท้ายบทสมาส); vilola+jihvā+dvaya = ขยับ,  ลิ้น, ทั้งสอง คู่ (ลิ้น); līḍha+mārutaḥ = เลีย, 

(สูดกิน)ลม (ชาวอินเดียโบราณเช่ือกันว่า งูกินลมเป็นอาหาร ด้วยเหตุน้ีงูจงึมสีมญาว่า “pavanāśana” 

บ้าง “vātabhuk” บ้าง ซึ่งแปลว่า “ผู้กินลม”); viṣa+agni+sūrya+atapa = โดยพิษ, ไฟ ดวงอา 

ทิตย์, ไหม้ไฟ; tāpitaḥ = เกรียม; tṛṣa+ākulaḥ =เต็มไปด้วยความกระหายน้ำ; phaṇī = อันที่มีแม่

เบี้ย; maṇḍūka+kulaṃ = กบ, ฝูง; na hanti = ไม่, ฆ่า  
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สรรคท่ี 1 ฤดูร้อน (คฺรีษฺม) 
 

सफेनल ल वृतवक्त्रसिुटां                                                                                               

कवकनाःसृत लोकहतकजह्वमुनु्मिां ।  

तृष कुलां कनाःसृतमकद्रगह्वर द्                                                                                                     

अवेक्षम णां मकहषीकुलां जलां ।।१:२१।। 

saphenalālāvṛtavaktrasaṃpuṭam                                              

viniḥsṛtālohitajihvamunmukham |                                                                                         

tṛṣākulaṃ niḥsṛtamadrigahvarād                                                                                               

avekṣamāṇaṃ mahiṣīkulaṃ jalam ||1:21|| 

1:21 ฝูงมหิษี(=แม่ควายป่า) มีหน้าที่แหงนเงย โพรงปากเต็มไปด้วยน้ำลายที่เป็นฟองฟอด มันแลบลิ้น
สีแดงออกมา เต็มไปด้วยความกระหายน้ำ มันว่ิงกรูกันออกมาจากถ้ำในภูเขา (เพื่อ) เสาะแสวงหาน้ำ 
(กิน) 

 

 

 

 

 

 

1:21 sa+phena = มีฟอง; lālā+āvṛta = ด้วยน้ำลาย; vaktra+saṃpuṭam = ปาก, โพรง (กราม

ล่างและกรามบน); sa+phena+lālā+āvṛta+vaktra+saṃpuṭam = [Bah.] มีโพรงของปากอันเต็ม

ไปด้วยน้ำลายที่เป็นฟองฟอด; viniḥsṛtā (√sṛ) = ยื่นออกมา; ālohita = สีแดง; jihvam = ด้วยลิ้น; 

tṛṣākulaṃ = โดยความกระหาย; jalam+avekṣamāṇaṃ = น้ำ, กำลังมองหา; unmukham = มี

หน้าที่แหงนเงย ด้วยการยกหน้าข้ึน; mahiṣī+kulaṃ = แม่ควายป่า, ฝูงของ; niḥsṛtam = กรูกัน

ออกมา; adri+gahvarād = ภูเขา ก้อนหิน, ถ้ำ ที่หลบซ่อน  
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สรรคท่ี 1 ฤดูร้อน (คฺรีษฺม) 
 

पटुतरदवद होचु्छष्कसस्यप्ररोह ाः                                                              

परुषपवनवेगोखिप्तसांशुष्कपण गाः ।  

कदनकरपररत पक्षीणतोय ाः समि द्                                                                                                

कवदधकत भयमुचै्चवीक्ष्यम ण  वन ि ाः ॥१:२२॥  

paṭutaradavadāhocchuṣkasasyaprarohāḥ                    

paruṣapavanavegotkṣiptasaṃśuṣkaparṇāḥ |                                           

dinakaraparitāpakṣīṇatoyāḥ samantād                                                                                 

vidadhati bhayamuccāirvīkṣyamānā vanāntāḥ ||1:22|| 

1:22 บริเวณชายป่าที่มีต้นข้าวกล้าแห้งเหี่ยวเนื่องจากไฟป่าได้เกิดลุกไหม้ขึ้นอย่างรุนแรงยิ่ง พวกใบไม้
แห้งโดนลมซึ่งแรงจัดหอบพัดให้ปลิวฟ้อนข้ึนไปในอากาศ (และ) น้ำ (ในบึง) ก็แห้งขอดเนื่องจากความ
ร้อนของดวงอาทิตย์ เมื่อมองไปรอบๆ ย่อมก่อให้เกิดความรู้สึกสะพรึงกลัวอย่างมาก 

 
 
 
1:22 paṭu+tara = สูงกว่า, ในระดับ (มาก); dava+dāha = ไฟป่า, การเผาไหม้; ucchuṣka = แห้ง 

เหี่ยว; sasya+prarohāḥ = พืชผล, ก้านอ่อน; paṭu+tara+dava+dāha+ ucchuṣka+ sasya+ 

prarohāḥ = [Bah.] มีต้นข้าวกล้าทีเ่หียวแหง้เนื่องจากการลุกไหม้ของไฟป่าทีรุ่นแรงยิง่; paruṣa+ 

pavana+vega = โดยความรุนแรง, ลม, ความเร็ว; utkṣipta+saṃśuṣka = ถอนราก, ร่วงโรย; 

parṇāḥ = ใบไม้แห้ง, กองฟาง; paruṣa+pavana+vega+utkṣipta+saṃśuṣka+parṇāḥ = [Bah.] 

มีใบไม้ที่แห้งกรอบ อันความแรงของลมที่แรงจัดหอบพัดใหป้ลิวคว้างขึ้นไปแล้ว; samantāt = จากทุก

ด้าน โดยรอบ ทั่วทุกมุม; dinakara+paritāpa = โดยดวงอาทิตย์, ความร้อนแผดเผา; kṣīṇa+toyāḥ 

= น้ำลดน้อยลง (ระเหยหายไป) แห้งขอดแล้ว; dinakara+paritāpa+kṣīṇa+toyāḥ = [Bah.] มีน้ำ

อันความร้อนแรงของ (แสง) ดวงอาทิตย์ทำแห้งขออแล้ว; uccāiaḥ = จากทีสู่ง; vīkṣyamānā = 

ขณะที่ถูกมองเห็น; vana+antāḥ = บริเวณชายป่า; bhayam+vidadhati = สาเหตุของความกลัว, 

ก่อให้เกิด (ก่อใหเ้กิดความรูส้ึกสะพรึงกลัว) 
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สรรคท่ี 1 ฤดูร้อน (คฺรีษฺม) 
 

श्वकसकत कवहगवगगाः शीणगपणगदु्रमस्थाः                                                                         

ककपकुलमुपय कत क्ल िमदे्रकनगकुञ्जां ।  

भ्रमकत गवययूथाः सवगतिोयकमच्छञ्                                                                               

शरभकुलमकजह्मां प्रोद्धरत्यमु्ब कूप थ् ।।१:२३।। 

śvasiti vihagavargaḥ śīrṇaparṇadrumasthaḥ                                                         

kapikulamupayāti klāntamadrernikuñjam |                                                                               

bhramati gavayayūthaḥ sarvatastoyamicchañ                                                

śarabhakulamajihmaṃ proddharatyambu kūpāt ||1:23|| 

1:23 บรรดาคณานกซึ่งเกาะอยู่บนต้นไม้ที่ปราศจากใบ (หรือ ที่มีใบไม้ร่วงหล่นแล้ว) กำลังหอบอยู่ 
(ส่วน) ฝูงลิงที่รู้สึกเหนื่อยอ่อนก็พากนัเข้าไปพัก (หลบแดด) อยู่ยังซุ้มไม้ของภูเขา (ฝ่าย) ฝูงวัวกระทิงที่
กระหายน้ำต่างพากันซอกซอน (เสาะหาน้ำ) ไปทุกหนทุกแห่ง (ส่วน) ฝูงศะระภะ (=ลูกช้าง) ก็กำลัง
สาละวนสูบน้ำข้ึนจากบ่ออย่างขะมักเขม้น 

 
 
 
 
1:23 śīrṇa = ฉีกขาด ทำลาย (ในที่นี้ใช้กับ parṇa (ใบไม้) แปลว่า ร่วงโรยจนหมดสิ้นแล้ว); druma 

= ต้นไม้; sthaḥ = คงอยู่ (เกาะอยู่บน); vihaga+vargaḥ = นก, ฝูง; śvasiti = กำลงัหอบอยู่;  

klāntam = เหนือ่ยมาก; kapi+kulam = ลิง, ฝงูของ; adreḥ = ภูเขา; nikuñjam = ซุม้ไม้ที่มพีุ่ม

พฤกษ์และเถาลดาชาติข้ึนปะปนเกี่ยวพันกันจนหนาทบึ; upayāti = กำลังเข้าใกล้; gavayaḥ+ 

yūthaḥ = วัวกระทงิ, ฝงู; toyam+icchañ = น้ำ,ความอยาก sarvataḥ = ทั้งหมด; bhramati = 

ซอกซอน; a+jihmaṃ = อย่างไม่คดงอ, บินตรงดิ่ง; śarabha+kulam = นกทีม่ีปีกชนิดหนึ่ง, ฝงู 

(śarabha = สัตว์ในนิยายมี 8 ขา มีพละกำลงัมาก) บางแห่งว่าเป็นนกชนิดหนึ่ง แต่ในที่นี้เข้าใจว่าใช้

ในความหมายของ karabha = ลกูช้าง; pra+uddharati = ง่าย, ยกข้ึน; ambu kūpāt = น้ำ, จาก

บ่อน้ำ 



 
 126 

สรรคท่ี 1 ฤดูร้อน (คฺรีษฺม) 
 

कवकचनवकुसुम्भस्वच्छकसन्दूरभ स                                                                

प्रिलपवनवेगोद्भूतवेगेन तूणं ।  

तटकवटपलत ग्र कलङ्गनव्य कुलेन                                                                                                  

कदकश कदकश पररदग्ध  भूमयाः प वकेन ।।१:२४।। 
 

vikacanavakusumbhasvacchasindūrabhāsā                                                              

prabalapavanavegoddhūtavegena tūrṇam |                                 

taruviṭapalatāgrāliṅganavyākulena                                                                                                             

diśi diśi paridagdhā bhūmayaḥ pāvakena ||1:24|| 

1:24 ไฟป่าซึ่งมีแสงรุ่งโรจน์ (เป็นสีแดง) ดุจ (สีของ) ดอกคำฝอยที่สดบาน หรือดุจ (สีของ) ตะกั่วแดง
ที่สุกสว่างมันทวีความรุนแรงเนื่องจากโดนแรงจัดพัดให้โหมกระพือข้ึน มันสาละวนอยู่กับการโอบกอด 
ยอดของต้นไม้ (ยืนต้น) พุ่มพฤกษ์และเถาลดาชาติ มันลุกลามเผาไหม้พื้นแผน่ดินออกไปโดยรอบในทกุ
ทิศทุกทางอย่างรวดเร็ว 

 

 

 

 

 

1:24 pāvakena = ใสสว่าง สอ่งแสง แสงรุง่โรจน์ (ไฟป่า); vikaca = เบ่งบาน (ดอกไม ้เช่นดอกบัว 

เป็นต้น); nava = ใหม่ (เพิ่งเบ่งบาน); kusumbha = ดอกคำฝอย; svaccha+sindūra+bhāsā = 

สุกสว่าง เจิดจ้า, ตะกั่วแดง, เหมือน; prabala = รนุแรง ทรงพลงั; pavana+vega = โดยลม, 

ความเร็ว; uddhūta = สร้าง; vegena = ความเร็ว; tūrṇam = แรงจัด; taru = ต้นไม้; viṭapa = 

พุ่มไม้; latāgra = ยอดของเถาลดาชาติ; aliṅgana+vyākulena = การโอบกอด, กระตอืรือร้นทีจ่ะ; 

diśi diśi = ทุกทิศ ทุกทาง; bhūmayaḥ = ที่พื้นดิน; tūrṇam = แรงจัด; paridagdhā = ไหม้; 

pāvaka = ไฟ ไฟป่า 
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สรรคท่ี 1 ฤดูร้อน (คฺรีษฺม) 
 

ज्वलकत पवनवृद्धाः पवगत न ां दरीषु                                                                                 

सु्फटकत पटुकनन दाः शुष्कवांशस्थलीषु ।  

प्रसरकत तृणमधे्य लब्धवृखद्धाः क्षणेन                                                                                                

ग्लपयकत मृगवगं प्र िलिो दव किाः ।।१:२५।। 

jvalati pavanavṛddhaḥ parvatānām darīṣu  

sphuṭati paṭuninādaḥ śuṣkavaṃśasthalīṣu |  

prasarati tṛṇamadhye labdhavṛddhiḥ kṣaṇena  

glapayati mṛgavargam prāntalagno davāgniḥ ||1:25|| 

1:25 ไฟป่าได้เกิดลุกติดข้ึนที่ชายป่าแล้วลุกไหม้มากยิ่งขึ้นด้วยแรงลมส่องแสงสว่างโชติช่วงอยู่ในโพรง
ถ้ำของเทือกเขา มันปะทุมีเสียงดังรุนแรงในบริเวณที่เป็นกอไผ่เหี่ยวแห้ง (และ) ในช่ัวขณะหนึ่ง ไฟก็ได้
ไหม้ลุกลามมากยิ่งข้ึน มันแผ่ขยายเป็นวงกว้างออกไปในท่ามกลางดงหญ้า ทำให้ฝูงสัตว์ป่าต่างพากัน
เดือดร้อน 

 

 

 

 

 

 

1:25 dava+agniḥ = ไฟป่า; pavana+vṛddhaḥ = โดยไฟ, รุนแรงข้ึน; parvatānām = เทื่อกเขา; 

darīṣu = ในโพรงถ้ำ; jvalati = ไฟสว่าง; śuṣka+vaṃśa+sthalīṣu = เหี่ยวแห้ง, กอไผ่, พื้นดิน; 

paṭu+ninādaḥ = [Bah.] มีเสียงดงัรุนแรง; sphuṭati = ทำลาย; kṣaṇena = ในช่ัวขณะหนึ่ง; 

labdha+vṛddhiḥ = การได้รับการเพิ่ม (จากลมกระโชก); tṛṇa+madhye+prasarati = ลามไป, 

ท่ามกลาง, หญ้า; prānta+lagnaḥ = ที่ชายป่า, การทำลาย; mṛga+vargam=สัตว์ป่า, ฝูง;  

glapayati (√glā), (√glāi) = เหนื่อยอ่อน หมดแรง บาดเจ็บ เดือดร้อน 
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สรรคท่ี 1 ฤดูร้อน (คฺรีษฺม) 
 

िहुतर इव ज ताः श ल्मलीन ां वनेषु                                                                                    

सु्फरकत कनकगौराः कोटरेषु दु्रम ण ां ।                                                      

पररणतदलश ि नुत्पतन्प् ांशुवृक्ष न्                                                                                                                                                                                    

भ्रमकत पवनधूताः सवगतोऽकिवगन िे ॥१:२६॥ 

bahutara iva jātaḥ śālmalīnām vaneṣu  

sphurati kanakagāuraḥ koṭareṣu drumāṇām |                                                

pariṇatadalaśākhānutpatanprāṃśuvṛkṣān  

bhramati pavanadhūtaḥ sarvato'gnirvanānte ||1:26|| 

1:26 ไฟป่าที่เกิดลุกไหม้ขึ้น(และ)ดูเหมือนว่าจะทวีความรุนแรงมากข้ึนในดงไม้งิ้ว มีสีสุกเหลืองเพียง
ดั่งทอง มันส่องสว่างอยู่ในโพรงของต้นไม้ทั้งหลาย (เปลวของมัน)พวยพุ่งข้ึนไปติดไม้สูงๆ ที่ปราศจาก
ใบและกิ่งก้านสาขา (หรือ มีใบและกิ่งก้านสาขาร่วงหล่นหมดแล้ว) (และเมื่อมี)ลมพัดมันก็ไหม้ลุกลาม 
ไปทั่วทุกหนแห่งในบริเวณชายป่า 

 

 

 

 

1:26 agniḥ+vana+ante = ไฟ, ป่าไม้, บรเิวณชายป่า; jāta = กำลังเกิด; śālmalīnām+vaneṣu 

= ต้นงิ้ว, ในป่า; bahu+tara+iva = ทวีมากยิ่งข้ึน, ความรุนแรง, ดูเหมือนว่า; drumāṇām+ 

koṭareṣu = ในโพลงไม้; kanaka+gāuraḥ+sphurati = ด้วยทองคำ, เหลือง, แวววาว (ส่องประ 

กายสุกปลัง่เหมือนทองคำ); pariṇata = ร่วงโรยหมดแล้ว; dala+śākhā = ใบ, กิ่ง; pariṇata+ 

dala+śākhā = [Bah.] มีใบและกิ่งร่วงหล่นหมดแล้ว; prāṃśu+vṛkṣān  = ต้นไม้สูง, ต้นไม้ยืนต้น

ขนาดใหญ่; ut+patan = ข้ึน, ตก หล่น; pavana+dhūtaḥ = โดยลมกระโชก, เหว่ียง; bhramati+ 

sarvataḥ = ลมพัด หมุนวน, ทุกหนทุกแห่ง  
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สรรคท่ี 1 ฤดูร้อน (คฺรีษฺม) 
 

गजगवयमृगेन्द्र  वकिसांतप्तदेह ाः                                                                                       

सुहृद इव समेत  द्वांद्वभ वां कवह य ।  

हुतवहपररिेद द शु कनगगत्य कक्ष द्                                                                          

कवपुलपुकलनदेश ां कनम्नग ां सांकवशखि ॥१:२७॥   

gajagavayamṛgendrā vahnisaṃtaptadehāḥ                                                                         

suhṛda iva sametā dvandvabhāvaṃ vihāya |                                              

hutavahaparikhedādāśu nirgatya kakṣād                                                         

vipulapulinadeśāṃ nimnagāṃ saṃviśanti ||1:27|| 

1:27 บรรดาช้าง วัวกระทิง และ สิงโต ซึ่งมีร่างกายร้อนรุม่เพราะไฟปา่ พวกมันได้ละทิ้งความเป็นศัตรู
กัน (ช่ัวคราว) แล้วว่ิงไปด้วยกันเสมือนหนึ่งเป็นเพื่อนที่ดีต่อกัน ครั้นออกไปพ้นจากป่าที่กำลังประ สบ
ภัยพิบัติอันเนื่องมาจากไฟอย่างรวดเร็วแล้ว พวกมันก็เข้าไปพักอยู่ยังแม่น้ำที่มีหาดทรายกว้างขวาง 

 

 

 

 

 

1:27 vahni+saṃtapta+dehāḥ = ด้วยไฟ, ร้อนรุ่ม ไหม้เกรียม, ร่างกาย; dvandva+bhāvaṃ = 

ความเป็นแหง่คู่ (ต่อสู)้ ความเป็นศัตรกูัน ความเป็นปรปักษ์; vihāya = ในการละทิง้; suhṛda iva = 

เพื่อนที่ดีต่อกัน, เสมือน; sametā = มาด้วยกัน; gaja+gavaya = ช้าง, วัวกระทงิ; mṛgendrā 

(mṛga+indrā) = สัตว์, ผู้เป็นใหญ่แหง่สัตว์ป่า คือ (สิงโต); huta+vaha+parikhedāt = เผา (พิธี 

กรรมถวาย), ไฟที่ประดจุในยัญพิธี, เมือ่ถูกทำลาย = [Bah.] (มีความเดือดร้อนอย่างหนักเนื่องจากการ

เกิดมีขึ้นของไฟทีประดุจไฟในยัญพิธี); kakṣāt = ป่าที่มีไมย้ืนต้นตาย; nirgatya = เมือ่ออกไปจาก; 

vipula+pulina+deśāṃ = กว้าง, สันทราย, พื้นที่; nimnagā = แม่น้ำ; āśu saṃviśanti = อย่าง

รวดเร็ว, กำลงัเข้าไปพกัอยู ่
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สรรคท่ี 1 ฤดูร้อน (คฺรีษฺม) 
 

कमलवनकचत मु्बाः प टल मोदरम्याः                                                                   

सुिसकललकनषेकाः सेव्यचन्द्र ांशुह राः ।  

व्रजतु तव कनद घाः क कमनीकभाः समेतो                                                                                              

कनकश सुलकलतगीते हम्यगपृषे्ठ सुिेन ।।१:२८।। 

kamalavanacitāmbuḥ pāṭalāmodaramyaḥ  

sukhasalilaniṣekaḥ sevyacandrāṃśuhāraḥ |  

vrajatu tava nidāghaḥ kāminībhiḥ sameto  

niśi sulalitagīte harmyapṛṣṭhe sukhena ||1:28|| 

1:28 ฤดูร้อนอันมีท้องน้ำปกคลุมด้วยกอบัว(และ)มีความน่ารื่นรมย์ด้วยกลิ่นหอมของแคฝอย เป็นช่วง 
เวลาที่จะสามารถอาบน้ำได้(ตลอดเวลาทั้งวัน)อย่างมีความสุข (ทั้งยัง)มีแสงจันทร์และสร้อยไข่มุกเป็น
สิ่งที่ช่วยอำนวยความสดช่ืนเย็นสบาย (และ) เป็นช่วงเวลาที่(บุรุษ)จะได้อยู่ร่วมกับหญิงคนรัก(โดย)มี
เสียงเพลงอันไพเราะบนดาดฟ้าของคฤหาสน์ในยามราตรี(คอยขับกล่อม) ขอให้ฤดูร้อน (นี้) ของท่าน 
จงผ่านพ้นไปอย่างมีความสุข เทอญ 

 

1:28 su+lalita+gīte = มาก, ไพเราะ, โดยเพลง (โดย)มเีสียงเพลงอันไพเราะมาก; kamala+vana 

+cita+ambuḥ = ดอกบัว, ป่า, ปกคลมุด้วย, บนน้ำ = [Bah.] มีน้ำอันป่าของดอกบัวคลมุแล้ว; 
pāṭala+āmoda+ramyaḥ = ดอกแคฝอย, ด้วยกลิ่นหอม, มีความน่ารื่นรมย์  สดช่ืน = [Bah.] มี

ความรื่นรมย์ด้วยกลิ่นหอมของดอกแคฝอย; sukha+salila+niṣekaḥ = มีความสุข, น้ำฝน,ประพรม 

โปรย = [Bah.] การประพรมด้วยน้ำ(การอาบน้ำ) อย่างมีความสุข; sevya+candra+aṃśu+hāraḥ 

= น่าพอ ใจ, ดวงจันทร์, แสงจันทร์, สร้อยไข่มุก = [Bah.] มีแสงของดวงจันทร์และสร้อยไข่มุกเป็นสิ่ง

อันบุคคลพงึเสพ; kāminībhiḥ = คนรัก; sametaḥ = ด้วยกัน ร่วมกัน; tava = ของคุณ ของท่าน; 
nidāghaḥ = ร้อนระอุ (ฤดูร้อน); niśi = ยามราตรี กลางคืน; harmyapṛṣṭhe = บนดาดฟ้าของ

คฤหาสน์; sukhena = อย่างมีความสุข; vrajatu = จงผ่านพ้นไป  

 

สรรคท่ี 1 ว่าด้วยการพรรณนาถึงฤดูร้อนได้จบลงแล้ว 
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CANTO 2: THE RAINY SEASON  

 

สรรคท่ี 2 ฤดูฝน (วรษ) 
 

सशीकर म्भोधरमत्तकुञ्जरस्                                                                        

तकटत्पत कोऽशकनशब्दमदगलाः।                                                                                                    

सम गतो र जवदुद्धतद्युकतर्                                                                                                        

घन गमाः क कमजनकप्रयाः कप्रये ॥२:१॥ 

saśīkarāmbhodharamattakuñjaras                                                                                                                    

ṭaḍitpatāko'śaniśabdamardalaḥ |                                                                                                                                                     

samāgato rājavaduddhatadyutir                                                                                                                                                 

ghanāgamaḥ kāmijanapriyaḥ priye ||2:1|| 

2:1 นี่แน่ะนางที่รกั ฤดฝูนอันเป็นที่ชี่นชอบของบรรดาบุคคลผูม้ีความรกั เป็นฤดูที่มีความงามสง่า 
ปรากฎประดจุดังพระราชาผูม้ีชา้งทรงอันตกมันคือเมฆที่อุม้ละอองน า้ฝน มีธงชัยคือสายฟ้าแลบ 
(และ) มี(เสียง)กลอง(ศึก) อนัไดแ้ก่เสียงฟ้ารอ้ง ฤดฝูนนีไ้ดม้าถึงแลว้ 

 

 

 

 

 

2:1 priye = โอ้ทีร่ัก, นี่แน่ะนางทีร่ัก; sa+śīkar = ด้วย, ละอองน้ำ [เม็ดฝน]; ambhaḥ+dhara = 

น้ำ, พาหะ [เมฆ]; matta+kuñjaraḥ = เหมือนช้างตกมัน; sa+śīkar+ambho+dhara+matta+ 

kuñjaraḥ = [Bah.]ผูม้ีชา้งทรงอนัตกมนัคือเมฆที่อุม้ละอองน า้ฝน; ṭaḍit+patākaḥ = สายฟ้าแลบ, 

ธง ธงปฏาก; aśani+śabda+mardalaḥ = สายฟ้าแลบ, ฟ้าร้อง, กลอง; ghana+āgamaḥ = เมฆ, 

มาถึง (การมาถึงของก้อนเมฆ (=ฤดูฝนมาถึงแล้ว); uddhata+dyutiḥ = ยกข้ึนสูงข้ึนสูง, แห่งความ

งดงาม; rāja+vat = พระราชา, เหมอืน ประดจุ; kāmi+jana+priyaḥ = สำหรับ, ผู้คน, ที่ชอบ

ความสุข; samāgataḥ = ได้มาถึงแล้ว 
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สรรคท่ี 2 ฤดูฝน (วรษ) 
 

कनत िनीलोत्पलपत्रक खिकभाः  

क्वकचत्प्रकभन्न ञ्जनर कशसकन्नभैाः। 

क्वकचत्सगभगप्रमद िनप्रभैाः 

सम कचतम् व्योम घनैाः समिताः॥२:२॥ 

nitāntanīlotpalapatrakāntibhiḥ  

kvacitprabhinnāñjanarāśisaṃnibhāiḥ | 

kvacitsagarbhapramadāstanaprabhāiḥ 

samācitam vyoma ghanāiḥ samantataḥ ||2:2|| 

2:2 ท้องฟ้าทั่วทุกด้านปกคลุมด้วยเมฆที่มีความงดงามราวกับใบของนิลุบล (บัวขาบ) ที่แผ่ขยายกว้าง
ใหญ่ เมฆในท้องฟ้าบางแห่งมีลักษณคล้ายกับกองเครื่องสำอางซึ่งบดเป็นผงสำหรับทาขอบตา (และ) 
ในท้องฟ้าบางแห่งก็มี(สีสัน)เหมือน(สีของ)ทรวงอกหญิงสาวที่กำลังตั้งครรภ์ 

 

 

 

 

 

 

2:2 nitānta = อย่างยิ่ง; vyoma = ท้องฟ้า; samantataḥ = จากทุกทิศ โดยทั่วทกุด้าน; ghanāiḥ 

= เมฆ; samācitam = แผ่ขยายกว้างใหญ่ ปกคลุม; nīla+utpala = สีดำ, นิลบุล (บัวขาบ) (ความ

หลากหลายของดอกบัว); patra+kāntibhiḥ = ใบไม้, ความงดงาม; kvacit = บางแห่ง; pra+ 

bhinna+añjana+rāśi+saṃnibhāiḥ = [Bah.] มีลักษณะคล้ายกับกองเครื่องสำอางที่ใช้สำหรับ

ป้ายทาขอบตาอันมีลักษณะเป็นผง (เหนียวๆ); kvacit = บางแห่ง ที่อื่น; sa+garbha+pramadā = 

ด้วย, การตัง้ครรภ์, ผู้หญิง; stana+prabhāiḥ = ทรวงอก, เหมือน (สีของ)ทรวงอกหญิงสาวที่กำลัง

ตั้งครรภ์ 
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สรรคท่ี 2 ฤดูฝน (วรษ) 
 

तृष कुलैि तकपकक्षण ां कुलैाः                                                                       

प्रय कचत िोयभर वलखम्बनाः ।  

प्रय खि मन्दां  िहुध रवकषगणो                                                                                          

िल हक ाः श्ोत्रमनोहरस्वन ाः ।।२:३।। 

 

tṛṣākulāiścātakapakṣiṇāṃ kulāiḥ                                                                             

prayācitāstoyabharāvalambinaḥ |                                                                                                  

prayānti mandaṃ bahudhāravarṣiṇo                                                                      

balāhakāḥ śrotramanoharasvanāḥ ||2:3|| 

2:3 บรรดาก้อนเมฆที่ได้รับการวิงวอนขอร้องจาก(โดย)ฝูงนกกระจาบฝนซึ่งกระหายน้ำอย่างยิ่งมีการ
ลอยคล้อยต่ำลงมาเนื่องจากความหนักของน้ำ (เพราะ)เป็นเมฆที่อุ้มละอองน้ำฝนไว้อย่า งมากมาย 
(มัน)ค่อยๆ เคลื่อนตัวไปข้างหน้าอย่างช้าๆ (ทำให้เกิด) มีเสียงที่ไพเราะเสนาะโสต (คือ เสียงฟ้าร้อง ใน 
ขณะที่เคลื่อนตัวไป) 

 

 

 

 

 

 

2:3 tṛṣa+ākulāiḥ = ด้วยความกระหาย, ทำให้ไมส่งบ วิตก; cātaka+pakṣiṇāṃ =นกกระจาบฝน, 

นก; kulāiḥ =โดยฝูง; pra+yācitā = แทจ้รงิ, การอธิษฐาน วิงวอน; toya+bhara+avalambinaḥ 

= น้ำ, แบกนำ, คลอ้ยต่ำลง = [Bah.] มีการคล้อยตัวลงต่ำเนื่องจากความหนักของ(ละออง)น้ำ; bahu 

+dhāra = อย่างมากมาย, อุ้มละอองน้ำฝนไว้; varṣiṇaḥ = ฝนตก, เหมือนฝน, เทกระจาย; śrotra+ 

manohara+svanāḥ = หู, ซึ่งดงึดูดใจ งามน่ารัก (เสยีง)ที่ไพเราะน่าฟงั, พร้อมกบัเสียงดงัก้อง; 

balāhakāḥ = เมฆ เมฆฝน; mandaṃ = ค่อยๆ ช้าๆ;  prayānti เคลื่อนตัวลอยไป 
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สรรคท่ี 2 ฤดูฝน (วรษ)  
 

िल हक ि शकनशब्दमदगल ाः                                                                                                              

सुरेन्द्रच पां दधतिकिद्गुणां ।  

सुतीक्ष्णध र पतनोग्रस यकैस्                                                                                      

तुदखि चेताः प्रसभां प्रव कसन ां ।।२:४।। 

 

balāhakāścāśaniśabdamardalāḥ  

surendracāpaṃ dadhatastaḍidguṇam | 

sutīkṣṇadhārāpatanograsāyakāis 

tudanti cetaḥ prasabhaṃ pravāsinām ||2:4|| 
 

2:4 ส่วนเมฆฝน(ซึ่งเปรียบเสมือนหนึ่งนักรบ)ผู้มี(เสียง)กลอง(ศึก)คือเสียงฟ้าร้อง ถืออยู่ซึ่งคันธนูของ
พระอินทร์ผู้กล้าหาญ(คือรุ้งกินน้ำ) (และ)มีสายธนูคือสายฟ้าแลบ กำลังกระหน่ำยิงหัวใจของคนเดิน
ทางไกลทั้งหลายอย่างรุนแรงด้วยลูกธนูที่แหลมคม คือ การตกกระหน่ำลงมาของสายฝนอย่างหนัก 

 

 

 

 

 

 

2:4 aśani+śabda+mardalāḥ = สายฟ้า, ด้วยเสียง, กลอง; taḍit+guṇam = สายฟ้าแลบ, คุณ

ความด ี สายธน;ู sura+indra+cāpa = เทพพระเจ้า, พระอินทร์, คันธนู = คันธนูของพระอินทร์ผู้

กล้าหาญ (คือรุ้งกินน้ำ); dadhataḥ balāhakāḥ ca = ถืออยู่ในมือ, มฝีนตกหรือฟ้าร้อง มเีมฆมาก, 

และ; su+tīkṣṇa =อย่างมาก, รุนแรง= (อย่างมากเหลอืเกิน); dhārā = ฝนตกกระหน่ำ; patina+ 

ugra+sāyakāiḥ = คลาย, รุนแรง แหลมคม, ลูกศร ลูกธน;ู pravāsinām+cetaḥ = ผูเ้ดินทาง, 

หัวใจของ; prasabhaṃ+tudanti = อย่างรุนแรง, ทิ่ม แทง ให้เจ็บปวด  
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สรรคท่ี 2 ฤดูฝน (วรษ) 
 

प्रकभन्नवैिूयगकनभैिृण ङ्कुरैाः                                                                                          

सम कचत  प्रोखितकन्दलीदलैाः ।  

कवभ कत शुके्लतररत्नभूकषत                                                                                                        

वर ङ्गनेव कक्षकतररन्द्रगोपकैाः ।।२:५।।  

 

prabhinnavāidūryanibhāistṛṇāṅkurāiḥ 

samācitā protthitakandalīdalāiḥ | 

vibhāti śukletararatnabhūṣitā 

varāṅganeva kṣitirindragopakāiḥ ||2:5|| 

 

2:5 พื้นดินที่ปกคลุมด้วยหญ้าอ่อนมีลักษณะสีสันเหมือนแก้วไพฑูย์ (=เพชรตาแมว) ที่แตกละเอียด 
(กระจัดกระจาย) เดียรดาษด้วยใบกันทลี(กล้วยชนิดหนึ่ง)ที่เพิ่งแรกผลิสะพรึบพรั่ง (และ)คลาคล่ำด้วย 
(ฝูง)แมลงค่อมทอง ดูงดงามแพรวพราวราวกับสาวสวยผู้ประดับร่างกายด้วยแก้วมณี(หลากสี)นอก 
เหนือจากสีขาว 

 

  

 

 

 

2:5 kṣiti = พื้นดิน; pra+bhinna = นานปัการ, ถูกทุบแตกละเอียด; vāidūrya+nibhāiḥ = อัญ

มณีไพฑูรย์, แวววาว; tṛṇa+aṅkurāiḥ = ปกคลุมด้วยหญา้, ที่เพิ่งแรกผลิ; pra+utthita = สะพรึบ

พรั่ง มาก, แตกหน่อ; kandalī = ใบกันทลี(กล้วยชนิดหนึ่ง) พืชที่งอกอย่างอุดมสมบรูณ์ในฤดูฝน; 

dalāiḥ = มีใบไม้; samācitā = กระจัดกระจาย; indragopaka = แมลงค่อมทอง (เป็นแมลงซึ่งมกั 

จะมีใหพ้บเห็นอยู่ตามทุ่งนาทั่วไปในตอนต้นฤดูฝน); śukla+itara+ratna+bhūṣitā = สีขาว, นอก 

จาก, มีอัญมณสีีอื่น, ประดับแล้ว = [Bah.] มีอญัมณีสีอื่นนอกจากสีขาวประดบัแล้ว; vara+aṅganā 

+iva = ดีทีสุ่ด, สาวสวยน่ารกั, ราวกบั; vibhāti = แพรวพราว 
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สรรคท่ี 2 ฤดูฝน (วรษ) 
 

सद  मनोज्ञां स्वनदुत्सवोतु्सकां                                                          

कवकीणगकविीणगकल कपशोकभतां ।  

ससांभ्रम कलङ्गनचुम्बन कुलां                                                                                           

प्रवृत्तनृत्यां कुलमद्य िकहगण ां ।।२:६।। 

sadā manojñaṃ svanadutsavotsukaṃ 

vikīrṇavistīrṇakalāpaśobhitam | 

sasaṃbhramāliṅganacumbanākulaṃ 

pravṛttanṛtyaṃ kulamadya barhiṇām ||2:6|| 

 

2:6 วันน้ี (=ในฤดูฝนนี้) ฝูงนกยูงได้เริ่มต้นฟ้อนรำ (และ) ส่งเสียงร้องไพเราะจับใจตลอดเวลาพวกมัน
ปรารถนาที่จะได้มีงานเฉลิมฉลอง (คือ การจับคู่กัน) ต่างประดับประดาตนให้งดงามด้วยแพนหางอัน
แผ่ขยายกว้าใหญ่ (จากนั้น)มันก็สาละวนอยู่กับการคลอเคลียและการจุมพิตกันอย่างระเริงใจเป็นที่สุด 

 

 

 

 

 

 

 

2:6 sadā = ตลอดเวลา; manojña = งามน่ารัก เป็นที่น่าพอใจ; svanat = ด้วยเสียงกรีดร้อง; 

utsava = ด้วยความฮือฮา; utsukaṃ = ปรารถนาที่จะ; vikīrṇa+vistīrṇa+kalāpa+śobhitam 

= เฉลิมฉลอง, แผ่ขยายกว้างใหญ่, หางนกยูง, = [Bah.] มแีพนหางอันแผ่ขยายและกว้างใหญป่ระดบั

ให้งดงามแล้ว; sa+saṃbhrama = ด้วย, วนไปวนมา; āliṅgana+cumbana+akulaṃ = สำหรับ

การกอด, เพือ่การจูบ, (สำหรับการจกิ); barhiṇām kulam = นกยูง, ตระกูล ฝงู โชลง; adya =วันน้ี 

(=ในฤดูฝนน้ี); pravṛtta = เริ่ม; nṛtyaṃ = เต้นรำ 
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สรรคท่ี 2 ฤดูฝน (วรษ) 
 

कनप तयन्त्याः पररतिटदु्रम न्                                                                                                                      

प्रवृद्धवेगैाः सकललैरकनमगलैाः । 

खियाः सुदुष्ट  इव ज तकवभ्रम ाः                                                                                                                        

प्रय खि नद्यस्त्वररतां पयोकनकधां ।।२:७।। 

nipātayantyaḥ paritastaṭadrumān  

pravṛddhavegāiḥ salilāiranirmalāiḥ | 

striyaḥ suduṣṭā iva jātavibhramāḥ 

prayānti nadyastvaritaṃ payonidhim ||2:7|| 

2:7 บรรดาแม่น้ำต่างไหลไปสู่ทะเลอย่างรวดเร็ว ทำให้ต้นไม้ตามบริเวณริมฝั่งโดยรอบโค่นล้มลงด้วย
สายน้ำที่ขุ่นข้นสกปรก มันมีความแรงเพิ่มมากยิ่งข้ึน (ทุกที) แม่น้ำเหล่าน้ีเปรียบได้กับ (ความรุนแรง
แห่งอารมณ์ของ) หญิงโฉดช่ัวผู้เกิดมีความรู้สึกว้าวุ่นขุ่นเคืองใจ (เพราะถูกยั่วโทสะ)                                         

 

 

 

 

 

 

 

2:7 pravṛddha+vegāiḥ = รุนแรงมากขึ้น, ด้วยความรวดเร็ว (การไหลบ่าของมันทวีควมรุนแรงยิง่ 

ข้ึนทุกที); a+nirmalāiḥ+salilāiḥ = ไม่,สะอาด, กบัน้ำ (มีน้ำอันขุ่นข้นสกปรก); paritaḥ = บริเวณ

รอบๆ ทุกที่; taṭa+drumān = ริมฝั่ง ตลิ่ง, ต้นไม้; ni+pāta+yantyaḥ = ลง, โค่น, ขับ เคลื่อน; 

jāta+vibhramāḥ = เกิด, มีความรู้สกึว้าวุ่นขุ่นเคืองใจ; nadya = แม่น้ำ; su+duṣṭā = มาก, ด้วย

ความเลวทราม (มีจิตใจที่ช่ัวช้าสามานย์); striyaḥ iva = หญิงสาว, เปรียบได้กับ; payaḥ+nidhim= 

น้ำ, สู่มหาสมุทร ทะเล; tvaritaṃ prayānti = อย่างรวดเรว็, ลงสู ่      
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สรรคท่ี 2 ฤดูฝน (วรษ) 
 

तृणोत्करैरुद्गतकोमल ङ्कुरैश्                                                                                      

कचत कन  नीलैहगररणीमुिक्षतैाः ।                                                                                           

वन कन वैन्ध्य कन हरखि म नसां                                                              

कवभूकषत नु्यद्गतपल्लवैदु्रग मैाः ॥२:८॥ 

tṛṇotkarāirudgatakomalāṅkurāiś 

citāni nīlāirhariṇīmukhakṣatāiḥ | 

vanāni vaindhyāni haranti mānasaṃ 

vibhūṣitānyudgatapallavāirdṛumāiḥ ||2:8|| 

2:8 บรรดาป่าทั้งหลายในเทือกเขาวินธัย ซึ่ง(มีพื้นดิน)ปกคลุมด้วยกอหญ้าที่กำลังระบัดใบ มีสีเขียวขจี 
(และ กำลัง)ถูกแทะเล็มด้วยปากของนางเนื้อทราย (นอกจากนั้น ยัง)ประดับด้วยต้นไม้ที่กำลังแตกกิ่ง 
ก้านสาขา (ป่าดังกล่าวนี้)ย่อมดึงดูดจิตใจ(ของผู้ที่ได้พบเห็น) 

 

 

 

 

 

 

 

 

2:8 ut+gata+komala+aṅkurāiḥ = ข้ึน, ไปแล้ว, อ่อน, หน่อ = [Bah.] มีหนอ่อ่อนแตกยอดข้ึนมา 

แล้ว; citāni+nīlāiḥ = เขียว, สีดำ; hariṇī = นางเนื้อทราย;  mukha = ปาก; kṣatāiḥ = ตัด เลม็

หญ้า; tṛṇotkarāiḥ (tṛṇa+utkarāiḥ) = หญ้า, กอง (กอของต้นหญ้า); ut+gata = ข้ึน, ไปแล้ว; 

pallavāiḥ = หนอ่, กิ่งไม้; dṛumāiḥ = ต้นไม้; vi+bhūṣitāny = นอกจากนั้น ยัง ,ประดับ ตกแต่ง; 

vaindhyāni =ภูเขา  เทือกเขาวินธัย;  vanāni = ป่าไม้ของ; haranti = ดึงดูดจิตใจ; mānasaṃ = 

หัวใจ, จิตใจ 
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สรรคท่ี 2 ฤดูฝน (วรษ) 
 

कवलोलनेत्रोत्पलशोकभत ननै                                                                                            

मृगगैाः समि दुपज तस ध्वसैाः ।  

सम कचत  सैककतनी वनस्थली                                                                                        

समुतु्सकत्वां प्रकरोकत चेतसाः ।।२:९।। 

vilolanetrotpalaśobhitānanāir  

mṛgāiḥ samantādupajātasādhvasāiḥ | 

samācitā saikatinī vanasthalī 

samutsukatvaṃ prakaroti cetasaḥ ||2:9|| 

2:9 บริเวณป่าที่เป็นดินทรายเต็มไปด้วย(ฝูง)เนื้อที่มีหน้างามดั่งดอกบัว(ตูม) ดวงตาของมันคอยเหลือบ
แลไปมา ท่าทางตื่นกลัวระแวงภัยจากรอบด้าน (ภาพดังกล่าวนี้)ย่อมก่อกวนจิตใจ(ของผู้ที่ได้พบเห็น) 
ให้ปั่นป่วนกระวนกระวาย 

 

 

 

 

 

 

2:9 vilola+netra+utpala = เหลือบไปมา, ด้วยตา, (คลา้ยกับ) ดอกบัวขาบ = ภาพดวงตาที่(งาม) 

ละม้าย(กลบี)ดอกนิลบล(บัวขาบ)ที่เหลือบแลระแวงภัย; śobhita+ānanāir = ด้วยดวงตา, หน้า 

ปาก; upa+jāta = เพิ่ง, เกิด;  sādhvasa = ความกลัว ความตื่นตระหนกตกใจ; mṛgāiḥ = กวาง; 

samantāt = รอบดา้น ทั่วทุกสารทิศ; samācitā = เต็มไปด้วย; saikatin = ที่มีดินทราย (ชายหาด) 

ที่เป็นทราย; vana = ป่า; sthalī = สถานที่; cetasaḥ = จิตใจ; pra+karoti = โดยทันที, ทำให้; 

sam+utsukatvaṃ = อย่างยิง่, ความกระสับกระส่าย, ความไม่สบายใจ, ความไม่สงบ 
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สรรคท่ี 2 ฤดูฝน (วรษ) 
 

अभीक्ष्णमुचै्चध्वगनत  पयोमुच                                                                    

घन न्धक रीकृतशवगरीष्वकप ।                                                                  

तकित्प्रभ दकशगतम गगभूमयाः                                                                                                

प्रय खि र ग दकभस ररक ाः खियाः ॥२:१०॥ 

abhīkṣṇamuccāirdhvanatā payomucā 

ghanāndhakārīkṛtaśarvarīṣvapi | 

taḍitprabhādarśitamārgabhūmayaḥ 

prayānti rāgādabhisārikāḥ stiryaḥ ||2:10|| 

2:10 แม้ในยามราตรีที่มืดมิดด้วยเมฆ(ดำทะมึนและหนาทึบ)ที่คำรามก้องกระหึ่มอยู่ตลอดเวลา หญิง
สาวผู้ออกไปหาชายชู้เนื่องจาก(อำนาจของ)ความรัก ก็ยังคงมุ่งหน้าเดินต่อไปตามทางเดินที่มีหนทาง
อันพอจะมองเห็นได้ด้วยแสงสว่างจากสายฟ้าแลบ 

 

 

 

 

 

 

 

2:10 abhisārikāḥ stiryaḥ = กำลังมองหาคนรัก, ผู้หญงิ (ผู้หญิงซึ่งออกไปหาชายคนรักตามที่ได้นัด

พบกันไว้); abhīkṣṇam = ตลอดเวลา ทกุขณะ; uccāiḥ dhvanatā = เสียงดัง, ฟ้าร้อง โดยฟ้าร้อง; 

payaomuc = เมฆ; ghana = เมฆ; andhakārī+kṛta, ความมืด, ผู้กระทำ (ผูก้ระทำซึ่งความมืด ใน

ที่นี้คือเมฆ); śarvarī = เวลากลางคืน; api =แม้; taḍit = โดยสายฟ้าผ่า; prabhā = สายฟ้าแลบ; 

darśita = แสดง; mārga = ทางเดิน; bhūmayaḥ= จากพื้นดิน; rāgāt = เนื่องจากความเร่าร้อน; 

prayānti = ทำใหเ้รง่รบี 
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สรรคท่ี 2 ฤดูฝน (วรษ)  
 

पयोधरैभीमगभीरकनस्वनैस्                                                                               

तकिखिरुदे्वकजतचेतसो भृशां ।                              

कृत पर ध नकप योकषताः कप्रय न्                                                                                         

पररष्वजिे शयने कनरिरां  ॥२:११॥                      

payodharāirbhīmagabhīranisvanāis 

taḍidbhirudvejitacetaso bhṛśam | 

kṛtāparādhānapi yoṣitaḥ priyān 

pariṣvajante śayane nirantaram ||2:11|| 

2:11 (ส่วน) บรรดาหญิงสาวผู้มีจิตใจหว่ันไหว (หวาดกลัว) อย่างหนักเพราะสายฟ้าแลบ (และ) เมฆที่
ส่งเสียงดังก้องกระหึ่มน่ากลัว ย่อมกอดคู่รัก (ของตน) ไว้แน่นในเวลานอน (หรือบนเตียง) แม้ว่าเขาจะ
เป็นผู้ที่ได้กระทำความผิด (ให้นางขุ่นเคืองใจ) มาก่อน 

 

 

 

 

 

 
 

 

2:11 bhīma+gabhīra+nisvanāiḥ = [Bah.] มีเสียงต่ำลกึ (คือก้องกงัวานกระหึ่ม) น่ากลัว; payo 

+dharāiḥ = เมฆ, ทรวงอกสตรี; taḍidbhiḥ = จากฟ้าผ่า; bhṛśam = อย่างมาก; udvejita+ 

cetasaḥ = กลัว, ที่ใจ; yoṣitaḥ = ผูห้ญงิ; kṛta+aparādhān+api = ม,ี ความผิด บาป, แม้ว่า; 

priyān = กับคนรกั; śayane = การนอน เตียงนอน; nir+antaram = อย่างไมม่ีระหว่าง, อย่างใกล้ 

ชิดติดกัน, (กอด) อย่างแนบแน่น; pariṣvajante = การโอบกอด 
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สรรคท่ี 2 ฤดูฝน (วรษ)  
 

कवलोचनेन्दीवरव ररकिन्दुकभर्                                                             

कनकषिकिम्ब धरच रुपल्लव ाः । 

कनरिम ल्य भरण नुलेपन ाः                                                                         

खस्थत  कनर श ाः प्रमद ाः प्रव कसन ां ।।२:१२।। 

 

vilocanendīvaravāribindubhir  

niṣiktabimbādharacārupallavāḥ | 

nirastamālyābharaṇānulepanāḥ  

sthitā nirāśāḥ pramadāḥ pravāsinām ||2:12|| 

2:12 ริมฝีปากที่ (งามละมุน) ราวกับใบไม้อ่อนอันงดงาม (และ) ที่เป็น (สีแดงสด) ดั่งผลตำลึงสุกของ
บรรดาหญิงสาวผู้เป็นภรรยาของชายทีเดินทางจากบ้านไปไกล ล้วนเปียกชุ่มด้วยหยาดน้ำตา (ที่หลั่ง
ริน) จากดวงตาที่ (งดงาม) ปานประหนึ่งดอกบัวสีน้ำเงิน พวกนางได้เลิกใช้พวงมาลัย เครื่องประดับ 
และเค่ืองประทิ่นผิวจนหมดสิ้น ดำรงชีวิตอยู่อย่างคนที่สิ้นหวัง   

 

 

 

 

 

 

2:12 indīvara = ดอกบัวสีน้ำเงิน; vilocana = ดวงตา; vāri = น้ำ; bindubhiḥ = ด้วยหยด (น้ำ 

ตา); niṣikta = เปียกชุ่มด้วย; bimba = ผลตำลึง; adhara = ริมฝีปากล่าง; cāru+pallavāḥ =บอบ

บางละเอียดออ่นเหมือนใบไม้; nirasta+mālyā+bharaṇa+anulepanāḥ = เลิกใช้, มาลัย, เครื่อง 

ประดบั, เครื่องสำอาง = ผู้มีพวงมาลัย เครื่องประดับและเครื่องประทิ่นผิว อันนางโยนทิ้งไปแล้ว 

(คือเลิกใช้ช่ัวคราวจนกว่าสามีของนางจะกลับคืนมา); pravāsinām = ผูเ้ดินทาง; pramadāḥ = 

ผู้หญิง ภรรยาที่รักทั้งหลาย; nir+āśāḥ = ปราศจากความหวัง; sthitā = ดำรงอยู ่



 
 143 

สรรคท่ี 2 ฤดูฝน (วรษ)  
 

कवप णु्डरम् कीटरजिृण खन्वतम् 

भुजङ्गवद् विगकतप्रसकपगतम्। 

सस ध्वसैर् भेककुलैर् कनरीकक्षतम् 

प्रय कत कनम्न कभमुिम् नवोदकम् ॥२:१३॥ 

vipāṇḍuraṃ kīṭarajastṛṇānvitaṃ 

bhujaṃgavadvakragatiprasarpitam | 

sasādhvasairbhekakulairnirīkṣitaṃ 

prayāti nimnābhimukhaṃ navodakam ||2:13|| 

2:13 น้ำใหม่ไหลลงสู่ที่ต่ำ เป็นน้ำสีเหลืองจางๆ (เพราะ) มี (ซาก) แมลง ฝุ่นผงและหญ้าเจือปน มัน
ไหลไปตามทางที่คดเค้ียวเหมือนงู ทำให้บรรดาฝูงกบทั้งหลายต่างมองดูด้วยความหวาดกลัว (เพราะ
คิดว่าสายน้ำนั้นเป็นงู)  

 

 

 

 

 

 

2:13 nava+udakam = ใหม่ น้ำ (น้ำฝนที่ตกลงมาในระยะแรกๆ); vi+pāṇḍura = มีสซีีด, มสีี

เหลืองจางๆ; kīṭa+rajas+tṛṇa = หนอน แมลง ไส้เดือน, ฝุ่นผง, หญ้า; anvitaṃ = เจือปน; 

bhujaṃga = ง;ู bhujaṃga+vat = เหมือนงู; vakra+gati+prasarpitam = โค้ง งอ, ตามทาง, 

คลานไป; nimna+abhi+mukhaṃ = ที่ต่ำ ที่ราบต่ำ, ไปไหลไปทาง หันหน้าไปทาง; prayāti = การ

เดินทาง; nirīkṣitaṃ = มองด;ู bheka+kulaiḥ = บรรดากบ, ฝูง; sa+sādhvasaiḥ = ด้วย, ความ

หวาดกลัว 
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สรรคท่ี 2 ฤดูฝน (วรษ)  
 

कवपत्रपुष्प म् नकलनीम् समुतु्सक  

कवह य भृङ्ग ाः शु्कतह ररकनाःस्वन ाः। 

पतखि मूढ ाः कशखिन म् प्रनृत्यत ां 

कल पचिेषु नवोत्पल शय  ॥२:१४॥ 

vipatrapuṣpām nalinīm samutsukā 

vihāya bhṛṅgāḥ śrutihāriniḥsvanāḥ | 

patanti mūḍhāḥ śikhināṃ pranṛtyatāṃ 

kalāpacakreṣu navotpalāśayā ||2:14|| 

2:14 บรรดาผึ้งหลวงซึ่งปรารถนาน้ำหวาน (จากเกสรดอกไม้) ต่างพากันละทิ้งกอบัวที่ปราศจากกลีบ
ดอก(เหลือแต่ฝักบัว) แล้วมันผู้โง่เขลาที่ส่งเสียงดังไพเราะน่าฟังก็พากันบินไปที่วงหางของนกยูงที่กำ 
ลังร่ายรำ (รำแพนหาง) กันอยู่โดยคาดหวังว่า (นั่น) คือดอกบัวดอกใหม่ 

 

 

 

 

 

 

2:14 vi+patra+puṣpām = ไม่มี, กลีบดอกไม้, ดอกไม ้= [Bah.] มีดอกที่ปราศจากกลีบดอก (เนือ่ง 

จากฝนตกทำใหก้ลบีดอกบัวร่วงหล่นหมด); nalinīm = ดอกบัว กอบัว; vihāya = เมือ่ละทิ้ง; sam+ 

utsukāḥ = ด้วย, ปลาบปลืม้ (รำพงึ); śruti+hāri+niḥ+svanāḥ = ฟัง, ไพเราะ, บินไป, ส่งเสียง; 

bhṛṅgāḥ = ผึ้งหลวง; nava+utpala = ใหม่ ดอกบัวสีน้ำเงิน; mūḍhāḥ = โง่เขลา (จนไม่สามารถ

แยกแยะความแตกต่างระหว่างดอกบัวกับวงหางของนกยูงได้); pranṛtyatāṃ = ร่ายรำ, แพนหาง; 

śikhināṃ = ของนกยูง; āśayā = ด้วยความหวัง; kalāpa = ขนนก; cakreṣu = บนวงกลม; 

patanti = ล้ม, ตก, หล่น, การปีนป่าย 
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สรรคท่ี 2 ฤดูฝน (วรษ)  

 

वनकद्वप न ां नवव ररदस्वनैर्                                                                                               

मद खन्वत न ां ध्वनत ां मुहुमुगहुाः ।                                                                                               

कपोलदेश  कवमलोत्पलप्रभ ाः                                                                                              

सभृङ्गयूथैमगदव ररकभकित ाः ॥२:१५॥ 

vanadvipānāṃ navavāridasvanāir 

madānvitānāṃ dhvanatāṃ muhurmuhuḥ | 

kapoladeśā vimalotpalaprabhāḥ  

sabhṛṅgayūthair madavāribhiścitāḥ ||2:15|| 

2:15 บริเวณตระพองของช้างป่าที่กำลังตกมันเพราะ(ได้ยิน)เสียงคำรามของเมฆฝนต้นฤดู เต็มไปด้วย
น้ำมันโดยฝูงผึ้งหลวง(บินตอมอยู่ไม่ห่าง) (บริเวณตระพองทั้งสองข้างที่มีน้ำมันซึมซาบอาบชุ่มอยู่นั้น) 
มีประกายใสแวววาวราวกับดอกอุบลที(่พิสทุธ์ิสะอาด)ปราศจากมลทิน พวกมันกำลังแผดเสียงร้องแข่ง
กับเสียงฟ้าร้องอยู่ตลอดเวลา(ด้วยความเมามัน) 

 

 

 

 

 

2:15 nava+vāri+da+svānai = ใหม่, น้ำ, ผู้ให้ (เมฆ), ด้วยเสียงของ (โดยฟ้าร้อง) = [Bah.] เสียง

ของเมฆฝนใหม่ (คือเมฆฝนในตอนต้นของฤดูฝน); mada+anvitānāṃ = ความคุ้มคลั่ง ความมึนเมา, 

(ช้างตกมัน); muhuḥ+muhuḥ = อีกครั้ง อีกครั้ง; dhvanatāṃ = แผดเสียงร้อง; vana+dvipānāṃ 

= ป่า, ช้าง (ช้างป่า); vi+mala = ไม่มี, สิง่สกปรก ฝุ่น; utpala+prabhāḥ = ดอกบัวสีน้ำเงิน, พร้อม

เงา; kapola+deśā = แก้ม ตะพอง(ช้าง), บรเิวณ; sa+bhṛṅga+yūthair = กับ, ผึ้ง, ฝูง กลุม่ของ; 

mada+vāribhiś+citāḥ = ความคุ้มคลัง่ ความมึนเมา, น้ำ   
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สรรคท่ี 2 ฤดูฝน (วรษ) 
 

कसतोत्पल भ मु्बदचुखम्बतोपल ाः 

सम कचत ाः प्रस्रवणैाः समिताः। 

प्रवृत्तनृतै्याः कशखिकभाः सम कुल ाः 

समुतु्सकत्वम् जनयखि भूधर ाः ॥२:१६॥ 

sitotpalābhāmbudacumbitopalāḥ 

samācitāḥ prasravaṇāiḥ samantataḥ | 

pravṛttanṛtyāiḥ śikhibhiḥ samākulāḥ 

samutsukatvaṃ janayanti bhūdharāḥ ||2:16|| 

2:16 ภูเขาที่มี(ยอด)หินผาซึ่งเมฆที(่มีสขีาว)สว่างเพียงดั่งดอกอุบลขาว(โน้มลง)จุมพิตแล้ว ปกคลุมด้วย
ธารน้ำตก(ที่ไหลเทลงมา)จากทุกด้าน(ของภูเขา) เกลื่อนกล่นไปด้วยนกยูงที่กำลังสาละวนอยู่กับการ
ร่ายรำ (สิ่งทั้งหลายเหส่าน้ี)ย่อมก่อให้เกิดความปั่นป่วนกระวนกระวายใจ(แก่บรรดาผู้ที่ได้มาพบเห็น) 

 

 

 

 

 

 

2:16 sita+utpala+ābhā = สขีาว, ดอกบัว, ประกายสว่าง เพียงดั่ง (ābhā ใช้ประกอบท้ายสมาส

เสมอ =เหมอืน คล้ายกับ); āmbuda+cumbita = เมฆ, จุมพิต; upalāḥ = ก้อนหิน (ของภูเขา); 

samantataḥ = จากทกุด้าน ทุกที่; prasravaṇāiḥ = ดว้ยธารน้ำตก โดยแก่ง; samācitāḥ =ปก

คลุม; pravṛtta+nṛtyāiḥ = เริ่ม, ร่ายรำ การเต้นรำ; śikhibhiḥ = โดยนกยูง; samākulāḥ = แออัด 

หรือเต็มไปด้วย; bhū+dharāḥ = มีอยู่ เกิดข้ึน, ภูเขา; sam+utsukatvaṃ = ด้วย, ความกระสับ 

กระส่าย  ความปั่นป่วนกระวนกระวายใจ; janayanti = ย่อมก่อ 
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สรรคท่ี 2 ฤดูฝน (วรษ)  
 

कदम्बसज गजुगनकेतकीवनां                                                                     

कवकियांितु्कसुम कधव कसताः ।  

सशीकर म्भोधरसङ्गशीतलाः                                                                                       

समीरणाः ककम न करोकत सोतु्सकां  ।।२:१७।।  

kadambasarjārjunaketakīvanaṃ 

vikampayaṃstatkusumādhivāsinaḥ | 

saśīkarāmbhodharasaṅgaśītalaḥ 

samīraṇaḥ kim na karoti sotsukam ||2:17|| 

2:17 สายลมกำลังพัดป่าของต้นกระทุ่ม รัง กุ่ม และลำเจียกให้สั่นไหวอยู่ มันเป็นสายลมที่หอมกรุ่น
ด้วยกลิ่นหอมของมวลดอกไม้ ของเหล่าต้นไม้ที่มันได้พัดผ่าน (และยัง) เป็นสายลมที่เยือกเย็น เนื่อง 
จากการได้สัมผัสกับเมฆที่เต็มไปด้วยละอองน้ำ สายลมเช่นนี้จะไม่ทำให้ผู้ใดบังเกิดความปั่นป่วนกระ 
วนกระวายใจละหรือ 

 

 

 

 

 

 

 

 

2:17 kadamba = ต้นกระทุม่; sarja = ต้นรัง; arjuna = ต้นกุ่ม; ketakī = ต้นลำเจียก; vanaṃ = 

ของป่า; vi+kampayaṃ = อย่างแน่นอน (ราบรื่น) เร้าใจ; kusuma = ดอกไม้บาน; adhi+vāsinaḥ 

= หอมมาก, มีกลิ่นหอม; sa+śīkarā = พร้อม, ละอองเยน็; ambhaḥ+dhar = น้ำ, พาหะ [เมฆ]; 

saṅga =สัมผสักับ; śītalaḥ = หนาว เย็น; samīraṇa = ลม; sa+utsukam = ด้วย, กระ สับกระ

ส่าย, ไมส่บายใจ, วิตกกังวใจ; kim na karoti = ทำไม, ไม่, ทำ 
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สรรคท่ี 2 ฤดูฝน (วรษ)  
 

कशरोरुहैाः श्ोकणतट वलखम्बकभाः                                                                                

कृत वतांसैाः कुसुमैाः सुगखन्धकभाः ।  

िनैाः सह रैवगदनैाः ससीधुकभाः                                                                                                 

खियो रकतां सांजनयखि क कमन ां ।।२:१८।। 

śiroruhāiḥ śroṇitaṭāvalambibhiḥ 

kṛtāvataṃsaiḥ kusumāiḥ sugandhibhiḥ | 

stanāiḥ sahārairvadanāiḥ sasīdhubhiḥ 

striyo ratim saṃjanayanti kāminām ||2:18|| 

2:18 บรรดาสตรีต่างทำให้ชายคนรัก(ของนาง)บังเกิดความกำหนัดยินดีด้วยผมที่ยาวสยายลงมาปรก
ส่วนโค้งของสะโพก เครื่องประดับหูซึ่งทำด้วยมวลดอกไม้(นานาพันธ์ุ)ที่มีกลิ่นหอม ทรวงอกที่ประดับ
ด้วยสร้อยไข่มุก (และ) ด้วยปากที่มีกลิ่น(หอมของ)เหล้าผลไม้   

 

 

 

 

 

 

2:18 śroṇi+taṭa = สะโพก, พื้นผิว (นูน); ava+lambibhiḥ= ลง ห้อย; śiroruhāiḥ = ที่ผมที่ยาว

สยายลงมา; kṛta+avataṃsāiḥ = ทำแล้ว, ตุ้มหู (เครื่องประดับหู); sugandhibhiḥ+kusumāiḥ = 

มีกลิ่นหอม, ด้วยดอกไม้; sa+hārair = ด้วย, สร้อยไข่มุก; stanāiḥ = ทรวงอก; sa+sīdhubhiḥ 

+vadanāiḥ = ด้วย, (กลิ่นหอมของ) เหล้าที่ทำจากนำอ้อย เหล้าผลไม้ เหล้ารมั, ปาก; striyaḥ =

บรรดาสตรี; kāminām = สำหรบัคู่รัก; ratim = เร้าอารมณ;์ saṃjanayanti = กระตุ้นให้เกิด

อารมณ ์
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สรรคท่ี 2 ฤดูฝน (วรษ)  
 

तकिल्लत शिधनुकवगभूकषत ाः                                                                                              

पयोधर िोयभर वलखम्बनाः। 

खियि क ञ्चीमकणकुण्डलोज्ज्वल   

हरखि चेतो युगपत्प्रव कसन म् ॥२:१९॥ 

taḍillatāśakradhanurvibhūṣitāḥ  

payodharāstoyabharāvalambinaḥ | 

striyaśca kāñcīmaṇikuṇḍalojjvalā  

haranti ceto yugapatpravāsinām ||2:19|| 

2:19 เมฆที่ประดับด้วยริ้วของสายฟ้าแลบและรุ้งกินน้ำ มีการ(เคลื่อนตัว)คล้อยต่ำเนื่องจากน้ำหนัก
ของ(ละออง)น้ำ และสตรีที่งามแพรวพราวด้วยสายรัดเอวกับตุ้มหทูี่ทำด้วยอัญมณี (สิ่งเหล่าน้ี) ย่อมทำ
ให้ชายผู้เดินทางไกล เกิดมีอาการใจลอยได้โดยฉับพลันทันที 

 

 

 

 

 

 

2:19 taḍillatā (taḍit+latā) = ฟ้าแลบ (ริ้วของสายฟ้าแลบ); śakra+dhanūṃṣi = ของพระอินทร์, 

คันธนู (รุ้งกินน้ำ ซึ่งมีเจ็ดสี); vibhūṣitāḥ = ตกแต่งอย่างดีด้วย; toya+bhara = น้ำ, น้ำหนักของ; 

ava+lambinaḥ = ลงห้อยต่องแต่ง; payaḥ+dharāḥ = น้ำ ฝน, เมฆดำ; kāñcī = สายรัดเอว; 

maṇi+kuṇḍalāni = อัญมณี, ตุ้มห ู (ตุ้มหูที่ทำด้วยแก้วมณีหลากสี); ujjvalā =ความงดงามแพรว

พราว; striyaś ca =สตรทีี ่ และ; pravāsinām = ผู้อยูอ่าศัย คนต่างด้าว; cetaḥ = ใจ หัวใจ; 

yugapat = ฉับพลันทันที ทันททีันใด; haranti = เกิดมีอาการ 
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สรรคท่ี 2 ฤดูฝน (วรษ)  
 

म ल ाः कदम्बनवकेसरकेतकीकभर् 

आयोकजत ाः कशरकस किभ्रकत योकषतोऽद्य। 

कण गिरेषु ककुभदु्रममञ्जरीकभर् 

इच्छ नुकूलरकचत नवतांसक ांि ॥२:२०॥ 

mālāḥ kadambanavakesaraketakībhir 

āyojitāḥ śirasi bibhrati yoṣito'dya | 

karṇāntareṣu kakubhadrumamañjarībhir 

icchānukūlaracitānavataṃsakāṃśca ||2:20|| 

2:20 วันนี้ (=ในฤดูฝนน้ี) บรรดาหญิงสาวต่างสวมพวงมาลัยอันร้อยด้วยดอกกระทุ่ม ดอกบุนนาคสด
และดอกลำเจียกบนศีรษะ นอกจากนั้น พวกนางยังใส่เครื่องประดับหูที่ทำข้ึนเองตามใจชอบดูงามสม
ด้วยช่อดอกไม้จากต้นกุ่มตรง(บริเวณ)หว่างหู (=ทัดดอกไม้) ของนางด้วย 

 

 

 

 

 

 

2:20 adya = วันน้ี (=ในฤดูฝนน้ี); yoṣitaḥ = ผู้หญิง; śirasi = บนศีรษะ; kadamba = ดอกกระ 

ทุ่ม; nava+kesara = ใหม่, ดอกบุญนาค; ketakībhiḥ = ดอกลำเจียก; āyojitāḥ mālāḥ =ร้อย

เรียงตอ่กัน, พวงมาลัย; karṇa+antara = หู, ใน (บรเิวณที่ว่างระหว่างหู (กบัศีรษะ) บริเวณทัดดอก 

ไม้; kakubha+druma+mañjarībhir =ต้นกุ่ม, ต้นไม,้ ช่อดอกไม้; iccha+anukūla = ความ

ปรารถนา, ตามใจชอบ; racitān = ทำ ผลิต; avataṃsaka = เครื่องประดับหู เครื่องประดับโดย 

ทั่วไป; ca bibhrati = และ, สวมไส ่
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สรรคท่ี 2 ฤดูฝน (วรษ)  
 

क ल गुरुप्रचरचन्दनचकचगत ङ्ग्याः                                                                                                                                

पुष्प वतांससुरभीकृतकेशप श ाः ।  

शु्त्व  ध्वकनां जलमुच ां त्वररतां प्रदोषे                                                                                                                                                            

शय्य गृहां गुरुगृह त्प्रकवशखि न यगाः ।।२:२१।। 

kālāgurupracuracandanacarcitāṅgayaḥ                                  

puṣpāvataṃsasurabhīkṛtakeśapāśaḥ |                                                                                          

śrutvā dhvaniṃ jalamucāṃ tvaritaṃ pradoṣe                                                                          

śayyāgṛhaṃ gurugṛhātpraviśanti nāryaḥ ||2:21|| 

2:21 ในเวลาพลบค่ำ พวกหญิงสาวที่ชโลมทาร่างกายด้วย(ผง)ไม้กฤษณาดำ(หรือ แก่นจันทน์ดำ) และ
กระแจะจันทน์อย่างหนา (กับทั้ง)อบร่ำมวยผมของตนให้หอมกรุ่นด้วยบุษปมาลัย เมื่อได้ยินเสียงคำ 
รามของเมฆ (=เสียงฟ้าร้อง) นางก็รีบรุดออกจากเรือนพักของผู้ปกครอง(เพื่อ)ไปสู่ห้องนอนของตน
อย่างรวดเร็ว 

 

 

 

 

 

2:21 kālā+guru = ดำ, ว่านหางจระเข้; pracura+candana+carcita = มากมาย อุดมสมบรูณ์, ไม้

กฤษณาดำ (หรือแก่นจันทน์ดำ), ชโลมทา; aṅgayaḥ = ด้วยแขนขา; puṣpa+avataṃsa = ดอกไม้, 

พวงมาลัย; surabhī+kṛta (√kṛ)= อบร่ำ, ทำให้มีกลิ่นหอม; keśa+pāśaḥ = ผม มวยผม; śrutvā = 

เมื่อได้ยิน; dhvaniṃ = เสียงของ; jalamuc = เมฆ, (=เสยีงฟ้าร้อง เสียงดังก้องของเมฆ); tvaritaṃ 

= เรง่รบี; pradoṣe  = ในเวลาพลบค่ำ ตอนค่ำ; śayyā+gṛhaṃ = เตียง, ห้อง; praviśanti nāryaḥ 

= ไปสู่, ผูห้ญงิ; guru+gṛhāt = ของผู้ปกครอง, จากเรือนพกั 
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สรรคท่ี 2 ฤดูฝน (วรษ)  
 

कुवलयदलनीलैरुन्नतैिोयनमै्रर्                                                                   

मृदुपवनकवधूतैमगन्दमन्दां  चलखिाः । 

अपहृतकमव चेतिोयदैाः सेन्द्रच पैाः                                                                      

पकथकजनवधून ां तकद्वयोग कुल न ां ।।२:२२।। 

kuvalayadalanīlāirunnatāistoyanamrāir 

mṛdupavanavidhūtāirmandamandam caladbhiḥ | 

apahṛtamiva cetastoyadāiḥ sendracāpāiḥ 

pathikajanavadhūnāṃ tadviyogākulānām ||2:22|| 

2:22 จิตใจของบรรดาหญิงสาวผู้เป็นภรรยาของชายซึ่งเดินทางจากบา้นไปไกล ที่กำลังว้าวุ่นเนื่อง จาก
การพลัดพรากจากสามี เพียงดั่งว่ากำลังถูกยื้อยุดให้หลุดลอยไปโดยเมฆฝนที่(ตั้งเค้า)ดำทะมึนดุจใบบัว
(และ)มีแถบรุ้งกินน้ำ(พาดทับอยู่) มันลอยคล้อยต่ำลงเนื่องจากน้ำหนักของ(ละออง )น้ำ และ ค่อยๆ 
เคลื่อนตัวไปข้างหน้าอย่างช้าๆ โดยการพัดพาของสายลมอ่อน 

 

 

 

 

 

 

2:22 kuvalaya+dala+nīlāiḥ = ดอกบัวสีน้ำเงิน บัวโดยทั่วไป, กลบีดอก, เหมือนดำ; unnatāiḥ = 

ไปไกล ห่าง ไกล; toya+namrāir = ด้วยน้ำ, คล้อยต่ำลง; mṛdu+pavana+vidhūtāiḥ = อ่อนโยน 

อ่อนนุ่ม อ่อน, สายลมออ่น, โดยการพัด; manda+mandam = ค่อยๆ; caladbhiḥ = เคลื่อนตัวไป

(ข้างหน้าอย่างช้าๆ); toyanamrāiḥ = โดยเมฆ; sa+indra+cāpāiḥ = กับ, ของพระอินทร์, คันธนู 

(=สายรุ้ง); tat = ด้วยเหตุผลนั้น (ของการแยกจากบ้านไปไกล); viyoga = โดยแยกจากกัน พลัด

พรากจาก; ākulānām = ว้าวุ่น; pathika+ jana+vadhūnāṃ =ทาง, ผู้เดินทาง, หญงิสาว ภรรยา; 

cetaḥ = จิตใจ หัวใจ; apahṛtam+iva = ถูกพัดพาไป, ราวกับว่า เพียงดั่งว่า 
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สรรคท่ี 2 ฤดูฝน (วรษ) 
 

मुकदत इव कदमै्बर् ज तपुषै्पाः समि त्     

पवनचकलतश िैाः श खिकभनृगत्यतीव। 

हकसतम्इव कवधते्त सूकचकभाः केतकीन ां 

नवसकललकनषेककचछन्नत पो वन िाः॥२:२३॥ 

mudita iva kadambāirjātapuṣpāiḥ samantāt 

pavanacalitaśākhāiḥ śākhibhirnṛtyatīva | 

hasitamiva vidhatte sūcibhiḥ ketakīnāṃ 

navasalilaniṣekacchinnatāpo vanāntaḥ ||2:23|| 

2:23 บริเวณชายป่า –ที่ซึ่งความร้อนอบอ้าวได้มลายหายไปหมดสิน้เนื่องจากฝนที่เพิ่งตกลงมาใหม่ๆ –
ราวกับว่าจะแสดงอาการเบิกบานยินดีให้ปรากฎด้วยต้นกระทุ่มที่ผลิตดอกออกเต็มต้น (และ) ราวกับ
ว่าจะแสดงการร่ายรำด้วยต้นไม้ที่มีกิ่งก้านสาขาแกว่งไกวไปมาตามสายลม (ตลอดจน)ราวกับว่าจะ
แสดงอาการหัวเราะด้วยตุ้มดอกตูมของต้นลำเจียก 

 

 

 

 

 

2:23 nava+salila+niṣekāt = ใหม่, น้ำ, โดยการโรย (ฝนที่เพิ่งตกลงมาใหม่ๆ); cchinna+tāpaḥ = 

ลดน้อยลง; vanāntaḥ = ป่า; jāti+puṣpaiḥ kadambāiḥ =แรกเกิด, ด้วยดอกไม้ของ, ต้นกระทุ่ม; 

mudita+iva = ปลืม้  ปิต,ิ ราวกับว่า; pavana+calita+śākhāiḥ = โดยลม, แกว่งไกวไปมา, กิ่ง

ก้าน; śākhibhiḥ+ nṛtyati+iva = มีกิ่ง ก้าน, (เอนแกว่งไปมาตามสายลม) เต้น, ราวกับว่า; 

ketakīnāṃ sūcibhiḥ = ของต้นลำเจียก, ปลายตุ้มดอกตมูของเกตกี (ลำเจียก); sūci = เข็ม สิ่งที่มี

ปลายแหลมเหมือนเข็ม เช่น ปลายของใบหญ้าคา; samantāt = เต็มไปหมด; hasitam (ha = ยิ้ม

เห็นฟัน); vidhatte iva =แสดงอาการ, ราวกบัว่า  
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สรรคท่ี 2 ฤดูฝน (วรษ)  
 

कशरकस िकुलम ल म् म लतीकभाः समेत ां 

कवककसतनवपुषै्पर् यूकथक कुि्मलैश् च। 

कवकचनवकदमै्बाः कणगपूरम् वधून ां 

रचयकत जलदौघाः क िवत्क ल एषाः॥२:२४॥ 

śirasi bakulamālāṃ mālatībhiḥ sametāṃ 

vikasitanavapuṣpairyūthikākuḍmalāiśca | 

vikacanavakadambāiḥ karṇapūraṃ vadhūnāṃ 

racayati jaladāughaḥ kāntavatkāla eṣaḥ ||2:24|| 

2:24 ฤดูกาลอันมีกลุ่มเมฆ(=ฤดูฝน)นี้ ก็เหมือนกับชายคนรัก (กล่าวคือ) ย่อมทำพวงมาลัยด้วยดอก
พิกุลอันร้อยเรียงเข้าด้วยกันกับดอกมะลิซ้อน ดอกไม้สด(อื่นๆ) ที่กำลังบานเต็มที่และดอกคัดเค้าแรก
แย้ม(ไว้สวม)บนศีรษะของหญิงคนรักของตน และทำเครื่องประดับหูด้วยดอกกระทุ่มสดที่กำลังเบ่ง
บานให้แก่นางด้วย 

 

 

 

 

 

2:24 jala+da = น้ำ, ผู้ให้ (เมฆ); jalada+oghaḥ =กลุ่มของก้อนเมฆ; eṣaḥ kāla = สิ่งนี,้ เวลา 

(ฤดูกาล); mālatī = ต้น หรือดอกมะลิซอ้น; sametāṃ = พร้อมกับ; bakula = ดอกพกิุล; mālāṃ 

= พวงมาลัย; vikasita = เบ่งบาน; nava  puṣpaiḥ = ใหม่, ดอกไม้; yūthikā+kuḍmalāiś+ca = 

ต้น หรือดอกคัดเค้า, ดอกไม้แรกแย้ม, และ; vikaca+nava kadambāiḥ = ดอกไม,้ ใหม่ สด, ดอก

กระทุม่; karṇapūra = เครือ่งประดบัห ู (ทำด้วยดอกไมห้รืออี่นๆ) ตุ้มหู; kānta+vat = คนรัก, 

เหมอืนกับ; vadhūnāṃ śirasi = สุภาพสตรี, บนศีรษะ; racayati = การตกแต่ง 
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สรรคท่ี 2 ฤดูฝน (วรษ) 
 

दधकत वरकुच गै्ररुन्नतैह गरयकष्टां 

प्रतनुकसतदुकूल न्य यतैाः श्ोकणकिमै्बाः। 

नवजलकणसेक दुद्गत म् रोमर जी ां 

लकलतवकलकवभङै्गमगध्यदेशैि न यगाः ॥२:२५॥ 

dadhati varakucāgrāirunnatāirhārayaṣṭiṃ 

pratanusitadukūlānyāyatāiḥ śroṇibimbāiḥ | 

navajalakaṇasekādudgatāṃ romarājīṃ 

lalitavalivibhaṅgairmadhyadeśāiśca nāryaḥ ||2:25|| 

2:25 บรรดาสตรีทั้งหลายต่างทรงสายสร้อยไข่มุกไว้ด้วยยอดดอกอันสูงและสวยสล้าง (และ)ทรงผ้า
ไหมเนื้อละเอียดบางเบาสีขาวไว้ด้วยสะโพกอันกลมกลึงและกว้าใหญ่ นอกจากนี้พวกนางยังมีแนวของ
เส้นขนที่กำลังลุกเกรียวเนื่องจากการประพรมด้วยหยดน้ำใหม่ๆ(=การที่เพิ่งอาบน้ำมาใหม่ๆ) ตรงบริ 
เวณเอวที่มีลอนของร่องเนื้อดูงดงามน่ารัก 

 

 

 

2:25 nāryaḥ = บรรดาสตรี; unnatāir+vara+kuca+agrāiḥ = บน, ดีทีสุ่ด, ทรวงอกสตรี, ยอด

ดอก; hāra+yaṣṭiṃ+dadhati = ไข่มุก, สายสรอ้ย, การสวมใส่; āyatāiḥ+śroṇi+bimbāiḥ = ใส่ 

สวม, สะโพก, กลมกลงึ; madhya+deśāiś+ca = เอว, ของร่างกาย, และ; pratanu = บางมาก (ผา้

ที่มีเนื้อละเอียดบางเบา); sita+dukūlāni = ขาว, ผ้าไหม; lalita+vali+vibhaṅga = งามน่ารกั มี

เสนห่์, ริ้วรอยของผิวหนัง, รอยย่น ลักษณะเป็นลอน; nava+jala+kaṇa+sekād = ใหม่, น้ำ, หยด

หรือละอองน้ำ, ประพรม; ud+gatāṃ = (แนวของเส้นขนที่ลุกเรียว เนื่องจากความรู้สกึหนาวเย็น

ภายหลังการอาบน้ำใหม่ๆ ); roma+rājīṃ (แนวของเส้นขนเหนือบรเิวณสะดือ หรือ “vali” รอยย่น

ของผิวหนงัหรือรอยร่องเนื้อตรงบรเิวณหน้าท้องตอนบน บางทีก็เรียกรอยร่องเนื้อน้ีว่า valitrayam 

เพราะมีสามรอย โดยเฉพาะอย่างยิง่ของสตรเีพศ ถือกันว่าเป็นเครื่องหมายของความงามอย่างหนึ่ง) 
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สรรคท่ี 2 ฤดูฝน (วรษ) 
 

नवजलकणसङ्ग नच्छीतत म दध नाः                                                                          

कुसुमभरनत न ां ल सकाः प दप न ां ।  

जकनतरुकचरगन्धाः केतकीन ां रजोकभाः                                                                              

पररहरकत नभस्व न्प्ोकषत न ां मन ांकस ।।२:२६।। 

navajalakaṇasaṅgānacchītatāmādadānaḥ 

kusumabharanatānāṃ lāsakaḥ pādapānām | 

janitaruciragandhaḥ ketakīnām rajobhiḥ  

pariharati nabhasvānproṣitānāṃ manāṃsi ||2:26|| 

2:26 สายลมที่เย็นยะเยีอกเนื่องจากการได้สมัผสักับละอองน้ำฝนที่เพิ่งตกลงมาใหม่ๆ ทำให้บรรดาต้น 
ไม้ที่โน้มกิ่งลงมาเนื่องจากความหนักของดอกไหวเอนไปมาราวกับจะเริงระบำ (และ)ทำให้มีกลิ่นหอม
ตรลบด้วยละอองเกสรของดอกลำเจียก สายลมดังกล่าวนี้ย่อมพัดพาเอาจิตใจของคนเดินทางไกลให้
หลุดลอยไป (ตามสายลม) 

 

 

 

 

 

 

2:26 nava+jala+kaṇa+saṅgāt = ใหม่, น้ำ, ละออง (หยด) โดยการได้สมัผสั; śīta+tāṃ = ความ

เย็นยะเยีอก; ādadānaḥa = การรวบรวม; kusuma+bhara = โดยดอกไม้, น้ำหนกั; nata+ānāṃ 

+pādapānām = โค้ง, ความหยอ่นคล้อย, ต้นไม้; lāsaka = ซึ่งเป็นเหตุให้เต้นรำ; ketakīnām+ 

rajobhiḥ = ดอกลำเจียก, ด้วยละอองเกสร พร้อมเกสร; janita+rucira+gandhaḥ = ทำให้เกิด, ที่

ช่ืนชอบ, น้ำหอม; nabhasvān = สายลม; proṣitānām manāṃsi pariharati = ผูเ้ดินทาง, จิตใจ 

หัวใจ, อย่างแน่นอน 
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สรรคท่ี 2 ฤดูฝน (วรษ) 
 

जलभरनकमत न म शरयोऽि कमुचै्चर्   

अयकमकत जलसेकैिोयद िोयनम्र ाः। 

अकतशयपरुष कभग्रीष्मविेाः कशि कभाः  

समुपजकनतत पम् ह्ल दयिीव कवन्ध्यम् ॥२:२७॥ 

jalabharanamitānāmāśarayo'smākamuccāir 

ayamiti jalasekāistoyadāstoyanamrāḥ | 

atiśayaparuṣābhirgrīṣmavahneḥ śikhābhiḥ 

samupajanitatāpaṃ hlādayantīva vindhyam ||2:27|| 

2:27 เมฆที่ลอยต่ำเนื่องจาก(น้ำหนักของละออง)น้ำ ราวกับจะคิดว่า “เทื่อกเขาวินธัยน้ีแหละจะเป็นที่
พักพิงอาศัยได้อย่างวิเศษสุดของเราผู้ต้องเคลื่อนตัวคล้อยต่ำลงด้วยน้ำหนักของน้ำ” มันจีงโปรยปราย
สายฝนลงมา ทำความสดช่ืนฉ่ำเย็นให้กับเทือกเขาวินธัยซึ่งเคยร้อนระอุเนื่องจากเปลวไฟที่ได้โหมไหม้
อย่างรุนแรงยิ่งในควาวที่มีไฟป่าฤดูร้อน 

 

 

 

 

 

2:27 toya+namrāḥ = ของละออง น้ำ, น้ำหนัก; toyada = เมฆ; ayam = เขาคือ; jala+bhara 

+namitānām = ด้วยน้ำ, การแบก น้ำหนัก, คล้อยต่ำลง (โปรยปรายสายฝนลงมา); asmākam = 

สำหรับเรา; uccāiḥ+āśarayaḥ iti =เพิ่มข้ึน, ไฟ, เนื่องจาก; atiśaya = อย่างยิ่ง อย่างมากมายล้น

เหลือ; paruṣābhiḥ = หนาบ รุนแรง; grīṣma+vahneḥ+śikhābhiḥ = ฤดรู้อน รอ้นระอุ , ไฟป่า, 

เปลวไฟ; sam+upajanita = เกิดข้ึน; tāpam = ความรอ้นระอุ; vindhyaṃ = จากเทือกเขาวินธัย; 

jala+ sekāiḥ = ด้วยน้ำ, ฝนตกหนัก; hlādayanti (√hlād)=ทำใหส้ดช่ืน, iva =ราวกับ 
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สรรคท่ี 2 ฤดูฝน (วรษ)  
 

िहुगुणरमणीयाः क कमनीकचत्तह री                                                                                

तरुकवटपलत न ां ि न्धवो कनकवगक राः ।  

जलदसमय एष प्र कणन ां प्र णभूतो                                                                                           

कदशतु तव कहत कन प्र यशो व खित कन ।।२:२८।।  

bahuguṇaramaṇīyaḥ kāminīcittahārī 

taruviṭapalatānāṃ bāndhavo nirvikāraḥ | 

jaladasamaya eṣa prāṇināṃ prāṇabhūto 

diśatu tava hitāni prāyaśo vāñchitāni ||2:28|| 

2:28 ฤดูฝนที่น่ารื่นรมย์ด้วยสิ่งดีงามอเนกประการ เป็นฤดูที่ทำให้จิตใจของหญิงสาวผู้มีความรักล่อง 
ลอยไป(ไกลไม่อยู่กับตัว) (และ)เป็นมิตรสนิทที่ไม่เคยเปลี่ยนแปร(=เป็นมิตรแท้) ของต้นไม้ พุ่มพฤกษ์
และเถาลดาชาติทั้งหลาย (ทั้ง)เป็นเครื่องหล่อเลี้ยงชีวิตจิตใจของบรรดาสิ่งมีชีวิต(ทั้งมวล) ขอให้ฤดูฝน
นี้ จงอำนวย(แต่)สิ่งดีงามอันเป็นที่ปรารถนาเท่าที่จะเป็นไปได้ทั้งหมดแก่ท่าน เทอญ 

 

 

2:28 bahu+guṇa+ramaṇīyaḥ =อเนกประการ, สิง่ดีงาม, น่ารื่นรมย์ มีความสุข; kāminī+citta 

+hārī = หญิงสาว, จิตใจ, ล่องลอยไป(ไกลไม่อยูก่ับตัว); taru+viṭapa+latānāṃ = สำหรบั, พุ่มไม้, 

เถาลดาชาติ กิ่งไม้เลื้อย; bāndhavaḥ = ญาติ, พวกพ้อง, เพื่อนเกลอ; prāṇināṃ = สำหรับ สิง่มี 

ชีวิต; prāṇabhūtaḥ = ชีวิต, จิตใจ; nir+vikāraḥ = ไม่มกีารเปลี่ยนแปรไป; eṣa jala+da+ 

samaya = เป็นที่น่าพอใจ, น้ำ, การให้, เวลา; jalada+samaya = ฤดูฝน; tava =ของท่าน; hitāni 

= ผู้เดินทาง; vāñchita (√vāñch)= ปรารถนา ต้องการ แสวงหา; prāyaśaḥ diśatu = ส่วนใหญ่ 

เกือบทั้งหมด, มอบให ้

 

สรรคท่ี 2 ว่าด้วยการพรรณนาถึงฤดูฝนได้จบลงแล้ว 
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CANTO 3: AUTUMN 

 

สรรคท่ี 3 ฤดูใบไม้ร่วง (ศรทฺ) 
  

क श ांशुक  कवकचपद्ममनोज्ञवक्त्र                                                        

सोन्म दहांसरवनूपुरन दरम्य  ।  

आपक्वश कलरुकचर नतग त्रयकष्टाः                                                                                              

प्र प्त  शरन्नववधूररव रूपरम्य  ।।३:१।। 

kāśāṃśukā vikacapadmamanojñavaktrā 

sonmādahaṁsaravanūpuranādaramyā | 

āpakvaśālirucirānatagātrayaṣṭiḥ 

prāptā śarannavavadhūriva rūparamyā || 3:1|| 

3:1 ฤดูใบไม้ร่วงที่มีความงดงามน่าช่ืนชม เปรียบประดุจดังเจ้าสาวที่เพิ่งแต่งงานใหม่ๆ (โดย) มีดอก
หญ้ากาศะเป็นเสมือนหนึ่งพัสตราภรณ์(สีขาว)ของนาง มีดอกบัวบานเป็นเสมือนใบหน้าที่งามดึงดูดใจ
ของนาง มีเสียงร้องของหงส์ที่กำลังเบิกบานยินดี(เนื่องจากการมาถึงของฤดูใบไม้ร่วง)เป็นเสมือนหนึ่ง
เสียงกรุ๋งกริ๋งของกำไลข้อเท้าที่ก่อให้เกิดความสดช่ืนรื่นรมย์(แก่ผู้ที่ได้ยิน) (และ) มีต้นข้าวสาลี(ที่ลู่เอน
เนื่องจากความหนักของรวงข้าว)ทีใ่กล้จะสกุเปน็เสมือนหนึ่งเรือนร่างอันบอบบางงดงามของนางที่โน้ม
ลง(เล็กน้อยเนื่องจากความหนักของถัน อันถือเป็นลักษณะความงามอย่างหนึ่งของสตรีในอินเดีย) ฤดู
ใบไม้รว่ง(นี้)ได้มาถึงแล้ว 

3:1 kāśa = หญ้าสีขาวชนิดหนึ่งสำหรบัทำเสื่อหรอืมุงหลังคา; aṃśukā = เสื้อผ้า; kāśa+aṃśukā 

= “มีเสื้อผ้าคือดอกหญ้ากาศะ หรือ มีดอกหญ้ากาศะเป็นเสือ้ผ้า”; vikaca padma = บาน, ดอกบัว; 

manojña = งามดึงดูดใจ; vaktrā ด้วยใบหน้า; sonmāda (sa+unmāda) = มีความลุ่มหลงมัวเมา

อยู่ในความรัก; haṃsa+rava = หงส์, เสียงร้อง; nūpura+nāda = กำไลข้อ เท้า, เสียง การส่งเสียง

ดงั; ramyā = ความสดช่ืนรื่นรมย์ น่ายินดี;  āpakva+śāli = เกือบสุก (ผลไม้,อาหาร), รวงข้าว; 

rucirā+nata+gātra = โน้มลง, งอ, ใบหนา้; yaṣṭiḥ =ต้นข้าวสาลี กองฟาง; rūpa+ramyā = 

ลักษณะ ความงดงาม, น่ายินด;ี śarat  = ฤดูใบไม้ร่วง; nava+vadhūḥ+iva = ใหม่, เจ้าสาว, 

เหมอืน ประดจุ; prāptā = เป็นโอกาส ได้มาถึงแล้ว 
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สรรคท่ี 3 ฤดูใบไม้ร่วง (ศรทฺ) 

  

क शैमगही कशकशरदीकधकतन  रजन्यो                                                                                     

हांसैजगल कन सररत ां कुमुदैाः सर ांकस ।  

सप्तच्छदैाः कुसुमभ रनतैवगन ि ाः                                                                                

शुक्लीकृत नु्यपवन कन च म लतीकभाः ।।३:२।।  

kāśāirmahī śiśiradīdhitinā rajanyo 

haṃsāirjalāni saritāṃ kumudāiḥ sarāṃsi | 

saptacchadāiḥ kusumabhāranatāirvanāntāḥ 

śuklīkṛtānyupavanāni ca mālatībhiḥ ||3:2|| 

3:2 พื้นแผ่นดินดูขาวโพลนไปด้วยดอกหญ้ากาศะ ยามราตรีก็ดูขาวนวลกระจ่างตาด้วยดวงจันทร์อันมี
รัศมีเยือกเย็น น้ำในแม่น้ำดูขาวละลานตาด้วย (หมู่) หงส์ (ส่วน)สระน้ำก็ดูขาวผ่องอำไพด้วยดอกกุมุท 
(บัวขาว ที่กำลังเบ่งบาน) บริเวณชายป่าดูขาวเกลื่อนตาด้วยดอกตีนเป็นน้ำ (ที่ผลิบานไสวจน) กิ่งของ
มันโน้มเอนลงมาเนื่องจากความหนักของดอกและบริเวณป่าละเมาะก็ดูขาวพราวตาด้วยดอกมะลิซ้อน 

 

 

 

 

 

3:2 kāśāiḥ+mahī = ด้วยหญ้าสีขาว, พื้นดิน แผ่นดิน; śiśira+dīdhiti = เยือกเย็น, แสงจันทร์ (=

ดวงจันทร)์; rajani = เวลากลางคืน; haṃsāiḥ = กับหงส์; jalāni+saritāṃ = น้ำ, ของแม่น้ำ; 

kumudāiḥ+sarāṃsi = กบัดอกบัวขาว, สระน้ำ ทะเลสาบ; saptacchada = ดอกตีนเป็ดน้ำ, 

kusuma+bhāra+natāiḥ = ด้วยดอกไม้, น้ำหนัก, ย้อย โน้มเอน; vana+antāḥ = ป่า, บริเวณชาย

ป่า; śuklī+kṛtāni = ความขาว, ทำ (ทำให้เป็นสีขาว); upa+vanāni+ca = ใกล้, บริเวณป่าละเมาะ, 

และ; mālatībhiḥ = ด้วยดอกมะลซิ้อน 
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สรรคท่ี 3 ฤดูใบไม้ร่วง (ศรทฺ) 
 

चञ्चन्मनोज्ञशफरीरसन कल प                                     

पयगिसांखस्थतकसत ण्डजपङ्खिह र ाः ।  

नद्यो कवश लपुकलन िकनतम्बकिम्ब                                                                                                                                     

मन्दां प्रय खि समद ाः प्रमद  इव द्य ।।३:३।। 

cañcanmanojñaśapharīrasanākalāpāḥ 

paryantasaṃsthitasitāṇḍajapaṅktihārāḥ | 

nadyo viśālapulināntanitambabimbā 

mandaṃ prayānti samadāḥ pramadā ivādya ||3:3|| 

3:3 วันน้ี(=ในฤดูใบไม้ร่วงนี้) (น้ำใน)แม่น้ำไหลเอื่อยเหมือนหญิงสาวที่ซึมเซาเพราะกำลังตกอยู่ในห้วง
แห่งความรัก แม่น้ำนี้มี(ฝูง)ปลาเค้าที่น่ารักกำลังว่ายเริงโลดตามกันมาเป็นสายดูคล้ายกับแถบสายรัด
เอว(อันทำด้วยเงินประดับอัญมณีแพรวพราว)ของนาง มีหงส์ที่เกาะอยู่ตามชายฝั่งดูคล้ายกับสร้อยไข่ 
มุกที่ร้อยเรียงกันเป็นสายยาวของนาง (และ) มีหาดทราย(เป็นแนวโค้ง)กว้างใหญ่ดูคล้ายกับสะโพกอัน 
(ผายกว้าง) กลมกลึงของนาง 

 

 

 

 

3:3 adya = วันน้ี (=ในฤดูใบไมร้่วงนี้); nadyaḥ = แมน่้ำ; mandaṃ prayānti = เดินทางช้า; 

sa+madāḥ = ด้วย, ความซึมเซา; pramadā iva = สาวน่ารัก, เหมอืน; cañcat (√cañc) =เต้นรำ 

กระโดด กระโดดโลดเต้น; manojña = น่ารื่นรมย์; śapharī = ปลาเค้า; rasanā, raśanā = สายรัด

เอวทำด้วยเงินหรือทอง ประดบัด้วยอัญมณี; kalāpa = แถบผ้า, แถบ, สายทีเ่อว; paryanta = 

ชายฝั่ง; saṃsthita = ว่าง; sita+aṇḍaja = สีขาว, นก (นกสีขาว ในที่นี้หมายถึง หงส์); paṅkti = 

เส้น แถว อนุกรม; hārāḥ = สรอ้ยไข่มุก; viśāla+pulina+anta = กว้างขวาง ใหญ่โต, เนินทราย ที่

ขอบ; nitamba+ bimbāḥ = สะโพก บั้นท้าย, กลม 
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สรรคท่ี 3 ฤดูใบไม้ร่วง (ศรทฺ) 
 

व्योम क्वकचद्रजतशङ्िमृण लगौरैस्  

त्यि मु्बकभलगघुतय  शतशाः प्रय तैाः। 

सांलक्ष्यते पवनवेगचलैाः पयोदै 

र जेव च मरशतैरुपवीज्यम नाः॥३:४॥ 

vyoma kvacidrajataśaṅkhamṛṇālagaurāis  

tyaktāmbubhirlaghutayā śataśaḥ prayātāiḥ | 

saṃlakṣyate pavanavegacalāiḥ payodāi 

rājeva cāmaraśatāirupavījyamānaḥ ||3:4|| 

3:4 (ในฤดูน้ี) ท้องฟ้าบางแห่งจะดูเหมือนพระราชาที่กำลังได้รับการถวายงานพัดอยู่ด้วย(วาลวีชนีที่ทำ
จาก)ขนจามรีนับร้อย คือกลุ่มเมฆที่มีสีขาวราวกับเงินยวงหรือหอยสังข์หรือสายบัว ที่เคลื่อนตัวไปข้าง 
หน้านับเป็นจำนวนร้อยๆ ตามแรงลมเพราะความเบาที่ได้โปรยปรายสายฝนแล้ว 

 

 

 

 

 

 

3:4  kvacit = บางแห่ง; vyoma = ทอ้งฟ้า; rajata =สีเงิน; śaṅkha = เปลือกหอยสังข์; mṛṇāla 

= สายบัว; gaurāiḥ = ขาว; tyakta+ambubhiḥ = ได้โปรยปราย สายฝน; laghutā = ความเบา; 

śataśas = เป็นจำนวนรอ้ยๆ; prayātaiḥ = เคลื่อนตัวไป; saṃlakṣyate =ดูเหมอืนจะเป็นปรากฏให้

เห็น; pavana+vega = ด้วยความเร็ว, ลม; calaiḥ = เคลื่อนไหว; payodāi = โดยเมฆ; cāmara 

varaiḥ = พัดวาลวีชนี (ที่ทำจากขนจามรี), ที่ดีทีสุ่ด ยอดเยี่ยม; upa+vījyamāna(√vīj)= พัด, 

rāja+iva = พระราชา, เหมอืน 
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สรรคท่ี 3 ฤดูใบไม้ร่วง (ศรทฺ) 
  

कभन्न ञ्जनप्रचयक खि नभो मनोज्ञां                                                                   

िनू्धकपुष्परजस ऽरुकणत  च भूकमाः ।  

वप्र ि पक्वकलम वृतभूकमभ ग ाः                                                                               

प्रोत्कण्ठयखि न मनो भुकव कस्य यूनाः ।।३:५।।  

bhinnāñjanapracayakānti nabho manojñaṃ 

bandhūkapuṣparajasā’ruṇitā ca bhūmiḥ | 

vaprāśca pakvakalamāvṛtabhūmibhāgāḥ 

protkaṇṭhayanti na mano bhuvi kasya yūnaḥ ||3:5|| 

3:5 ท้องฟ้า(สีคราม)ที่สวยสะดุดตา ดูงามราวกับกองเครื่องสำอางซึ่งมีลักษณะเป็นฝุ่นผงสำหรับทา
ขอบตา ทั้งพื้นดินก็กลายเป็นสีแดงสดด้วยละอองเกสรของดอกชบา และ บริเวณไหล่เขาอันเป็นภูมิ 
ภาคที่ปกคลุมด้วยข้าวกะละมะที่กำลังสุก (สิ่งทั้งหลายเหล่าน้ี)จะไม่ก่อกวนจิตใจของชายหนุ่มคนใด
ในโลกนี้ให้ปั่นป่วนกระวนกระวายละหรือ 

 

 

 

 

 

 

3:5 nabhaḥ = ท้องฟ้า; bhina+añjana = เครื่องสำอางสำหรับทาขอบตา; pracaya = กอง; 
kānti = เปล่งประกาย; bhūmiḥ = พื้นดิน; manojñaṃ = สวยงาม ถูกใจ; bandhūka+puṣpa 

rajasā = ดอกชบา, ดอกไม,้ ละอองเกสร; aruṇitā ca = สแีดงสด และ; pakva+kalama+avṛta = 

อาหารปรงุสุก, ข้าวกะละมะ, ปกคลุมด้วย; bhūmi+bhāgāḥ = ดินพื้นดิน, ทิวแถว; vaprāś ca = 

ทุ่งนา, และ; kasya = คนใด คนไหน; yūnaḥ manaḥ = ชายหนุ่ม วัยรุ่น, จิตใจ หัวใจ; bhuvi = ใน

โลกนี;้ na = ไม่; pra+ut+kaṇṭhayanti = รู้สึกว้าวุ่นกระวนกระวายด้วยความปรารถนา 
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สรรคท่ี 3 ฤดูใบไม้ร่วง (ศรทฺ)  
 

मन्द कनल कुकलतच रुतर ग्रश िाः 

पुष्पोद्गमप्रचयकोमलपल्लव ग्राः। 

मत्तकद्वरेफपररपीतमधुप्रसेकश्  

कचत्तम् कवद रयकत कस्य न कोकवद राः ॥३:६॥ 

mandānilākulitacārutarāgraśākhaḥ 

puṣpodgamapracayakomalapallavāgraḥ | 

mattadvirephaparipītamadhuprasekaś  

cittaṃ vidārayati kasya na kovidāraḥ ||3:6|| 

3:6 ต้นทองหลางที่มีปลายกิ่งแกว่งไกวไปมาดูงดงามยิ่งนักในสายลมอ่อน (โดย)ที่ตรงปลายยอดของ
แขนกิ่งอ่อนมีช่อดอกชูข้ึนเห็นได้เด่นชัด (และ) มีหยดน้ำหวาน(เกาะอยู่พราว)ซึ่ง(ฝูง)ผึ้งหลวงที่กำลัง
มึนเมา (ในน้ำหวานของดอกไม้)ดูดกินแล้ว ต้นทองหลาง(นี้)จะไม่ทำให้จิตใจของชายคนใดแตกสสลาย
ละหรือ 

 

 

 

 

 

3:6 manda+anila  = เฉ่ือยชา, สายลมออ่น; ākulita = แกว่งไกวไปมา ขยับขึ้น; cāru+tara = น่า 

รัก ดูงามยิ่งนัก; agra+śākhaḥ = บน, กิง่ไม้; puṣpa+udgama = ดอกไม้, ชูข้ึน; pracaya =มาก;  

komala+pallava+agraḥ = อ่อนนุ่ม บอบบาง, เบง่บาน, ปลายยอด; matta+dvirepha =เมาสุรา 

มึนเมา, ผึง้หลวง; pari+pīta = สุดเหว่ียง เมา; madhu = น้ำผึ้ง น้ำหวาน; prasekaś  = หยดมาก; 

kovidāraḥ = ต้นทองหลาง; kasya cittaṃ = ซึง่มีหัวใจ; na vi+dārayati (√dṛ)= ไม่, (หัวใจ) 

แตกสลาย  (เพราะความเศร้าเสียใจ) 
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สรรคท่ี 3 ฤดูใบไม้ร่วง (ศรทฺ)  
 

त र गणप्रवरभूषणमुद्वहिी 

मेघ वरोधपररमुिशश ङ्कवक्त्र । 

ज्योत्स्न दुकूलममलम् रजनी दध न  

वृखद्धम् प्रय त्यनुकदनम् प्रमदेव ि ल  ॥३:७॥ 

tārāgaṇapravarabhūṣaṇamudvahantī 

meghāvarodhaparimuktaśaśāṅkavaktrā | 

jyotsnādukūlamamalaṃ rajanī dadhānā 

vṛddhiṃ prayātyanudinaṃ pramadeva bālā ||3:7|| 

3:7 ราตรีงามประดุจดังสาวแรกรุ่นผู้กำลังมีความรัก (โดย)มีหมู่ดาวเสมือนหนึ่งเป็นเครื่องประดับ    
สำหรับสวมใส่ทีส่วยสุดของนาง มีดวงจันทร์ที่ปราศจากเมฆบังเสมือนหนึ่งเป็นดวงหน้า(อันงามผ่องใส) 
ของนาง (และ) มีแสงจันทร์ที่(นวลกระจ่าง)ปราศจากมลทินเสมือนหนึ่งเป็น(ชุด)ผ้าไหมของนาง ราตรี
นี้เริ่มไปสู่ความเจริญ (= เริ่มยาวนาน) มากยิ่งข้ึนทุกทีในแต่ละวันๆ 

 

 

 

 

 

3:7 tārā+gaṇa = ดาว, กลุ่มของ; pravara+bhūṣaṇam = สวยที่สุด ดีที่สุด, เครื่องประดับ; ud+ 

vahantī (√vah)= มี เป็นเจ้าของ สวมใส่; megha = เมฆ; avarodha = อุปสรรค สิง่กีดขวางหรือ

บดบัง (นัยน์ตาทำใหม้องไมเ่ห็น); par+imukta = สมบรูณ์ปลอ่ยจาก; śaśāṅka = ดวงจันทร์; 

vaktrā = หน้า; jyotsnā =แสงจันทร;์ a malaṃ = ไม่ไรม้ลทิน; dukūlam = เสื้อผ้า; dadhānā = 

กำลังสวมใส่; rajanī = ราตรี กลางคืน; bālā = เด็กผู้หญิง; pramada = หญิงสาว; iva = เช่นเดียว 

กับ; vṛddhiṃ prayāti = เพิม่ขึ้นเพิม่ขึ้น ร่ำรวยมั่งค่ัง รุง่เรืองเฟื่องฟูมากยิง่ข้ึน, ประสบความสำเร็จ; 

anu+dinaṃ = ในแต่ละวันๆ ทกุวัน  



 
 166 

สรรคท่ี 3 ฤดูใบไม้ร่วง (ศรทฺ) 

 

क रण्डव ननकवघकितवीकचम ल ाः                                                                   

क दम्बस रसकुल कुलतीरदेश ाः ।  

कुवगखि हांसकवरुतैाः पररतो जनस्य                                                                                    

प्रीकतां सरोरुहरजोरुकणत िकटन्याः ।।३:८।। 

kāraṇḍavānanavighaṭṭitavīcimālāḥ 

kādambasārasakulākulatīradeśāḥ | 

kurvanti haṃsavirutaiḥ parito janasya 

prītiṃ saroruharajoruṇitāstaṭinyaḥ ||3:8|| 

3:8 แม่น้ำดูเป็นสีแดงด้วยละอองเกสรของดอกบัว แนวคลื่นของมันแตกกระจายเป็นฟองฝอยเนื่อง 
จากนกเป็ดน้ำจิกด้วยจะงอยปาก บริเวณชายฝั่งเต็มไปด้วยฝูงนกกระสาและห่านดำ กับทั้งมีเสียงร้อง
ของหงส์ดังเซ็งแซ่อยู่ทั่วไปในทุกหนทกุแห่ง (สิ่งเหล่าน้ี)ย่อมสร้างความเบิกบานใจใหแ้ก่ชนทั้งหลาย (ที่
ได้มาพบเห็น) 

 

 

 

 

 

 

3:8 kāraṇḍava = นกเป็ดน้ำ; ānana = หน้า ปาก (ในที่นี้ใช้ในความหมายของ cañcu จงอยปาก

นก); vi+ghaṭṭita = ทุบให้แตกกระจาย, ทำให้แตกเป็นช้ินเล็กช้ินน้อย; vīci+mālāḥ = คลื่น, แถว

ของ; kādamba+sārasa = ห่านดำ, นกกระสา; kulākula = คึกคักด้วย เต็มไปด้วย; tīra+deśāḥ = 

ริมฝัง่ ชายฝั่ง, บริเวณ; haṃsa+vi+rutaiḥ = โดยหงส์, มาก, เสียงรอ้งของหงส์; paritaḥ = ทุกหน

ทุกแห่ง; saroruha+rajaḥ+aruṇitās = ดอกบัว, เกสรสแีดง, แดง; taṭinī = แม่น้ำ; janasya+ 

prītiṃ+kurvanti = ชนทั้งหลาย, พึงพอใจ ความสุข ความยินด,ี (สิ่งเหล่าน้ี) ย่อมสร้าง 
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สรรคท่ี 3 ฤดูใบไม้ร่วง (ศรทฺ) 
 

नेत्रोत्सवो हृदयह ररमरीकचम लाः                                                                                                                          

प्रह्ल दकाः कशकशरकशकरव ररवषी ।  

पतु्यकवगयोगकवषदग्धशरक्षत न ां                                                                                              

चन्द्रो दहत्यकततर ां तनुमङ्गन न ां ।।३:९।। 

netrotsavo hṛdayahārimarīcimālaḥ 

prahlādakaḥ śiśirasīkaravārivarṣī | 

patyurviyogaviṣadigdhaśarakṣatānāṃ 

candro dahatyatitarāṃ tanumaṅganānām ||3:9|| 

3:9 ดวงจันทร์อันเป็นเครื่องให้ความรื่นรมย์แก่ดวงตา(=ให้ความเพลินตา) มีมาลาคือรัศมีที่งามดึงดูด
ใจ เป็นสิ่งที่ก่อให้เกิดความเบิกบานยินดี(และทำให้บุคคลรู้สึกหนาวเย็นด้วยแสงของมันราวกับ) มีการ
พรมพร่างของละอองน้ำค้างที่เยียบเย็น(ดวงจันทร์นี้) ย่อม (กลายเป็นสิ่งที่)แผดเผาเรือนร่างของหญิง
สาวผู้กำลังเจ็บปวดรวดร้าวด้วยลูกศรอาบยาพิษ คือ การพลัดพรากจากสามี(ของนาง) อย่างรุนแรงยิ่ง 

 

 

 

 

3:9 candraḥ = ดวงจันทร์; netra+utsavaḥ = สำหรบัตา, เทศกาล; hṛdaya+hāri = หัวใจ, น่า 

รัก มเีสนห่์สวยงาม; marīci+mālaḥ = รัศมี แสง, มาลัย; pra+hlādakaḥ = ผู้ (สิ่ง) ที่ก่อให้เกิด

ความเบิกบานยินดหีรอืความสุข; śiśira+sīkara+vāri+varṣī = หนาว เย็น เยือกเย็น, ละอองน้ำ

หยดน้ำ, น้ำ ฝน, โปรยปราย = [Bah.] มีการโปรยปรายของละอองน้ำค้างทีเ่ยียบเย็น; patyuḥ+ 

viyoga = จากสามี, การพลัดพราก; viṣa+digdha(√dih) = พิษ, ฉาบ ทา; śara = ลูกศร; 

kṣatānāṃ = ได้รบับาดเจบ็; aṅganānām = สำหรบัหญิงสาว; dahati = แผดเผา; atitarāṃ = 

อย่างมากมายยิง่นัก อย่างรุนแรงยิ่ง; tanu =เรือนร่าง (ของหญิงสาวเหล่าน้ัน) 
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สรรคท่ี 3 ฤดูใบไม้ร่วง (ศรทฺ) 

 

आकियन्फलभर नतश कलज ल कन      

आनतगयांिरुवर नु्कसुम वनम्र न्। 

उतु्फल्लपङ्कजवन म् नकलनीम् कवधुन्वन् 

यून ां मनिलयकत प्रसभम् नभस्व न् ॥३:१०॥ 

ākampayanphalabharānataśālijālāni 

ānartayaṃstaruvarānkusumāvanamrān | 

utphullapaṅkajavanāṃ nalinīm vidhunvan 

yūnāṃ manaścalayati prasabhaṃ nabhasvān ||3:10|| 

3:10 สายลมที่โบกพัดกอข้าวสาลีซึ่งลู่เอนเนื่องจากความหนักของรวงข้าวให้สั่นไหว พัดต้นไม้ที่งดงาม
ยิ่งนักที่มีกิ่งโน้มลงมาต่ำเนื่องจาก(ความหนักของ)ดอกไม้ให้โยกไกวไปมาราวกับกำลังร่ายรำ และยัง
เขย่ากอบัวที่เต็มไปด้วยดอกบานสะพรั่งให้สั่นสะเทือน สายลมนี้ย่อมทำให้จิตใจของบรรดาชายหนุ่ม
ทั้งหลายเกิดหว่ันไหวได้อย่างรุนแรง 

 

 

 

 

 

 

3:10 phala+bhara+anata = ผลไม้ น้ำหนักของ, โค้ง (ก้านโค้ง); śāli+jālāni = ข้าว, กอไม้ ตา

ข่าย; ākampayant (√kamp) = สั่น หว่ันไหว; kusuma = ด้วยดอกไม้; ava namrān = ลง, งอ 

หย่อนคล้อย; taru+varān = ต้นไม้, สิ่งที่ดีทีสุ่ด; ā+nartayant (√nṛt) = โยกไกว แกว่ง เต้นรำ; 

ut+phulla (√phal)= ข้ึน, เบ่งบาน (บานเต็มที)่; paṅka+ja = ดอกบัว; vanāṃ = ป่า (กอ); 

nalinīm = ของดอกบัว; vi+dhunvan = แน่นอน, แกว่ง; nabhasvān = ลม; yūnaḥ manaḥ = 

ชายหนุ่ม, จิตใจ หัวใจ; prasabhaṃ calayati = ร้อนแรง สั่นสะเทือน 
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สรรคท่ี 3 ฤดูใบไม้ร่วง (ศรทฺ)  

 

सोन्म दहांसकमथुनैरूपशोकभत कन 

स्वच्छप्रफुल्लकमलोत्पलभूकषत कन। 

मन्दप्रभ तपवनोद्गतवीकचम ल कन 

उत्कण्ठयखि सहस  हृदयम् सर ांकस ॥३:११॥ 

 

sonmādahaṃsamithunāirupaśobhitāni 

svacchapraphullakamalotpalabhūṣitāni | 

mandaprabhātapavanodgatavīcimālāni 

utkaṇṭhayanti sahasā hṛdayaṃ sarāṃsi ||3:11|| 

3:11 สระที่ดูงามด้วยคู่หงส์(ผัว-เมีย) ที่กำลังมึนเมาอยูในความรัก ประดับด้วยดอกบัวสีขาวและสีน้ำ
เงินที่เบ่งบานงามตระการตา (และ) มีแนวคลื่นปรากฏ(เป็นระลอกพลิ้ว) เห็นได้อย่างเด่นชัดเนื่องจาก
สายลมอ่อน(พัดผ่าน)ในยามเช้า สระ(ที่งดงามนี้)ย่อมทำให้จิตใจ(ของผู้ที่ได้พบเห็น)เกิดปั่นป่วนกระวน
กระวายข้ึนได้โดยฉับพลันทันที 

 

 

 

 

 

3:11 sa+unmāda = ด้วย, มึนเมาอยูในความรัก; haṃsa+mithunāiḥ = หงส์, กบัคู่ คู่แฝด; upa 

+śobhitāni = ตกแต่งใหม่; phulla = เพิ่งบาน; kamal = ดอกบัวขาว; utpala = ดอกบัวสีน้ำเงิน 

bhūṣitān = ประดับด้วย; vīci+mālāni = ระลอก, แถวของ; manda = ช้า เคลื่อนไหวช้าๆ หรือ

เบาๆ; prabhāta pavana = เวลารุ่งอรุณ เวลาเช้า, สายลม; udgata = พัดผ่าน; svaccha sarāṃsi 

= สวย งาม พิสทุธ์ิ, สระ ทะเลสาบ; utkaṇṭhayanti = เกิดปั่นป่วนกระวนกระวาย; hṛdayaṃ = 

จิตใจ หัวใจ; sahasā = โดยฉับพลันทันท ี
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สรรคท่ี 3 ฤดูใบไม้ร่วง (ศรทฺ) 
 

नष्टम् धनुिगलकभदो जलदोदरेषु  

सौद कमनी सु्फरकत न द्य कवयत्पत क । 

धुन्वखि पक्षपवनैनग नभो िल क ाः 

पश्यखि नोन्नतमुि   गगनम् मयूर ाः॥३:१२॥ 
 

naṣṭaṃ dhanurbalabhido jaladodareṣu  

saudāminī sphurati nādya viyatpatākā | 

dhunvanti pakṣapavanāirna nabho balākāḥ 

paśyanti nonnatamukhā gaganaṃ mayūrāḥ ||3:12|| 

3:12 วันน้ี (=ในฤดูใบไม้ร่วงนี้) คันศรของพระอินทร์ (คือ รุ้งกินน้ำ) ได้ลับหายเข้ากลีบเมฆไปแล้ว สาย 
ฟ้าแลบอันเปรียบเสมือนธงแห่งท้องฟ้าก็มิได้ส่งแสงแวบวับให้เห็น (ทั้ง)นกกระสาก็มิได้กระพือปีกอัน
ทำให้เกิดลมรำเพยพัดท้องฟ้า (และ) นกยูงก็มิได้ชะเง้อแหงนดูท้องฟ้า(เหมือนเช่นที่เคยทำในฤดูฝน) 

 

 

 

 

3.12 adya = วันน้ี (=ในฤดูใบไม้ร่วงนี้); jalada+udareṣu = เมฆ, ในท้องของ; balabhida = 

“สมญานามของพระอินทร์ ผู้ฆ่าอสูรช่ือ พล”; dhanuḥ = รุ้งของพระอินทร์;  naṣṭaṃ = สูญหาย; 

viyat+patākā = ทอ้งฟ้า, ธง; saudāminī = สายฟ้าแลบ; na+sphurati (√sphṛ),(√sphur) = 

ไม่, ส่งแสงแวบวับ; balākāḥ = นกกระสา (ซึ่งมกัจะเห็นบนิอยู่เป็นฝูงในทอ้งฟ้าทีม่ีเมฆฝนหนาทึบ ใน

ระหว่างฤดูฝน); pakṣa+pavanāiḥ = ปีกโดย ปกีนก, ลมหรือเทพเจ้าแห่งลมสายลม อากาศ; 

nabhaḥ = อากาศ; na dhunvanti = ไม่, ทำลาย; mayūrāḥ = นกยูง; unnata+mukhā = ด้วย

การยก, ใบหน้า (ชะเงอ้แหงนดู); gaganaṃ = ที่ทอ้งฟ้า; na paśyanti = ไม่, เห็น  
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สรรคท่ี 3 ฤดูใบไม้ร่วง (ศรทฺ)  
 

नृत्यप्रयोगरकहत खिखिनो कवह य                                                                                     

हांस नुपैकत मदनो मधुरप्रगीत न्। 

मुक्त्व  कदम्बकुटज जुगनसजगनीप न् 

सप्तच्छद नुपगत  कुसुमोद्गमश्ीाः॥३:१३॥ 
 

nṛtyaprayogarahitāñśikhino vihāya 

haṃsānupāiti madano madhurapragītān | 

muktvā kadambakuṭajārjunasarjanīpān 

saptacchadānupagatā kusumodgamaśrīḥ ||3:13|| 

3:13 กามเทพได้ละจากนกยูงซึ่งเลกิเกี้ยวพาราสีกันด้วยการฟ้อนรำ แล้วไปสถิตอยู่กับบรรดาหงส์ที่ส่ง
เสียงร้องขับขานเจือ้ยแจ้วแทน (ในทำนองเดียวกัน) ต้นกระทุ่ม ต้นมวกเหล็ก ต้นกุ่ม ต้นรัง และต้นจิก 
ซึ่งเคยผลิดอกดูงามยิ่งนัก บัดนี้ ความงามดังกล่าวได้ละจากต้นเหล่านั้นแล้วไปอยู่กับต้นตีนเป็ดน้ำ
แทน 

 

 

 

 

 

3:13 madanaḥ = กามเทพ ความรัก; nṛtya+prayoga+rahitāñ = เต้น, การแสดง, โดยไม่ต้อง; 

śikhinaḥ vihāya= นกยูง, เมือ่ออกจาก; madhura = มีรสหวาน ไพเราะอ่อนหวาน (เสียง); pra 

+gītān = ดี, เสียงร้องขับขาน ร้องเพลง; haṃsān upaiti = ถึงหงส์, ใกลเ้ข้ามา; kusuma+ 

udgama+śrīḥ = จากดอกไม้, ลกัษณะ, ความสง่างาม ยิ่งใหญ่; kadamba = ต้นกระทุม่; kuṭaja = 

ต้นมวกเหล็ก; arjuna = ต้นกุ่ม; sarja+nīpa = ตน้รัง, ต้นจกิ; muktvā = การยกเลกิ; 

saptacchada = ต้นตีนเป็ดน้ำ; upagatā = เข้ามาใกล ้
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สรรคท่ี 3 ฤดูใบไม้ร่วง (ศรทฺ) 
  

शेफ कलक कुसुमगन्धमनोहर कण                                                    

स्वस्थखस्थत ण्डजकुलप्रकतन कदत कन ।  

पयगिसांखस्थतमृगीनयनोत्पल कन                                                                                     

प्रोत्कण्ठयनु्त्यपवन कन मन ांकस पुांस ां ।।३.१४।। 

śephālikākusumagandhamanoharāṇi 

svasthasthitāṇḍajakulapratināditāni |  

paryantasaṃsthitamṛgīnayanotpalāni 

protkaṇṭhayantyupvanāni manāṃsi puṃsām ||3:14|| 

3:14 บริเวณป่าละเมาะอันดึงดูดใจด้วยกลิ่นหอมของดอกสุพรรณิการ์  (หรือ ฝ้ายคำ) เซ็งแซ่ด้วย
เสียงร้องของเหล่านกที่เกาะอยู่ตามธรรมชาติของมัน(บนกิ่งไม้) (และ)มีดอกบัว คือ ดวงตาของนาง
เนื้อที่ยืน(เล็มหญ้าอ่อน)อยู่ตามชายป่า (บริเวณป่าละเมาะที่น่ารื่นรมย์แห่งนี้)ย่อมทำให้จิตใจของ
บรรดาชายหนุ่มเกิดปั่นป่วนกระวนกระวายข้ึนได้ 

 

 

 

 

 

3:14 śephālikā = ต้นสุพรรณิการ์ (หรือ ฝ้ายคำ); kusuma+gandha = ดอกไม้, น้ำหอม; 

manoharāṇi = ดงึดูดใจ sthita = อยูท่ี่นั่น; svastha = สขุสบาย; aṇḍaja+kula = นก (หรือ สัตว์

อื่นๆ ที่เกิดจากฟองไข่ เช่น งู ปลา เป็นต้น), ฝงู; prati+nāditāni = ส่งเสียงดงัเซ็งแซ่; pari+anta =

บริเวณ, ชายป่า (บริเวณป่าละเมาะที่น่ารื่นรมย์แห่งนี้); saṃsthita mṛgī = ตลอดกาล, นางเนื้อ; 

nayana+utpalāni = ตา, ดอกบัวดำ; upa+vanāni = ใกล้, ป่าไม้; protkaṇṭhaya (pra+ut+kaṇ 

+ṭhaya) = ปลุกความปรารถนา ปั่นป่วนกระวนกระวาย; manāṃsi = หัวใจ; puṁs = บุรุษ ผู้ชาย; 

puṁsām = ของบรรดาชายหนุ่ม 
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สรรคท่ี 3 ฤดูใบไม้ร่วง (ศรทฺ)  
 

कह्ल रपद्मकुमुद कन मुहुर् कवधुन्वांस् 

तत्सङ्गम दकधकशीतलत मुपेताः। 

उत्कण्ठयत्यकततर म् पवनाः प्रभ ते 

पत्र िलितुकहन मु्बकवधूयम नाः॥३:१५॥ 
 

kahlārapadmakumudāni muhurvidhunvaṃs 

tatsaṃgamādadhikaśītalatāmupetaḥ | 

utkaṇṭhayatyatitarām pavanaḥ prabhāte 

patrāntalagnatuhināmbuvidhūyamānaḥ ||3:15|| 

3:15 สายลมในยามเช้าที่โบกพัดต้นจงกลนี บัวหลวง และบัวกุมุทให้สั่นไหวอยู่เป็นระยะ (แล้ว)  พัด
ผ่านไปกระทบเถาลดาชาติอันทำใหย้ิ่งทวีความเย็นเยียบมากยิ่งขึ้นเนื่องจากการได้สมัผสักับสายลมนั้น
(นอกจากนั้น สายลมดังกล่าวยัง) พัดละอองน้ำค้างที่ติดอยู่ตามปลายใบไม้ใบหญ้าให้ระเหยหายไป 
(สายลมนี้)ย่อมทำให้(จิตใจของบรรดาชายหนุ่ม)เกิดปั่นป่วนกระวนกระวายได้อย่างรุนแรง 

 

 

 

 

3:15 prabhāte = รุ่งอรุณ; pavanaḥ = ลม หรือเทพเจา้แห่งลมสายลม; kahlāra = บวัจงกลน;ี 

padma = ดอกบัว บุปผา; kumudāni = บัวขาว; muhuḥ = เกิดข้ึนอีก ต่อเนือ่งซ้ำๆ บ่อยครัง้; 

vidhunvaṃs = กับการกำจัด; tat+saṃgamāt = โดยที่ เนื่องจาก, การพบกัน การติดตอ่ การมา

อยู่รวมกัน; adhika+śīta+latām = มากกว่า มากยิ่งข้ึน, เย็น หนาว, สบาย; upetaḥ = กอปรกับ 

ได้มา; patra+anta+lagna(√lag)= ใบ, ที่ขอบ ปลาย, ตดิอยู่กับ เกาะ(นก); tuhinām+ambu = 

น้ำค้าง, หยด; vidhūya+mānaḥ  = ระเหยหายไป, จิตใจ; atitarām = อย่างมาก อย่างรุนแรง; 

utkaṇṭhayaty = ปั่นป่วนกระวนกระวาย  
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สรรคท่ี 3 ฤดูใบไม้ร่วง (ศรทฺ)  
 

सिन्नश कलकनचय वृतभूतल कन 

स्वस्थखस्थतप्रचुरगोकुलशोकभत कन। 

हांसैाः सस रसकुलैाः प्रकतन कदत कन  

सोम िर कण जनयखि नृण म् प्रमोदम् ॥३:१६॥ 
 

saṃpannaśālinicayāvṛtabhūtalāni 

svasthasthitapracuragokulaśobhitāni | 

haṃsāiḥ sasārasakulāiḥ pratināditāni  

sīmāntarāṇi janayanti nṛṇāṃ pramodam ||3:16|| 

3:16 บริเวณทุ่งนาต่างๆ ที่มีพื้นดินปกคลุมด้วยกอข้าวสาลีอันอุดมสมบูรณ์(ด้วยรวงข้าว) ประดับด้วย
ฝูงโคจำนวนมากยืน(เล็มหญ้า)อยู่ตามธรรมชาติของมัน (และ) ระเบ็งเซ็งแซ่ด้วย(เสียงร้องของ)ฝูงหงส์
กับนกกระไน (บริเวณดังกล่าวนี้)ย่อมก่อให้เกิดความปรีดาปราโมทย์แก่บุคคลทั้งหลาย (ที่ได้พบเห็น) 

 

 

 

 

 

 

3:16 saṃpanna+śālin+caya = อุดมสมบรูณ์, ข้าว พืช, กอง; ā+vṛta (√vṛ) = ปกคลมุ ปิดบัง; 

bhūtalāni = โลก, พื้นดิน; go+kula = วัว , ฝงูของ; sthitas = อยู่ (มทีี่นั่น); svastha = สมบูรณ์; 

pracura =จำนวนมาก; śobhitāni = ประดบัด้วย; haṃsāiḥ = โดยหงส์; sa+sārasa+ kulāiḥ = 

ด้วย, นกกระไน, ฝูง; prati+nāditāni = อกี, ก้องกังวาน; sīmā+antara (sīmāntara) = ขอบเขต, 

สถานที่ (บริเวณชายเขตรอบหมูบ่้านซึง่จะเป็นอาณาบรเิวณที่เต็มไปด้วยทุง่นา); janayanti+nṛṇāṃ 

+pramodam = เป็นสาเหตุ, สำหรับผู้คน, อิ่มอกอิ่มใจ ปรดีาปราโมทย์    
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สรรคท่ี 3 ฤดูใบไม้ร่วง (ศรทฺ)  
 

हांसैकजगत  सुलकलत  गकतरङ्गन न म्  

अम्भोरुहैकवगककसतैमुगिचन्द्रक खिाः। 

नीलोत्पलैमगदकल कन कवलोचन कन  

भू्रकवभ्रम ि रुकचर िनुकभिरङै्गाः॥३:१७॥ 
 

haṃsāirjitā sulalitā gatiraṅganānāṃ  

ambhoruhāirvikasitāirmukhacandrakāntiḥ | 

nīlotpalāir madakalāni vilocanāni  

bhrūvibhramāśca rucirāstanubhistaraṅgāiḥ ||3:17|| 

3:17 ท่าเยื้องกรายอันงามสง่าของสตรียังพ่ายแพ้แก่ท่าเยื้องกรายของหงส์ ใบหน้าที่สวยผุดผ่องประ 
หนึ่งดวงจันทร์ของนางยังพ่ายแพ้แก่ดอกบัวที่กำลังเบ่งบาน ดวงตาที่หยาดเยิ้มเย้ายวนของนางยังพ่าย
แพ้แก่ดอกนิลุบล(บัวขาบ) และ การเลิกค้ิว (ชม้ายตามอง)อย่างมีจริตน่ารักของนางก็ยังพ่ายแพ้แก่
ระลอกคลื่นที่มีลักษณะเป็นริ้วเล็กๆ บางๆ 

 

 

 

 

3:17 aṅganānāṃ = ของสตรี; su+lalita = มาก, ท่าเยือ้งกราย การเดิน; haṃsāiḥ+jitā = โดย

หงส์, ชนะ; mukha+candra+kāntiḥ = ใบหน้า, ดวงจันทร์, ส่องแสง; mukha+kāntiḥ = ความ

งามน่ารักของใบหน้า; vikasitāiḥ ambhoruhāiḥ = เรืองแสง, โดยดอกบัวสีน้ำเงิน; mada+kalāni 

= เจ้าเลห่์, ดวงตาทีห่วานหยาดเยิม้; vilocanāni  = ชำเลอืงมอง; nīla+atpalāir = สีน้ำเงิน, ดอก 

บัว; (jitāni = ชนะแล้ว); rucirās bhrū = น่ารัก, ค้ิว; bhrū+vi+bhramāḥ+ca = แทจ้ริง, การ

เคลื่อนไหว, และ; bhrū+vi+bhramāḥ =การช้อนตาชำเลืองดูอย่างมจีริตของสตรี; tanubhiḥ+ 

taraṅgaiḥ = บางๆ, ระลอกคลื่น 
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สรรคท่ี 3 ฤดูใบไม้ร่วง (ศรทฺ)  
 

श्य म  लत ाः कुसुमभ रनतप्रव ल ाः                                                                                       

िीण ां हरखि धृतभूषणि हुक खिां ।  

दि वभ सकवशदखितचन्द्रक खिां                                                                             

कङे्ककलपुष्परुकचर  नवम लती च ।।३.१८  ।। 
 

śyāmā latāḥ kusumabhāranatapravālāḥ 

strīṇāṃ haranti dhṛtabhūṣaṇabāhukāntim | 

dantāvabhāsaviśadasmitacandrakāntiṃ 

kaṅkelipuṣparucirā navamālatī ca ||3:18|| 

3:18 เถาประยงค์ที่ทอดยอดอ่อนโอนระเนนเนื่องจากความหนักของดอกงามล้ำย่ิงกว่าลำแขนซึ่งสวม
ใส่เครื่องประดับของสตรื (และ) ดอกมะลิซ้อนแรกแย้มกับดอกอโศกก็งามล้ำยิ่งกว่ารอยยิ้มของนางที่
เป็นประกายด้วยความขาวแวววาวของฟัน ซึ่ง(รอยยิ้มดังกล่าวนี้)งดงามราวกับดวงจันทร์ 

 

 

 

 

 

 

3:18 śyāmā = ต้นประยงค์; latāḥ = เถาวัลย์; pravālā = กิ่ง ยอดอ่อน; kusuma = ดอกไม้; 

bhāra+nata = โดยน้ำหนัก, งอ; strīṇāṃ = ของผูห้ญิง; dhṛta+bhūṣaṇa =สวมใสเ่ครื่องประดับ; 

bāhu = บนแขน; kāntim+haranti = เปล่งประกาย, งดงาม; kaṅkeli+puṣpa = ช่ือของต้นอโศก, 

ดอกไม้; rucirā+nava+mālatī+ca = น่ายินด,ี ใหม่, ดอกมะล,ิ ด้วย; danta+avabhāsa = ฟัน, 

ความสว่าง ความแวววาว; viśada+smita = สีขาวบริสุทธ์ิ, รอยยิม้ การแย้มยิม้; candra+kāntiṃ 

= ดวงจันทร์, ความงดงาม  
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สรรคท่ี 3 ฤดูใบไม้ร่วง (ศรทฺ)  
  

केश कन्नत िघननीलकवकुकञ्चत ग्र न् 

आपूरयखि वकनत  नवम लतीकभाः। 

कणेषु च प्रवरक ञ्चनकुण्डलेषु 

नीलोत्पल कन कवकवध कन कनवेशयखि॥३:१९॥ 

keśānnitāntaghananīlavikuñcitāgrān 

āpūrayanti vanitā navamālatībhiḥ | 

karṇeṣu ca pravarakāñcanakuṇḍaleṣu 

nīlotpalāni vividhāni niveśayanti ||3:19|| 

3:19 บรรดาสตรีต่างแซมผมที่ดกหนาและดำสนิท มีปลายหยิกสลวยเป็นเกลียวคลื่นของตนด้วยดอก
มะลิซ้อนสดจนเต็มไปหมด (ทั้งศีรษะ ดูราวกับสวมหมวกสีขาว) และยังทัดดอกนิลุบล (บัวขาบ)ชนิด
ต่างๆ ไว้เหนือหูซึ่งมีตุ้มหูทำด้วยทองดูงดงามยิ่งนัก(ประดับอยู่) 

 

 

 

 

 

 

3:19 vanitā = บรรดาสตรี (หญงิสาว ภรรยา ผู้หญงิ); nitānta= มากยิ่งนัก (ผม) ดกหนามาก; 

ghana = หนาทึบ; nīla = สีดำ; vi+kuñcita = หดตัวม้วนงอเข้า, หยิกเป็นลอน (ผม); agrān 

keśān = ปลายผม, ของผม; nava+mālatībhiḥ = ใหม่, ดอกมะลซิ้อน; āpūrayanti = เต็มไป

หมด; pravara+kāñcana = ดีที่สุด, สีทอง; kuṇḍaleṣu =ต่างหู (ซึง่มีตุ้มหู); karṇeṣu ca = ทีหู่, 

และ; vividhāni+nīla+utpalāni+niveśayanti = ชนิดต่างๆ, สีดำ, ดอกนลิุบล (บัวขาบ), แซม ทัด 
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สรรคท่ี 3 ฤดูใบไม้ร่วง (ศรทฺ) 
 

ह रैाः सचन्दनरसैाः िनमण्डल कन 

श्ोणीतटम् सुकवपुलम् रसन कल पैाः। 

प द मु्बज कन कलनूपुरशेिरैि 

न यगाः प्रहृष्टमनसोऽद्य कवभूषयखि ॥३:२०॥ 

 

hārāiḥ sacandanarasāiḥ stanamaṇḍalāni 

śroṇītaṭam suvipulaṃ rasanākalāpaiḥ |                                                                       

pādāmbujāni kalanūpuraśekharāiś ca 

nāryaḥ prahṛṣṭamanaso'dya vibhūṣayanti ||3:20|| 

3:20 วันน้ี (=ในฤดูใบไม้ร่วงนี้) บรรดาหญิงสาวล้วนมีจิตใจร่าเริงเบิกบาน ต่างตกแต่งบริเวณทรวงอก
ของตนด้วยสร้อยไข่มุกกับน้ำอบร่ำกระแจะจันทน์ (นอกจากนั้น) พวกนางยังประดับสะโพกอันกลม
กลึงและกว้างใหญ่ของตนด้วยแถบเข็มขัดและประดับเท้าที่(งดงาม)เพียงดังดอกบัวด้วยกำไลข้อเท้า
ชนิดดีเลิศที่ส่งเสียงดังกรุ๋งกริ๋งไพเราะน่าฟัง(ยามที่นางเยื้องกราย) ด้วย 

 

 

 

 

3:20 adya =วันน้ี (=ในฤดูใบไม้ร่วงนี้); prahṛṣṭa+manasaḥ = ร่าเรงิเบิกบาน ปลื้มใจอย่างยิง่, จิต 

ใจ; nāryaḥ = บรรดาหญิงสาว; sa+candana+rasāiḥ = ด้วย, กระแจะจันทน์, น้ำอบร่ำ; hārāiḥ = 

ด้วย (ไข่มุกและทองรปูพรรณ); stana = ทีห่น้าอก; maṇḍalāni = ส่วนโค้ง กลมกลึง; rasanā+ 

kalāpāiḥ = เข็มขัด สายทอง, ชุดของ; su+vipulaṃ = มาก กว้าง; śroṇī+taṭam =สะโพกและบั้น

เอว, ส่วน บนของเอว; kala+nūpura+śekhara = หวาน เสียงที่ไพเราะน่าฟัง, กำไลข้อเท้าที่สง่เสียง

ดังกรุง๋กริง๋, ที่ดีเลิศ ที่ดีที่สุด; pāda+ambujāni ca = เท้า, ดอกบัว, และ; vibhūṣayanti = ประดับ 

การตกแต่ง 
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สรรคท่ี 3 ฤดูใบไม้ร่วง (ศรทฺ)  
 

सु्फटकुमुदकचत न म् र जहांस कश्त न ां 

मरकतमकणभ स  व ररण  भूकषत न म्। 

कश्यमकतशयरूप म् व्योम तोय शय न ां 

वहकत कवगतमेघम् चन्द्रत र वकीणगम् ॥३:२१॥ 
 

sphuṭakumudacitānāṃ rājahaṃsāśritānāṃ 

marakatamaṇibhāsā vāriṇā bhūṣitānām | 

śriyamatiśayarūpāṃ vyoma toyāśayānāṃ 

vahati vigatameghaṃ candratārāvakīrṇam ||3:21|| 

3:21 ท้องฟ้าที่ปราศจากเมฆ ดารดาษด้วยดวงจันทร์และ(หมู่)ดาว(น้อยใหญ่) ย่อมเผยให้เห็นถึง  (=มี
ความงามในทำนองเดียวกันกับ) ความงามที่บรรเจดิเพรศิพริ้งยิ่งนักของทะเทสาบที่เต็มไปด้วยดอกบัว
ขาวเบ่งบานอันเป็นที่อยู่อาศัยของเหล่าราชหงส์ (และเป็นทะเลสาบ)ที่ประดับด้วยพื้นน้ำอันเป็นประ 
กาย(เขียว)ใสราวกับแก้วมรกต 

 

 

 

 

 

3:21 sphuṭa+kumuda+citānāṃ = เบ่งบาน, ดอกบัวขาว, แผ่ขยายด้วย; rāja+haṃsa+ 

āśritānāṃ = โดยราชา, หงส,์ ที่อยู่อาศัย สถานที่พักพงิ; marakata+maṇi+bhāsā = มรกต, อัญ

มณ,ี ในเงาของ; vāriṇā bhūṣitānām = ด้วยน้ำประดบัดว้ยเพชรพลอย; toya+āśaya = น้ำ แหลง่ 

กัก เก็บน้ำ (ทะเลสาบ); atiśaya+rūpām+śriyam = ดีเลศิ ยอดเยี่ยม, ความงาม, สวยงาม; vigata 

+meghaṃ = หายไป, เมฆ (ไม่มเีมฆ); candra+tārā+vakīrṇam = โดยดวงจันทร,์ ดาว, ดารดาษ 

ปกคลุม; vyoma+vahati = ลอยไป, ในท้องฟ้า 
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สรรคท่ี 3 ฤดูใบไม้ร่วง(ศรทฺ)  
  

शरकद कुमुदसङ्ग द्व यवो व खि शीत  

कवगतजलदवृन्द  कदखिभ ग  मनोज्ञ ाः। 

कवगतकलुषमम्भाः श्य नपङ्क  धररत्री 

कवमलककरणचन्द्रम् व्योम त र कवकचत्रम् ॥३:२२॥ 

śaradi kumudasaṅgādvāyavo vānti śītā 

vigatajaladavṛndā digvibhāgā manojñāḥ | 

vigatakaluṣamambhaḥ śyānapaṅkā dharitrī 

vimalakiraṇacandraṃ vyoma tārāvicitram ||3:22|| 

3:22 ในฤดูใบไม้ร่วง สายลมที่เย็นยะเยือกเนื่องจากได้สัมผัสกับดอกบัวขาวพัดเฉ่ือยฉิว ท้องฟ้าทั่วทุก
ทิศปราศจากหมู่เมฆดูงามจับใจ ท้องน้ำปราศจากโคลนตมสิ่งสกปรก พื้นดินเป็นดินเหนียวที่แห้งแข็ง 
(ส่วนบน)ท้องฟ้า(ยามราตรี) ก็มีดวงจันทร์ทอแสงสุกสกาวปราศจากมลทิน (=ปราศจากเมฆหมอกบด
บัง) งามวิจิตรตระการตาด้วยดวงดาว(น้อยใหญ่) 

 

 

 

 

 

3:22 śaradi =ฤดูใบไม้ร่วง; manoj+ñāḥ = หัวใจ ที่ถูกใจ (มีส่วนประกอบ); kumuda = ดอกบัว

ขาว; saṅgād = สัมผัส; vāyavaḥ = สายลม; vānti+śītā = ลมพัด เย็นสบาย vigata+jalada+ 

vṛndā = เหือดหาย, เมฆ, หมู่ กลุ่ม กอง; dig+vibhāgā = ไตรมาส ทุกทิศ; vigata+kaluṣam 

ambhaḥ = ไร้, โคลนตม สิ่งสกปรก, น้ำ; śyāna (√śyā), (√śyāi) = แข็งตัว แห้งแข็ง, paṅkā+ 

dharitrī=เปื้อนโคลน, พื้นดิน; vimala+kiraṇa+candraṃ = ไม่มทีี่ติ ปราศจากมลทิน, ด้วยแสง

จันทร์ รัศม,ี ดวงจันทร;์ vyoma tārā+vicitram = ท้องฟ้า ด้วยดวงดาว, มากมายหลากหลาย 

(น้อยใหญ)่ 
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สรรคท่ี 3 ฤดูใบไม้ร่วง (ศรทฺ)  
  

कदवसकरमयूिैिोध्यम नम् प्रभ ते 

वरयुवकतमुि भम् पङ्कजम् जृम्भतेऽद्य। 

कुमुदमकप गतेऽिम् लीयते चन्द्रकिमे्ब 

हकसतकमव वधून म् प्रोकषतेषु कप्रयेषु ॥३:२३॥ 

divasakaramayūkhāirbodhyamānaṃ prabhāte 

varayuvatimukhābhaṃ paṅkajaṃ jṛmbhate'dya | 

kumudamapi gate'staṃ līyate candrabimbe 

hasitamiva vadhūnāṃ proṣiteṣu priyeṣu ||3:23|| 

3:23 วันนี้ (=ในฤดูใบไม้ร่วงนี้) ดอกบัวบงกช ซึ่งแสงอาทิตย์ในยามเช้าปลุกให้คลี่คลายขยายกลีบกำ 
ลังเบ่งบานเต็มที่) เหมือนดวงหน้าของหญิงสาวผู้สวยสดงดงาม ในทำนองเดียวกัน เมื่อดวงจันทร์กลม 
(โต= ดวงจันทร์เพ็ญ) ลับหายจากขอบฟ้า ดอกบัวกุมุทก็หุบกลีบเหมือนรอยย้ิมของหญิงสาวย่อมหุบ
ลงเมื่อชายคนรัก(ของนาง)จากไป 

 

 

 

 

3:23 adya = วันน้ี (=ในฤดูใบไม้ร่วงนี)้; divasa+kara =ดวงอาทิตย์, ผูก้ระทำวัน(=ดวงอาทิตย์); 

mayūkhāir = แสงอา ทิตย์; bodhyamānaṃ(√budh) = ตื่น เบ่งบาน(ดอกไม)้; paṅkajaṃ =บัว; 

prabhāte = ตอนรุ่งสาง; vara+yuvati+mukha+ābhaṃ = ดีทีสุ่ด, หญิงสาว, ใบหน้า, ส่องแสง; 

jṛmbhate (√jṛbh)= เบ่งบาน (ดอกไม้); candra+bimbe= ดวงจันทร,์ ทรงกลม; astaṃ gate = ไป

บ้าน, จากไป; kumudam ดอกบัวขาว; api = แม้; priyeṣu = คู่รัก;  proṣiteṣu = ผู้ที่เดินทางไป;  

vadhūnāṃ = ของผูห้ญิงสาว; hasitam iva = ยิ้ม, เหมือน เช่น; līyate(√li) = ซ่อนเร้น หลบรี้หนี

หาย  
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สรรคท่ี 3 ฤดูใบไม้ร่วง (ศรทฺ)  
  

अकसतनयनलक्ष्ीम् लक्षकयत्वोत्पलेषु 

क्वकणतकनक ञ्चीम् मत्तहांसस्वनेषु। 

अधररुकचरशोभ म् िनु्धजीवे कप्रय ण ां 

पकथकजन इद नीम् रोकदकत भ्र िकचत्ताः॥३:२४॥ 

asitanayanalakṣmīṃ lakṣayitvotpaleṣu 

kvaṇitakanakakāñcīṃ mattahaṃsasvaneṣu | 

adhararuciraśobhām bandhujīve priyāṇāṃ 

pathikajana idānīm roditi bhrāntacittaḥ ||3:24|| 

3:24 บัดน้ี (=ในฤดูใบไม้ร่วง) พวกคนเดินทางไกล เมื่อใด้มาแลเห็นดอกอุบล ก็ทำให้หวลนึกไปถึงดวง 
ตาสีเขียวเข้มงดงามของหญิงคนรักของตน เมื่อได้ยินเสียงร้องของหงส์ที่กำลังมึนเมาอยู่ในความรัก (=
เสียงหงส์ร้องหาคู่) ก็ทำให้หวลนึกไปถึงสายรัดเอวทำด้วยทองมีเสียงลูกกระพรวนดังกรุ๋งกริ๋งของนาง 
เมื่อมองเห็นดอกชบา(สีแดงสด)ก็ทำให้หวลนึกไปถึงริมฝีปากอันงามสดใสของนาง พวกเขามีจิตใจว้า 
วุ่นกระวนกระวาย ต่างร้องไห้คร่ำครวญ(เพราะความคิดถึงนาง) 

 

 

 

3:24 idānīm = บัดนี้ (=ในฤดูใบไมร้่วง); pathika+jana = ชนผูเ้ดินทางไกล คนเดินทางไกลจาก

บ้าน; priyāṇāṃ = ของผู้หญิงทั้งหลาย asita+nayana+lakṣmīṃ = ดำ สีขาบเข้ม, ดวงตา, ความ

งดงามของ; utpaleṣu lakṣayitva = ในดอกบัวดำ, เมื่อมองเห็น; kvaṇita+kanaka+kāñcī =เสียง 

ดนตรี  เสียงกรุ๋งกริง๋ (ของลูกกระพวน), ทอง, เข็มขัด สายรดัเอวของสตรีซึง่มีกระดิ่งหรอืลูกกระพรวน 

เล็กๆ ติดอยู่; matta+haṁsa+svaneṣu = ในความมีชีวิตชีวา, หงส์, เสียง; adhara+rucira+ 

śobhām = ริมฝีปาก, เป็นทีร่ัก, เปล่งประกาย; bandhujīva = ดอกชบา บางทเีรียกว่า bandhūka 

ต้นชบา; bhrānta+cittaḥ+roditi = ว้าวุ่น กระวนกระวาย, จิตใจ, ร้องไห้คร่ำครวญ  
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สรรคท่ี 3 ฤดูใบไม้ร่วง (ศรทฺ) 
 

िीण म् कवह य वदनेषु शश ङ्कलक्ष्ीां 

क म्यां च हांसवचनम् मकणनूपुरेषु।                                                                                

िनू्धकक खिमधरेषु मनोहरेषु  

क्व कप प्रय कत सुभग  शरद गमश्ीाः॥३:२५॥ 

strīṇām vihāya vadaneṣu śaśāṅkalakṣmīṃ 

kāmyam ca haṁsavacanaṃ maṇinūpureṣu | 

bandhūkakāntimadhareṣu manohareṣu  

kvāpi prayāti subhagā śaradāgamaśrīḥ ||3:25|| 

3:25 ความสวยสดงดงามแห่งการมาเยือนของฤดูใบไม้ร่วงที่น่าช่ืนชม เมื่อได้ฝากความงามของดวง
จันทร์ไว้บนใบหน้าของหญิงสาว และฝากเสียงร้องอันไพเราะน่าฟังของหงส์ ไว้ที่กำไลข้อเท้าของนาง
(ตลอดจน) ฝากความสวยสดใสของดอกชบา(สีแดงสด)ไว้ที่ริมฝีปากอันงามดึงดูดใจของนางแล้วก็ผ่าน
พ้นล่วงเลยสถานที่บางแห่งไป 

 

 

 

 

 

 

3:25 subhagā+śarat+āgama+śrīḥ = เป็นที่ช่ืนชอบ, ก่อนฤดูใบไม้ร่วง, มาถึงพร้อมกับ, ความ

งดงาม;  śaśāṅka+lakṣmīṃ = ดวงจันทร,์ พระลักษมี โชค ความงาม; strīṇām+vadaneṣu = 

ของหญงิสาว, บนใบหน้า; haṁsa+vacanaṃ = หงส์, เสยีงร้อง; maṇi+nūpureṣu = อัญมณี, ข้อ

เท้า; bandhūka+kāntim = ดอกชบา สีแดงสด; manohareṣu+adhareṣu =ที่สวยงาม, บนริม

ฝีปาก; kāmya = น่ารัก น่าฟงั (เสียง); ca = และ; vihāya = เมื่อออกจาก; kva+api prayāti = ที่
บางแหง่ ไปที่อื่น, แม้กระทัง่, เดินทาง 
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สรรคท่ี 3 ฤดูใบไม้ร่วง (ศรทฺ)  
  

कवकचकमलवक्त्र  फुल्लनीलोत्पल क्षी  

कवककसतनवक शशे्वतव सो वस न । 

कुमुदरुकचरक खिाः क कमनीवोन्मदेयां 

प्रकतकदशतु शरद्विेतसाः प्रीकतमग्र्य म ॥३:२६॥ 

vikacakamalavaktrā phullanīlotpalākṣī  

vikasitanavakāśaśvetavāso vasānā | 

kumudarucirakāntiḥ kāminīvonmadeyaṃ 

pratidiśatu śaradvaścetasaḥ prītimagryām ||3:26|| 

3:26 ฤดูใบไม้ร่วงที่มีเสน่ห์เย้ายวนใจให้ใหลหลงเปรียบดังสาวงามผู้กำลังตกอยู่ในห้วงแห่งความรัก 
(โดย) มีดอกบัวบานเป็นเสมือนหนึ่งดวงหน้าของนาง มีดอกนิลุบล (บัวขาบ) ที่กำลังเบ่งบานเป็น
เสมือนหนึ่งดวงตาของนาง มีดอกหญ้ากาศะที่กำลังสดบานเป็นเสมือนหนึ่งพัสตราภรณ์สีขาวที่ นาง
สวมใส่(และ)มีดอกบัวกุมุทที่งามผุดผ่องเป็นเสมือนหนึ่งความสวยน่ารักของนาง ขอให้ฤดูใบไม้ร่วงนี้ 
จงอำนวย (แต่) ความปิติยินดีอันเยี่ยมยอดแก่จิตใจของท่านทั้งหลาย เทอญ 

 

3:26 vikaca+kamala+vaktrā = บานออก, ดอกบัว, หนา้; phulla+nīla+utpala+akṣī = คลี่, สี

น้ำเงิน, ดอกบัว, ดวงตา; vikasita = บาน (ยืดออก); nava+kāśa = ใหม่ดอกหญ้าสีขาว; śveta+ 

vāsaḥ+vasāna(√vas)= ขาว, เสือ้ผ้า, สวมใสเ่สื้อผ้า; kumuda+rucira+kāntiḥ = ดอกบัว, หัวใจ

ที่น่าดึงดูด, ความฉลาด; kāminī = หญิงสาวผู้กำลังมีความรัก (ซึ่งถือว่าเป็นช่วงเวลาที่ผูห้ญงิมีความ

งามเย้ายวนใจมากทีสุ่ด) หญิงสาวสวยน่ารัก; īva+unmadā, เป็นเสมือน, เพื่อความสุข ความพึง

พอใจ; vaḥ cetasaḥ = ของท่านทัง้หลาย, จิตใจ; agryām+prītim = ดีทีสุ่ด สูงสุด, ยินด;ี iyaṃ 

śarat  pratidiśatu = นี ้(ขอให้ฤดูใบไมร้่วง) ทำให้เกิดข้ึน (นำมา) 

 

สรรคท่ี 3 ว่าด้วยการพรรณนาถึงฤดูใบไม้ล่วงได้จบลงแลว้ 
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CANTO 4: WINTER 

 

สรรคท่ี 4 ฤดูหนาว (เหมนต)  
  

नवप्रव लोद्गमसस्यरम्याः                                                                                              

प्रफुल्लोध्राः पररपक्वश कलाः।                                                                                                                                            

कवलीनपद्माः प्रपततु्तष रो                                                                                                 

हेमिक लाः समुप गतोऽयम् ॥४:१॥ 

navapravālodgamasasyaramyaḥ 

praphullalodhraḥ paripakvaśāliḥ | 

vilīnapadmaḥ prapatattuṣāro 

hemantakālaḥ samupāgato'yam ||4:1|| 

4:1 ฤดูหนาวที่น่ารื่นรมย์ด้วยข้าวกล้าที่เพิ่งผลิยอดอ่อนใหม่ๆ มีดอกโลทบานสะพรั่ง(และ)มีข้าวสาลี 
(กำลังแตกรวง) สุกอร่าม (แต่ทว่า) เป็นฤดูที่ปราศจากดอกบัว(และ)มีหิมะตกโดยทั่วไป ฤดูหนาวนี้   
กำลังจะมาถึงแล้ว 

 

 

 

 

 

 

4:1 nava+pravāla+udgama = ใหม่, ใบอ่อน, ลักษณะ (ผลิยอดอ่อนใหม่ๆ); sasya = ด้วยพืชผล; 

ramyaḥ = น่า ยินด;ี pra+phulla(√phal) = เบ่งบาน บานเต็มที่ (ดอกไม้); lodhraḥ = ต้นไม้ที่มี

ดอกโลท (ช่ือต้นไม้ที่มีดอกสีแดง, พันธ์ุหายากมีดอกสีขาว); pari+pakva (√pac)= สมบูรณ์, สุกเต็ม 

ที่ (อาหาร ผลไม)้; śāliḥ =ต้นข้าว (ข้าวสาล)ี ; vi+līna(√li)+padmaḥ = ปราศจาก หายไป ตาย, 

ของดอกบัว; pra+patat = โดยทั่วไป ตก; tuṣāra = หิมะ น้ำค้างแข็ง น้ำค้าง; ayam+hemanta 

+kālaḥ = นี,้ ฤดูหนาว, เวลา; sam+upa+agat = ดี, ใกล้ๆ , มาถึงแล้ว 
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สรรคท่ี 4 ฤดูหนาว (เหมนต)  
  

मनोहरैिन्दनर गगौरैस्                                                                                           

तुष रकुने्दन्दुकनभैि ह रैाः ।                          

कवल कसनीन ां िनश कलनीन ां                                                                                                   

न लांकियिे िनमण्डल कन ।।४:२।। 

manoharāiḥcandanarāgagāurāis 

tuṣārakundendunibhaiśca hārāiḥ | 

vilāsinīnāṃ stanaśālinīnāṃ 

nālaṃkriyante stanamaṇḍalāni ||4:2|| 

4:2 (ในฤดูหนาว) บรรดาหญิงสาวผู้มีทรวงอกอวบอิ่มจะไม่ประดับบริเวณทรวงอกของตนด้วยสร้อย
ไข่มุก ซึ่งเป็นสีขาวโพลนด้วยสีของกระแจะจันทน์อันดูงามดึงดูดใจและดูคล้ายละอองหิมะหรือดอก
มะลิวัลย์หรือหยดน้ำโสม 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

4:2 stana+śālinīnāṃ = มีทรวงอก, มี งามเด่นด้วย (śālin มักใช้ประกอบท้ายบทสมาส); stana = 

ที่หน้าอก; maṇḍalāni = บริเวณ (ทีห่น้าอก); vilāsinīnāṃ = หญงิงาม หญงิสาวผู้มจีริตกริิยาเย้า

ยวน; manoharāiḥ = ดึงดูดใจ; candana = กระแจะจันทน์; rāga = ส;ี gāura = สีขาว; kunda = 

ดอกมะลิวัลย์; tuṣāra = น้ำค้าง; indu =ดวงจันทร์ หยดน้ำโสมที่ใสบรสิุทธ์ิ; nibhaiś+ca = เปลง่

ประกายด้วย, และ; hāraiḥ = สร้อยไข่มุก; alaṃkriyante = กำลังประดบัประดา 
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สรรคท่ี 4 ฤดูหนาว (เหมนต)  
 

न ि हुयुगे्मषु कवल कसनीन म्                                                                                            

प्रय खि सङ्गम् वलय ङ्गद कन। 

कनतम्बकिमे्बषु नवम् दुकूलम्                                                                                             

तन्वांशुकम् पीनपयोधरेषु ॥४:३॥ 

na bāhuyugmeṣu vilāsinīnāṃ  

prayānti saṅgam valayāṅgadāni | 

nitambabimbeṣu navaṃ dukūlaṃ  

tanvaṃśukaṃ pīnapayodhareṣu ||4:3|| 

4:3 บรรดาหญิงสาวจะไม่สวมใส่กำไลข้อมือและกำไลต้นแขนที่แขนทั้งสองข้างของนาง ไม่สวมกระ 
โปรงผ้าไหมชุดใหม่ (ปิด) บนสะโพกอันกลมกลึงของนางและไม่สวมเสื้อบางๆ (ปิด) บนทรวงอกอัน
อวบอิ่มของนาง 

(แปลโดยพยัญชนะว่า “กำไลข้อมือและกำไลต้นแขนทั้งหลายย่อมไม่ไปสู่การติดต่อ (หรือ การสัมผัส) 
ที่คู่แห่งแขนทั้งหลาย ผ้าไหมผืนใหม่ย่อมไม่ไปสู่การติดต่อ (หรือ การสัมผัส) ที่สะโพกอันกลมกลึงทั้ง 
หลาย (และ) เสื้อผ้าบางๆ ย่อมไม่ไปสู่การติดต่อ (หรือ การสัมผัส) ที่ทรวงอกอันอวบอิ่มทั้งหลาย”) 

 

 

 

 

4:3 vilāsinīnāṃ = หญิงงาม หญงิสาวผู้มจีริตกริิยาเย้ายวน; bāhu+yugmeṣu = แขน, คู่ของ; 

valaya = กำไลข้อมือ; aṅgada = กำไลต้นแขน; saṅgam na prayānti = การติดต่อ หรือการ

สัมผัส, ยอ่มไม่, ไปสู่; nitamba+bimbeṣu = สะโพกอ้นกลมกลึงทั้งหลาย; navaṃ dukūlaṃ = 

ใหม่, ผ้าไหม; pīna+payaḥ+dhareṣu = อ้วน อวบอิ่ม กลม ใหญ่, ทรวงอก, บนหน้าอก; tanu+ 

aṁśukaṃ = ผ้าบางละเอียดอ่อน อย่างดี, ผ้า 
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สรรคท่ี 4 ฤดูหนาว (เหมนต)  
  

क ञ्चीगुणैाः क ञ्चनरत्नकचतै्रर्                                                                                                

नो भूषयखि प्रमद  कनतम्ब न्। 

न नूपुरैहंसरुतम् भजखिाः                                                                                                 

प द मु्बज न्यमु्बजक खिभ कञ्ज ॥४:४॥ 

kāñcīguṇāiḥ kāñcanaratnacitrāir 

no bhūṣayanti pramadā nitambān | 

na nūpurāirhaṃsarutaṃ bhajadbhiḥ 

pādāmbujānyambujakāntibhāñji ||4:4|| 

4:4 (นอกจากนั้น) พวกหญิงสาวจะไม่ประดับสะโพกของตนด้วยแถบเข็มขัดที่งามแพรวพราวด้วย
ทองกับอัญมณี (และ) ไม่ประดับบัวบาทที่งามพิลาสราวกับดอกบัวด้วยกำไลข้อเท้าที่ส่งเสียงดังกรุ๋ง 
กริ๋งเหมือนเสียงร้องของหงส์ (ในยามที่นางเยื้องกราย) 

 

 

 

 

 

 

4:4 pramadā = พวกหญิงสาว; na = ไม่; kāñcana+ratna+citrāir = ทองคำ, มีอัญมณ,ี เรียง

ราย; kāñcī+guṇāiḥ = มเีข็มขัด, สายคาดเอว; nitambān =บนสะโพก; haṃsa+rutam+bhajant 

(√bhaj) = หงส์, เสียงร้อง, เลียนแบบ แบ่ง รับใช้; bhāj มกัใช้ประกอบส่วนท้ายของบทสมาส =“ม”ี; 

na nūpurāir = ไม่, ด้วยกำไลข้อเท้า; ambujā+kānti+bhāñji = ดอกบัว, สว่าง, มี; pāda+ 

ambujāni = เท้า, ดอกบัว; bhūṣayanti = ประดับประดา การตกแต่ง 
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สรรคท่ี 4 ฤดูหนาว (เหมนต)  
  

ग त्र कण क लीयकचकचगत कन                                                                                  

सपत्रलेि कन मुि मु्बज कन। 

कशर ांकस क ल गुरुधूकपत कन                                                                                                            

कुवगखि न यगाः सुरतोत्सव य ॥४:५॥ 

gātrāṇi kālīyakacarcitāni  

sapatralekhāni mukhāmbujāni | 

śirāṃsi kālāgurudhūpitāni 

kurvanti nāryaḥ suratotsavāya ||4:5|| 

4:5 พวกหญิงสาวต่างทำการลูบไล้เรือนร่างของตนด้วยน้ำอบร่ำที่ทำจากกระลำพัก (และ) เขียนใบ 
หน้าที่งดงามราวกับดอกบัวให้เป็นลวดลายสวยงาม (นอกจากนั้น พวกนางยัง) อบร่ำศีรษะ (ผม)ของ
ตนให้หอมกรุ่นด้วยควันไม้กฤษณาดำ (หรือ แก่นจันทน์ดำ) เพื่อ(เตรียมตัวสำหรับ)งานร่วมภิรมย์รัก 

 

 

 

 

 

4:5 nāryaḥ = พวกหญิงสาว ผู้หญิง; gātrāṇi = บนร่างกาย อวัยวะส่วนแขนและขา; kālīyaka = 

กระลำพัก; carcitāni = ลูบไล้ การเคลือบผิว; mukha+ambujāni = หน้า(งาม)เพียงดั่งดอกบัว; 

sa+patra+ lekhāni = ด้วย, ลวดลาย, การเขียน (มีการเขียนลวดลาย); śirāṃsi = บนศีรษะ (ผม); 

kālāguru (kāla+aguru) = กฤษณาดำ; dhūpita (√dhup) = อบควันหอม ทำให้มีกลิ่นหอม; 

surata+utsavāya = เพื่อร่วมภิรมย์รัก, ความสนุกสนาน การเฉลมิฉลอง; kurvanti = พวกเขา

กำลังทำ 
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สรรคท่ี 4 ฤดูหนาว (เหมนต)  
  

रकतश्मक्ष मकवप णु्डवक्त्र ाः                                                                             

सम्प्र प्तहष गभु्यदय िरुण्याः। 

हसखि नोचै्चदगशन ग्रकभन्न न्                                                                                          

प्रपीड्यम न नधर नवेक्ष्य ॥४:६॥ 

ratiśramakṣāmavipāṇḍuvaktrāḥ 

saṃprāptaharṣābhyudayāstaruṇyaḥ | 

hasanti noccāirdaśanāgrabhinnān 

prapīḍyamānānadharānavekṣya ||4:6|| 

4:6 บรรดาสาวแรกรุ่นผู้มีใบหน้าซีดเซียวอิดโรยเพราะความเหน็ดเหนื่อยอันเนื่องมาจากการร่วม    
ภิรมย์รัก เมื่อได้เพ่งพิจรณาเห็นริมฝีปากล่างของตนที่กำลังเจ็บระบม มีรอยแตกเป็นแผลอันเนื่องมา 
จาก (ถูกชายคนรักขบด้วย) ปลายฟันแล้ว พวกนางย่อมไม่ (กล้าที่จะ) หัวเราะออกมาดัง ๆ (แม้จะ) 
เป็นผู้ได้รับโชคอันน่ายินดีมา (เพราะเกรงว่าริมฝีปากล่างของตนจะเจ็บระบมมากยิ่งขึ้น) 

 

 

 

 

 

 

 

4:6 rati+śrama =ความสุขความเพลิดเพลิน, ความเห็ดเหนื่อย ความหมดแรง; kṣāma+vipāṇḍu+ 

vaktrāḥ = ซูบผอม อ่อนเพลีย, ซดีเซียว สซีีด สจีาง, มีใบหน้า; saṃprāpta+harṣa+abhyudayāḥ 

กลาย เป็น เปลี่ยนไป, ความสุข, ความโชคด ี= [Bah.] (มีโชคที่น่ายินดีอันตนได้รับแล้ว); taruṇyaḥ = 

หญิงสาวแรกรุ่น; daśana+agra+bhinnān = ฟัน, ปลายฟัน, กัด; pra+pīḍyamānān = แทจ้รงิ

แล้ว, เจบ็ปวด; adharān = ริมฝีปากล่าง; avekṣya = เมื่อพบ; uccāiḥ = การออกเสียง; na 

hasanti = ไมห่ัวเราะ 
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สรรคท่ี 4 ฤดูหนาว (เหมนต)  
  

पीनिनोराःस्थलभ गशोभ म्                                                                                               

आस द्य तत्पीिनज तिेदाः। 

तृण ग्रलिैिुकहनैाः पतखिर्                                                                                  

आिन्दतीवोषकस शीतक लाः ॥४:७॥ 

pīnastanoraḥsthalabhāgaśobhām 

āsādya tatpīḍanajātakhedaḥ | 

tṛṇāgralagnāistuhināiḥ patadbhir 

ākrandatīvoṣasi śītakālaḥ ||4:7|| 

4:7 ฤดูหนาวช่างดูราวกับว่า เมื่อได้เห็นความงามบริเวณอุรประเทศที่มีถันอันอวบอิ่ม (ของบรรดา
หญิงสาว) ก็บังเกิดความรู้สึกเศร้าเสียดายที่เห็นถันน้ันถูก (ชายคนรักของนาง)รังแก (โดยการนอน
เบียดอย่างแนบแน่นเนื่องจากความหนาวเย็นของอากาศ) จึงร้องไห้คร่ำครวญ (สงสารนาง) ด้วยการ
พรมพร่างละอองน้ำค้างให้ติดอยู่ตามยอดหญ้าในเวลาเช้าตรู่ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

          

4:7 pīna+stana+uraḥ+sthala+bhāga = อวบอิ่ม, ถัน, หน้าอก, เนิน, ส่วน บริเวณ; śobhām 

āsādya = ความงดงาม ยอดเยี่ยม; tat = ที่ (หน้าอก); pīḍana+jāta+khedaḥ = โดยการกด, ทำ

ให้, ความสลดหดหู่ของจิตใจ ความเศร้าเสียใจ; tṛṇa+agra+lagnāiḥ = ที่ใบหญ้า, ยอด, ติด ยึด

เกาะ; tuhināiḥ = หยาดน้ำ ค้าง; patadbhir = ขณะลม้; ākrandatī (√krand) = ร้องไห้คร่ำ

ครวญ; iva = ราวกับว่า; uṣas = รุง่อรุณ เวลาเช้าตรู่; śīta+kālaḥ = ความหนาวเย็น, เวลา  
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สรรคท่ี 4 ฤดูหนาว (เหมนต)  
  

प्रभूतश कलप्रसवैकित कन                                                                         

मृग ङ्गन यूथकवभूकषत कन। 

मनोहरिौञ्चकनन कदत कन                                                                                                

सीम िर णु्यतु्सकयखि चेताः ॥४:८॥ 

prabhūtaśāliprasavāiścitāni 

mṛgāṅganāyūthavibhūṣitāni | 

manoharakrāuñcanināditāni 

sīmāntarāṇyutsukayanti cetaḥ ||4:8|| 

4:8 บริเวณทุ่งนาต่างๆที่ปกคลุมด้วยกอข้าวสาลีซึ่งกำลังแตกรวงสะพรั่ง ประดับด้วยฝูงนางเนื้อ
(และ) ระเบ็งเซ็งแซ่ด้วยเสียงร้องของนกกระเรียนที่ไพเราะจับใจ (ทุ่งนาเหล่านี้)ย่อมทำให้จิตใจ 
(ของบรรดาชายหนุ่ม)เกิดปั่นป่วนกระวนกระวายข้ึนได้ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

4:8 prabhūta+śāli+prasavāiś = มากมาย เจริญเตบิโตเต็มที่ ความอุดมสมบูรณ์, ข้าวสาล,ี การ

คลอด การออกผล; citāni= แตกรวงสะพรั่ง; mṛga+aṅganā = นางเนื้อ; yūtha+vibhūṣitāni = 

พร้อมฝูง, ประ ดับด้วย; manohara = ด้วยความยินดี; krāuñca = นกกระเรียน; ni+nādita 

(√nad) = สง่เสียงดังเซง็แซ่; sīma+antarāṇi = บริเวณ ขอบเขต, ประดับ; utsukayanti = ทำให้

จิตใจปั่น ป่วนกระวนกระวาย (ด้วยความปรารถนา), cetaḥ =จิตใจ 
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สรรคท่ี 4 ฤดูหนาว (เหมนต) 

प्रफुल्लनीलोत्पलशोकभत कन                                                           

सोन्म दक दम्बकवभूकषत कन। 

प्रसन्नतोय कन सुशीतल कन                                                                               

सर ांकस चेत ांकस हरखि पुांस म् ॥४:९॥ 

praphullanīlotpalaśobhitāni 

sonmādakādambavibhūṣitāni | 

prasannatoyāni suśītalāni 

sarāṃsi cetāṁsi haranti puṃsām ||4:9|| 

4:9 สระที่ดูงามด้วยดอกนิลุบล (บัวขาบ) ที่กำลังเบ่งบาน ประดับด้วย (ฝูง)ห่านดำที่กำลังมืนเมาใน
ความรัก มีน้ำใสสะอาดเยียบเย็น (สระน้ำนี้)ย่อมดึงดูดจิตใจของชายทั้งหลาย 

 

 

 

 

 

 

 

4:9. pra+phulla+nīla+utpala+śobhitāni = เต็ม, บาน, ดำ, ดอกบัว, สวยงาม; sa+unmāda = 

ด้วย, ตื่นเต้น; kādamba = ห่านดำ; vibhūṣitāni = ประดบัด้วย; prasanna+toyāni = บรสิุทธ์ิ ใส 

สว่าง เป็นที่พอใจ, น้ำ; su+śītalāni = เย็นเยียบ, หนาวเย็น; sarāṃsi = สระน้ำนี้ ทะเลสาบ; 

cetāṁsi+haranti+puṃsām = จิตใจ, ดึงดูด, ของชายทั้งหลาย 
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สรรคท่ี 4 ฤดูหนาว (เหมนต)  
  

प कम् व्रजखि कहमज तशीतैर्                                                                                   

आधूयम न  सततम् मरुखिाः। 

कप्रये कप्रयङ्गुाः कप्रयकवप्रयुि                                                                                  

कवप णु्डत म् य कत कवल कसनीव ॥४:१०॥ 

pākaṃ vrajanti himajātaśītāir 

ādhūyamānā satataṃ marudbhiḥ | 

priye priyaṅguḥ priyaviprayuktā 

vipāṇḍutāṃ yāti vilāsinīva ||4:10|| 

4:10 นี่แน่ะนางที่รัก ดอกประยงค์ที่กำลังสุกงอมซึ่งถูกสายลมเย็นอันเนื่องมาจากมีหิมะตกพัดให้สั่น
ไหวอยู่ตลอดเวลา ย่อมซีดเซียวลงทุกทีเหมือน(ใบหน้าของ)หญิงสาวผู้พลัดพรากจากชายคนรัก                     

 

 

 

 

 

 

4:10 priye = โอ้ที่รกั, นี่แน่ะนางที่รกั; hima+jāta+śītāiḥr = หิมะ, ทำให้เกิด, ความเย็น; pāka = 

สกุ (อาหารผลไม้); vrajanti (√vraj) = ออกไป ไปสู่; marudbhiḥ satataṃ ādhūyamānā = โดย

ลม, ตลอด เวลา เสมอ, สั่นไหว โยกเยก; priyaṅguḥ = ตน้หรือดอกประยงค์ บางทเีรียกว่า śyāmā; 

priya = โดยคนรัก; viprayuktā = พลัดพรากจาก; priya+viprayuktā = [Bah.]  มีชายคนรักอัน

พลัดพรากไปแล้ว; vilāsinī+iva =หญิงงาม หญิงสาวผู้มจีริตกิริยาเย้ายวน, เหมือน; vi+pāṇḍutāṃ 

=แท้จริง, ความขาว (ซีดจาง ซีดเซียว); yāti = จากไป  
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สรรคท่ี 4 ฤดูหนาว (เหมนต)  

पुष्प सव मोदसुगखन्धवक्त्रो                                                                                       

कनाःश्व सव तैाः सुरभीकृत ङ्गाः। 

परस्पर ङ्गव्यकतषङ्गश यी                                                                                               

शेते जनाः क मरस नुकवद्धाः ॥४:११॥ 

puṣpāsavāmodasugandhivaktro 

niḥśvāsavātāiḥ surabhīkṛtāṅgaḥ | 

parasparāṅgavyatiṣaṅgaśāyī  

śete janaḥ kāmarasānuviddhaḥ ||4:11|| 

4:11 ผู้คนต่างมีปากที่หอมกรุ่นด้วยกลิ่นหอมของเหล้าหวาน มีร่างกายหอมละมุนด้วยลมหายใจ (ที่
หลั่งรดซึ่งกันและกัน) (และ)มีอารมณ์ปรารถนาในกามรสท่วมท้นหัวใจ พวกเขาต่าง(รีบ)  เข้านอน 
(เพื่อที่จะ) ได้นอนเบียดชิดสนิทแนบร่างกายของกันและกัน 

 

 

 

 

 

 

4:11 puṣpa+asava+āmoda = ดอกไม้, เหล้ารัมที่ทำจากน้ำมันหอมระเหยของดอกไม้, โดยมกีลิ่น

หอม; sugandhi = น้ำหอม; vaktraḥ = ปาก; niḥśvāsa+vāta = ลมหายใจออก; surabhī+kṛta 

+aṅgaḥ = มีกลิ่นหอม, ทำด้วยกัน, กับร่างกาย; paraspara = ร่วมกัน; aṅga = ร่างกาย; 

vyatiṣaṅga (vi+ati+ṣaṅga) = การผูกมัดเข้าด้วยกัน, การรวมเป็นอันหนึ่งอันเดียวกัน; śāyīn = ผู้

มีการนอน; śete = หลบั; janaḥ = คน; kāma+rasa+anuviddhaḥ = ด้วยความหลงใหล, กามรส, 

แผ่ไปทั่ว เต็มไปด้วย 
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สรรคท่ี 4 ฤดูหนาว (เหมนต)  
  

दिच्छदैाः सव्रणदिकचिैाः                                                                                         

िनैि प ण्यग्रकृत कभलेिैाः। 

सांसूच्यते कनदगयमङ्गन न ां                                                                               

रतोपभोगो नवयौवन न म् ॥४:१२॥ 

dantaccadāiḥ savraṇadantacihnāiḥ 

stanāiśca pāṇyagrakṛtābhilekhāiḥ | 

saṃsūcyate nirdayamaṅganānāṃ 

ratopabhogo navayauvanānām ||4:12|| 

4:12 การร่วมภิรมย์รักอย่างรุนแรงของบรรดาหญิงสาวแรกรุ่นย่อมมีร่องรอยปรากฏให้เห็นโดยริมฝี 
ปากล่างของนางมีรอยฟันขบเป็นแผลและทรวงอกมีรอยเล็บข่วน 

 

 

 

 

 

 

 

 

4:12 sa+vraṇa = ด้วย, ฟกช้ำ แผล; danta+ccada = สิ่งทีป่ิดคลมุฟัน คือ ริมฝีปาก (ในที่นีห้มาย 

ถึงริฝปีากล่าง); danta+cihna = ฟัน, เครื่องหมาย รอยประทับใหเ้ห็น; pāṇi+agra = ฝ่ามือ, ปลาย 

สิ้นสุด (=ปลายของมือคือ เล็บ); kṛta+abhilekha = ทำแล้ว, การขีดข่วน; stanāiś ca =ทรวงอก, 

แม้; nava+yauvanānām+aṅganānāṃ = ใหม่, เพือ่ความเป็นผู้ใหญ,่ หญิงสาวแรกรุ่น; nir 

+dayam = ไม่มี, เมตตา (ในที่นีห้มายถึง อย่างรุนแรง) อย่างปราศจากความการญุ; rata = การร่วม

ภิรมย์รัก; upabhogaḥ = ความเพลิดเพลิน; saṃsūcyate (saṃ+sūcyate)(√sūc) =ช้ีให้เห็น, 

แสดง, ปรากฎ 
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สรรคท่ี 4 ฤดูหนาว (เหมนต) 

क कचकद्वभूषयकत दपगणसिहि                                                                                  

ि ल तपेषु वकनत  वदन रकवन्दम्। 

दिच्चदम् कप्रयतमेन कनपीतस रां                                                                                 

दि ग्रकभन्नमवकृष्य कनरीक्षते च ॥४:१३॥ 

kācidvibhūṣayati darpaṇasaktahastā 

bālātapeṣu vanitā vadanāravindam | 

dantacchadam priyatamena nipītasāraṃ 

dantāgrabhinnamavakṛṣya nirīkṣate ca ||4:13|| 

4:13 หญิงสาวบางคนถือกระจกส่องหน้าไว้ในมือ พวกนางกำลังบรรจงแต่งใบหน้าที่ (งดงาม) ราวกับ
ดอกบัวในแสงแดดอ่อนยามเช้า พร้อมกับยื่นริมฝปีากล่างออกสอ่งพิจารณาดูรอยแผลที่ถูกชายสดุที่รัก
ของนางขบด้วยปลายฟัน (และ) ดูดดื่มน้ำอมฤตไป 

 

 

 

 

 

4:13 kācid vanitā = บางคน, หญงิสาว ภรรยา; darpaṇa+sakta+hastā= กระจกเงา กระจกสอ่ง

หน้า, หนีบ, ด้วยมือ (=ถือกระจก); bālātapa (bāla+ātapa)  = แสงแดดอ่อนยามเช้า; vadana 

+aravinda = ใบหน้า, ราวกับดอกบัว (=หน้าเพียงดั่งดอกบัว); vibhū+ṣayati = ตกแต่ง (ใช้เครื่อง 

สำอาง); priyatamena = โดยคนรัก; ni+pīta(√pā)+sāraṁ= ดื่มกิน ดูดกลืน, แก่น สารรัตถะ น้ำ

อมฤต; danta+agra+bhinnam = โดยฟัน, ขอบ, รอยแผล(กัด, ฟันกัด); dantāgra = ปลายฟัน; 

danta+cchada = ฟัน, ปกคลมุ (สิ่งที่ปิดคลุมฟัน คือ ริมฝีปาก ในที่นี้หมายถึงรมิฝปีากล่าง);  

avakṛṣya = ยื่น ดึงออก; nirīkṣate ca = ตรวจสอบ พิจารณาดู, และ 
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สรรคท่ี 4 ฤดูหนาว  
  

अन्य  प्रक मसुरतश्मखिन्नदेह   

र कत्रप्रज गरकवप टलनेत्रपद्म । 

स्रि ांसदेशलुकलत कुलकेशप श  

कनद्र म् प्रय कत मृदुसूयगकर कभतप्त  ॥४:१४॥ 

anyā prakāmasurataśramakhinnadehā 

rātriprajāgaravipāṭalanetrapadmā | 

srastāṃsadeśalulitākulakeśapāśā 

nidrāṃ prayāti mṛdusūryakarābhitaptā ||4:14|| 

4:14 (ส่วน)หญิงสาวคนอื่นๆ ผู้มีร่างกายอ่อนล้าระทดระทวยเพราะความเหน็ดเหนื่อยจากการร่ วม
ภิรมย์รักอย่างรุนแรง มีดวงตาที่ (งดงาม)ราวกับ(กลีบ)ดอกบัวเป็นสีแดงก่ำเนื่องจากความที่ตื่นอยู่ 
(หรือความอดหลับอดนอน) ตลอดทั้งคืน มีไหล่ห่อคุ้มและมวยผมหลุดลุ่ยยุ่งเหยิง พวกนางนอนอาบ 
แสงแดดอ่อนยามเช้า (และ) กำลังเข้าสู่ภวังค์นิทรา 

 

 

 

 

 

4:14 anyā =หญิงสาวคนอื่นๆ; prakāmam = อย่างมากเกินไป ตามใจปรารถนา; surata = ความ

สนุกสนานอย่างยิ่ง, การร่วมภิรมยร์ัก; śrama+khinna(√khid) = ด้วยความเครียด, ทำให้เหนื่อย

อ่อนหรอืหมดแรง ทำให้ทุกข์ทรมาน ทำใหเ้ศร้าเสียใจ; dehā =กบัร่างกาย; rātri = ในเวลากลางคืน; 

prajāgara (pra+jāgara) =นอนไมห่ลับ ความตื่น; vipāṭala+netra+padmā = สีแดงเข้ม, ตา,

เหมอืนดอกบัว; srastā(√sra s) = ตกลงมา ห่อ งุม้ลง; aṃsa+deśa = ที่ไหล่ บ่า, บรเิวณ (หน้าอก, 

คอ); lulita (√lul) = กลิ้งไปมา สั่นไหว; ākula = ยุ่งเหยิง(ผม); keśa+ pāśā = ผม, มวย (มวยผม); 

nidrām prayāti =สะดุด, สู่การนอนหลบั สู่ภวังค์นิทรา; mṛdu= โดยอ่อนโยน; sūrya+karā = 

แสงอาทิตย์, รัศมี รังสี (= รัศมีหรือแสงของดวงอาทิตย์); abhitaptā = อุ่นข้ึน 
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สรรคท่ี 4 ฤดูหนาว (เหมนต) 

कनम गल्यद म पररभुिमनोज्ञगन्धां 

मूर्ध्नोऽपनीय घननीलकशरोरुह ि ाः। 

पीनोन्नतिनभर नतग त्रयष्याः  

कुवगखि केशरचन मपर िरुण्याः ॥४:१५॥ 

nirmālyadāma paribhuktamanojñagandhaṃ 

mūrdhno'panīya ghananīlaśiroruhāntāḥ | 

pīnonnatastanabharānatagātrayaṣṭyaḥ  

kurvanti keśaracanāmaparāstaruṇyaḥ ||4:15|| 

4:15 (ส่วน)หญิงสาวคนอื่นๆ นอกจากนี้ ผู้มีเรือนผมดกหนาและดำสนิท มีเรือนร่างบอบบางงดงาม 
ที่โน้มลงเนื่องจากน้ำหนักของถันที่อวบอิ่มใหญ่โต เมื่อพวกนางปลดพวงมาลัยที่ขาดรุ่งริ่ง (และ)สิ้น
กลิ่นหอมเย้ายวนใจออกจากศีรษะแล้ว ก็ทำการจัดแต่งทรงผม(ของตนใหม่) 

 

 

 

 

 

 

 

 

4:15 ghana+nīla = เหมือนเมฆ, สีดำ; śiroruhā+antāḥ = หัว - ผม, จบ; pīna+unnata = ถันที่

อวบอิ่มใหญ่โต, สูงส่ง; stana+bhara+ānata = โดยอก, ภาระ น้ำหนัก ความหนัก, โน้มลง โค้ง; 

gātra = เรือนร่าง; yaṣṭyaḥ  = เหมือนสร้อยคอไข่มุก; aparās+taruṇyaḥ = อื่น ๆ หญิงสาวแรก

รุ่น; pari+bhukta(√bhuj) = กิน ใช้ เสพสุข; manojña+gandhaṃ = ใจทีเ่ปี่ยมไปด้วย, ความ

หอม;  nirmālya = ดอกไม้ที่ใช้แล้ว; dāman = พวงมาลัย; mūrdhnaḥ apa+nīya = จากศีรษะ 

จากทรงผม, ออกไป; keśa+racanām = ผม, การเตรียม (=การจัดแต่งทรงผม); kurvanti = การทำ  
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สรรคท่ี 4 ฤดูหนาว (เหมนต)  

  

अन्य  कप्रयेण  पररभुिमवेक्ष्य ग त्रां 

हष गखन्वत  कवरकचत धरच रुशोभ । 

कूप गसकम् पररदध कत निक्षत ङ्गी 

व्य लखम्बनीललकलत लककुकञ्चत क्षी ॥४:१६॥ 

anyā priyeṇa paribhuktamavekṣya gātraṃ 

harṣānvitā viracitādharacāruśobhā | 

kūrpāsakaṃ paridadhāti nakhakṣatāṅgī 

vyālambinīlalalitālakakuñcitākṣī ||4:16|| 

4:16 บรรดาหญิงสาวคนอื่นๆ ผู้มีแขนขาเต็มไปด้วยริ้วรอยเล็บข่วน มีผมยาวดำสนิทงดงามและดวง 
ตาหรี่ปรือ เมื่อได้สำรวจดูร่างกายของตนที่ชายคนรักเสพสุขแล้ว พวกนางก็มีความรู้สึกเบิกบานยิน 
ดี (รีบ) ทำการตกแต่งริมฝีปากของตนเสียใหม่ให้สวยสดงดงาม แล้วจึงสวมเสื้อ 

 

 

 

 

 

 

4:16 priyeṇa paribhuktam = โดยคนรัก, มีความสุขอย่างสมบูรณ์; gātraṃ+avekṣya = ร่าง 

กาย, เมื่อเห็น (กำลังสำรวจดู); harṣa = ด้วยความช่ืนชมยินดี; anvitā (anu+ita)(√i) = ติดตามไป 

เต็มไปด้วย; vi+racita(√rac) = เตรียมการ จัดแต่งหรือตกแต่ง; adhara+cāru+śobhā = ริม

ฝีปากล่าง,สวยงาม, ความงดงาม ความสดใส; nakha kṣata+aṅgī = โดยเล็บรอยขีดข่วนบนแขน

ขา (ที่นี่หน้าอก); vi+ālambi (vyālambin) = มีการห้อยย้อยลงมา ยาวลงมา; nīla+lalita+alaka 

= มืด, บอบบาง, ผม ผมที่หยิกเป็นลอนคล้ายระลอกคลื่น; kuñcita(√kuc)+akṣī = หรี่เปลือกตา

ลง หรี่ปรือ; anyā = บรรดาหญิงสาวคนอื่นๆ; kūrpāsakaṃ = เสื้อแขนสั้น; paridadhāti = มี

รอยขีดข่วน 
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สรรคท่ี 4 ฤดูหนาว (เหมนต)  
  

अन्य किरम् सुरतकेकलपररश्मेण  

िेदम् गत ाः प्रकशकथलीकृतग त्रयष्याः। 

सांहृष्यम णपुलकोरूपयोधर ि  

अभ्यञ्जनम् कवदधकत प्रमद ाः सुशोभ ाः ॥४:१७॥ 

anyāściraṃ suratakelipariśrameṇa  

khedaṃ gatāḥ praśithilīkṛtagātrayaṣṭyaḥ | 

saṃhṛṣyamāṇapulakorupayodharāntā 

abhyañjanaṃ vidadhati pramadāḥ suśobhāḥ ||4:17|| 

4:17 (ส่วน) บรรดาหญิงสาวที่สวยสดงดงามคนอื่นๆ ผู้รู้สึกอ่อนเพลียเพราะความเหน็ดเหนื่อยจาก
การร่วมภิรมย์รัก พวกนางมีเรือนร่างบอบบางที่ถูก (อารมณ์รัก) ทำให้ซูบซีดหมดแรง บริเวณต้นขา
และยอดอกของนางมีโลมชาติลุกเกรียวเนื่องจากความอิ่มเอมใจ พวกนางกำลังทำการลูบไล้ (ผิวกาย
ของตนด้วยน้ำมันงา) 

 

 

 

 

 

 

 

4:17 ciraṃ = เป็นเวลานาน surata+keli = การร่วมภิรมย์รัก, กีฬา กรีฑา (กามกรีฑา); 

pariśrameṇa = โดยการออกแรง; khedaṃ gatāḥ = เหนื่อยล้า, ไดร้ับ; pra+śithilī kṛta = กระ 

ทำให้หมดแรง, กลายเป็น; gātrayaṣṭyaḥ = รูปร่างผอมเพรียว; saṃ+hṛṣyamāṇa = ปลืม้ปิต ิยิน 

ดี; pulaka = อาการขนลุกเกรียว; ūru payodhara+antā = ต้นขา, อก, ที่ขอบของ; su+śobhāḥ = 

สวย, บรรดาหญงิสาวทีส่วยสดงดงาม; anyāś = อื่น ๆ; pramadāḥ = กับผู้หญิง; abhyañjanaṃ+ 

vidadhati =การ ลบูไลห้รือทาร่างกายด้วยน้ำมันก่อนอาบน้ำ, ใช้ ทา 
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สรรคท่ี 4 ฤดูหนาว (เหมนต)  
  

िहुगुणरमणीयो योकषत ां कचत्तह री                                                             

पररणतिहुश कलव्य कुलग्र मसीम  ।  

कवकनपकतततुष राः िौञ्चन दोपगीताः                                                                                    

प्रकदशतु कहमयुििवेष क ल: सुिां वाः ॥४:१८॥ 

bahuguṇaramaṇīyo yoṣitāṃ cittahārī 

pariṇatabahuśālivyākulagrāmasīmā | 

vinipatitatuṣāraḥ krauñcanādopagītaḥ  

pradiśatu himayuktastveṣa kālaḥ sukhaṃ vaḥ ||4:18|| 

4:18 ฤดูหนาวที่มีความน่ารื่นรมย์ด้วยสิ่งดีงามอเนกประการ เป็นฤดูที่ดึงดูดใจของบรรดาหญิงสาว 
(และ) มีอาณาบริเวณท้องทุ่งของหมู่บ้านเต็มไปด้วยข้าวสาลีจำนวนมากที่โน้มต้นโอนระเนน (เนื่อง 
จากความหนักของรวงข้าว) (ทั้ง) เป็นฤดูที่มีละอองน้ำค้างแข็งตกอย่างมากมาย(และ)มีเสียงเพลงอัน
ได้แก่เสียงร้องขับขานของเหล่านกกระเรียน ขอให้ฤดูหนาวนี้ จงอำนวยแต่ความสุขสวัสดีแก่ท่านทั้ง 
หลาย เทอญ 

 

4:18 bahu+guṇa+ramaṇīyaḥ = อเนกประการ กับหลายๆ, สิ่งดีงาม มีคุณสมบัติ,น่ารื่นรมย์ น่า

พอใจ; yoṣitāṃ = บรรดาหญิงสาว;  citta+hārīn = มีความดึงดูดใจ ทำใหป้ระทับใจ น่าประทบัใจ; 

pariṇata = มากมาย จำนวนมาก; bahu = มากมาย; śāli = ข้าวสาลี; vyākula = เต็มไปด้วย 

ดาษดื่น; grāmasīmā = ท้องทุ่งของหมู่บ้าน; vinipati+tatuṣāraḥ = ตก, ร่วงลงมา; krauñca = 

เหล่านกกระเรียน; nāda+upagītaḥ เสียงร้องขับขาน, รอ้งเพลง; hima+yukta+eṣa+kālaḥ = 

น้ำค้างแข็ง, มี, นี,้ เวลา (ฤดูกาล); sukhaṃ vaḥ pradiśatu = อำนวยแต่ความสุขสวัสดีแก่ท่าน

ทั้งหลาย เทอญ 

 

สรรคท่ี 4 ว่าด้วยการพรรณนาถึงฤดูหนาวได้จบลงแล้ว 

 



 
 203 

CANTO 5: COLD SEASON 

 

สรรคท่ี 5 ฤดูเย็น (ฤดูน้ำคา้ง) (ศิศิระ)  
  

प्ररूढश लीकु्षचय वृतकक्षकतां                                                                 

क्वकचखथथतिौञ्चकनन दर कजतां ।  

प्रक मक मां प्रमद जनकप्रयां                                                                                             

वरोरु क लां कशकशर ह्वयां शृणु ।।५:१।। 

prarūḍhaśālīkṣucayāvṛtakṣitiṃ                                                                                                  

kvacitsthitakrauñcaninādarājitam |                                                                                 

prakāmakāmaṃ pramadājanapriyaṃ                                                                                        

varoru kālaṃ śiśirāhvayaṃ śṛṇu ||5:1|| 

5:1 นี่แน่ะแม่คนสวย (หรือ แม่คนขาสวย) (ลำดับต่อไปนี้ขอให้หล่อนจงสดับรับฟัง (การพรรณนาถึง) 
ฤดูกาลที่มีช่ือเรียกว่า ศิศิระ (ฤดูน้ำค้าง หรือ ฤดูเย็น) ซึ่งในฤดูน้ี พื้นดินจะปกคลุมด้วยกอข้าวสาลีและ
ต้นอ้อยที่กำลังเจริญงอกงาม ประดับด้วยเสียงร้องขับขานของนกกระเรียนที่เกาะอยู่ตามที่ต่างๆ(และ) 
เป็นฤดูที่ความรักของบรรดาหญิงสาวจะเร่าร้อนรุนแรงด้วยอารมณ์ปรารถนา 

 

 

 

 

5:1 vara+uru = โอ้ (ที่รัก), ต้นขา (นี่แน่ะแม่คนสวย หรอื แม่คนขาสวย); pra+ rūḍha (√ruh) = 

งอกงาม เจริญเตม็ที่; śālīkṣu = ข้าว;  ikshu = อ้อย;  caya = กอง กลุ่ม กอ; avṛta = ครอบคลุม; 

kṣiti = พี้นดิน; kvacit = บางแห่ง (ที่นี่และที่นั่น); sthita+krauñca = ตลอดกาล, นกกระเรียน; 

nināda = ด้วยเสียงกรี๊ด; rājita (√rāj) = ส่องแสง งามเดน่; prakāma = เพิ่มความสงู; kāmaṃ = 

อาจ; pramadā+janapriyaṃ = สำหรบัคนที่มี กำลังวังชา, หญงิสาวผูร้่าเริง; śiśira+āhvaya = ฤดู

หนาว, ช่ือเรียก (ศิศิระ); kālaṃ śṛṇu = เวลา, คุณฟัง สดับรับฟงั 
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สรรคท่ี 5 ฤดูเย็น (ฤดูน้ำคา้ง) (ศิศิระ)  
  

कनरुद्धव त यनमखन्दरोदरां  

हुत शनो भ नुमतो गभियाः। 

गुरूकण व स ांस्यिल ाः सयौवन ाः 

प्रय खि क लेऽत्र जनस्य सेव्यत म् ॥५:२॥ 

niruddhavātāyanamandirodaraṃ                                                                                             

hutāśano bhānumato gabhastayaḥ |                                                                                        

gurūṇi vāsāṃsyabalāḥ sayāuvanāḥ                                                                                        

prayānti kāle'tra janasya sevyatām ||5:2|| 

5:2 ในฤดูกาลนี้ สิ่งที่จะให้ความสุขสำราญ (คือ ความอบอุ่น) แก่คนเราได้แก่ ห้องภายในบ้านที่มีหน้า 
ต่างปิดมิดชิด (เพื่อป้องกันลม) เตาผิง แสงแดด เสื้อผ้าที่หนาหนัก (และ) สตรีสาวแรกรุ่น 

(แปลโดยพยัญชนะว่า) 

5:2 “ในฤดูกาลนี้ ห้องในคฤหาสน์ที่มีหน้าต่างปิดมิดชิดแล้ว ไฟ แสงทั้งหลาย ของดวงอาทิตย์ เสื้อผ้า
ทั้งหลายที่หนาหนัก หญิงสาวแรกรุ่นทั้งหลาย ย่อมไปสู่ความน่าพึงเสพของคนเรา”  

 

 

 

5:2 atra+kāle = ในฤดูกาลนี้; ni+ruddha (√rudh)= ปดิกั้น ขัดขวาง; vātāyana (vāta+ayana) 

= หน้าต่าง, ช่องลม (= ช่องทางเดินของลม); mandira+udara = ทีอ่ยู่อาศัย, ท้อง ห้อง (สถานทีอ่ยู่

ตรงกลาง); hutāśana (huta+aśana) = (ผู้กินเครื่องสังเวย) ไฟ พระอัคนี; bhānumataḥ = ผู้ทีม่ีแสง

สว่าง (ดวงอาทิตย์); gabhastayaḥ = โดยแสงแดด โดยแสงอาทิตย์; gurūṇi+vāsāṁsi = หนา, ผ้า; 

sa+yauvanāḥ+abalā = กับ, หญงิสาวแรกรุ่น, ผู้หญิง; sevyatām+prayānti janasya = ความสุข

สำราญ ความรื่นรมย์, ไปสู่ความน่าพึงเสพ, ของคนเรา 
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สรรคท่ี 5 ฤดูเย็น (ฤดูน้ำคา้ง) (ศิศิระ)  
  

न चन्दनम् चन्द्रमरीकचशीतलां     

न हम्यगपृष्ठम् शरकदन्दुकनमगलम्। 

न व यवाः स न्द्रतुष रशीतल  

जनस्य कचत्तम् रमयखि स म्प्रतम् ॥५:३॥ 

na candanaṃ candramarīciśītalaṃ                                                                                                      

na harmyapṛṣṭhaṃ śaradindunirmalam |                                                                                           

na vāyavaḥ sāndratuṣāraśītalā                                                                                                 

janasya cittaṃ ramayanti sāṃpratam ||5:3|| 

5:3 ในเวลาน้ี (=ในฤดูศิศิระนี้) กระแจะจันทน์ที่เย็นยะเยียบ (ยิ่งข้ึน) ด้วยแสงจันทร์ก็ดี ดาษฟ้าของ
คฤหาสน์ที่สว่างกระจ่างแจ้งด้วย (แสงของ) ดวงจันทร์แห่งฤดูใบไม้ร่วงก็ดี สายลมที่หนาวเย็นด้วยละ 
อองน้ำค้างที่พร่างพรมลงมาอย่างหนักก็ดี (สิ่งเหล่าน้ี) ย่อมไม่ให้ความรื่นรมย์แก่จิตใจของคนเรา 

 

 

 

 

 

 

5:3 sāmpratam = ในเวลาน้ี (=ในฤดูศิศิระนี้); na = ไม่; candanam = กระแจะจันทน์; candra 

+marīci+śītalāṃ = ดวงจันทร,์ แสงจันทร์, เย็น เยือกเยน็; na = ไม่; śarat+indu+nirmalam = 

ฤดูใบไม้ร่วง, ดวงจันทร์, ไม่มทีี่ติ; harmya+pṛṣṭham = คฤหาสน์, ดาษฟ้า (ดาษฟ้าของคฤหาสน)์; 

sāndra+tuṣāra+śītalāḥ = มากมาย, ด้วยน้ำค้างหิมะ, หนาวเย็น; vāyavaḥ = สายลม; janasya 

cittam = ของผู้คน, หัวใจ (จิตใจของคนเรา) na ramayanti = ไม่ยินดี 
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สรรคท่ี 5 ฤดูเย็น (ฤดูน้ำคา้ง) (ศิศิระ)  
  

तुष रसांघ तकनप तशीतल ाः                                                                                

शश ङ्कभ कभाः कशकशरीकृत ाः पुनाः ।  

कवप णु्डत र गणच रुभूषण                                                                                            

जनस्य सेव्य  न भवखि र त्रयाः ।।५:४।। 

tuṣārasaṃghātanipātaśītalāḥ                                                                                     

śaśāṅkabhābhiḥ śiśirīkṛtāḥ punaḥ |                                                          

vipāṇḍutārāgaṇacārubhūṣaṇā                                                                                                 

janasya sevyā na bhavanti rātrayaḥ ||5:4|| 

5:4 ราตรีที่เหน็บหนาวเนื่องจากละอองน้ำค้างได้พร่างพรมลงมาอย่างหนัก (โดย) มีแสงจันทร์ช่วยทวี
ความเยียบเย็นและมีหมู่ดาวที่ทอแสงกระพริบริบหรี่เป็นเครื่องประดับอันงดงาม ราตรีเช่นน้ีย่อมไม่ให้ 
ความสุขสำราญแก่คนเรา 

 

 

 

 

 

 

5:4 tuṣāra+saṃghāta = หิมะ, กลุ่มกอ้น การบีบรวมเข้าด้วยกัน; nipāta+śītalāḥ = เมื่อตกลง, 

เย็น; śaśāṅka+bhābhiḥ = โดยพระจันทร์, แสงจันทร์; punaḥ+śiśirī+kṛtāḥ = ยิ่งไปกว่าน้ัน, 

หนาวเย็น, ทำให้; vi+pāṇḍu = แท้จริงแล้ว ขาว ขาวอมเหลือง ขาวซีด; tārā+gaṇa = โดยหมู่ดาว, 

กลุ่มของ; cāru+ bhūṣaṇā = สวยงาม, ประดับด้วย; rātrayaḥ = ราตรี กลางคืน; janasya+sevyā 

= สำหรับคน, สนุกสนาน; na+ bhavanti = ไม่, กลายเป็น 
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สรรคท่ี 5 ฤดูเย็น (ฤดูน้ำคา้ง) (ศิศิระ)  
  

गृहीतत मू्बलकवलेपनस्रजाः                                                              

पुष्प सव मोकदतवक्त्रपङ्कज ाः ।  

प्रक मक ल गुरुधूपव कसतां                                                                                        

कवशखि शय्य गृहमुतु्सक ाः खियाः ।।५:५।। 

gṛhītatāmbūlavilepanasrajaḥ                                                                                                               

puṣpāsavāmoditavaktrapaṅkajāḥ |                                                

prakāmakālāgurudhūpavāsitaṃ                                                                                      

viśanti śayyāgṛhamutsukāḥ striyaḥ ||5:5|| 

5:5 บรรดาสตรีต่างเค้ียวหมาก (และ) ชโลมทาร่างกายด้วยเครื่องประทิ่นผิวกับสวมพวงมาลัยพร้อม
พรัก พวกนางมีใบหน้า (งดงาม) ราวกับดอกบัวและหอมกรุ่นด้วยกลิ่นเหล้าหวาน นางได้อบร่ำ (เรือน
กาย) ด้วยควันไม้กฤษณาดำ (หรือ แก่นจันทน์ดำ) จนหอมเย้ายวนใจ พวกนางกำลังมีอารมณ์ปั่นป่วน
กระวนกระวาย (ด้วยความรัก) ต่างเข้าสู่ห้องนอนของตน 

 

 

 

 

 

 

 

 

5:5 gṛhītata (√grah), (√grabh) = จับ ถือเอา; tāmbūla = หมาก (ใบพลูที่ใช้รบัประทานกบั

หมาก); vilepana = การลูบไล้ด้วยเครื่องประทิ่นผิว เช่น กระแจะจันทน์; sraj = พวงมาลัย; sukāḥ 

āsava+āmodita = มีความสุข, เหล้าหวาน, ซึง่หอมกรุ่น; vaktra+paṅkajāḥ = มีใบหน้าเหมือน

ดอกบัว; prakāma = น่ารัก; kālā+guru = ดำ, กฤษณาดำ (หรือ แก่นจันทน์ดำ); dhūpa = ธูป 

ควันไม้หอม; vāsita (√vās)= อบให้หอม ทำให้มีกลิ่นหอม; striyaḥ+utsukāḥ = บรรดาสตรี, ปั่น 

ป่วนกระวนกระวาย (ด้วยความรัก); śayyāgṛham = ห้องนอน; viśanti = เข้าสู ่
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สรรคท่ี 5 ฤดูเย็น (ฤดูน้ำคา้ง) (ศิศิระ)  
  

कृत पर ध न्िहुशोऽकभतकजगत न्  

सवेपथून् स ध्वसलुप्तचेतसाः। 

कनरीक्ष्य भततगनु्सरत कभल कषणाः 

खियोऽपर ध न्समद  कवसिरुाः ॥५-६॥ 

kṛtāparādhānbahuśo'bhitarjitān                                                                                     

savepathūn sādhvasaluptacetasaḥ |                                                                                              

nirīkṣya bhartṝnsuratābhilāṣiṇaḥ                                                                                   

striyo'parādhānsamadā visasmaruḥ ||5:6|| 

5:6 บรรดาหญิงสาวเมื่อเห็นสามีผู้กระทำความผิดมา (เพราะความเจ้าชู้) และได้ถูกตนตัดพ้อต่อว่า
อย่างรุนแรง (ยืน) ตัวสั่นอยู่ (ด้วยความโกรธ) ก็รู้สึกใจหายด้วยความหวาดกลัว (และในขณะเดียวกันก็
เกิด) มีอารมณ์ปรารถนาที่จะร่วมภิรมย์รักอย่างยิ่ง นางรู้สึกมึนเมา (อยู่ในภวังค์แห่งราคจริต) เลยลืม
ความผิดทั้งหลายของเขาจนหมดสิ้น 

 

 

 

 

 

5:6 kṛta+aparādhān   = ทำแล้ว, ความผิดพลาด (สามีทีท่ำความผิด); bahuśas = อย่างมากมาย; 

tarjitān (√tarj)+api = ข่มขู่อย่างหนัก ตำหนหิรอืตัดพ้อต่อว่าอย่างรุนแรง, แม;้ sa+vepathūn = 

ด้วย, มีการสั่นสะเทือน มีการสั่นไหว; sādhvasa+lupta(√lup)+cetasaḥ = ด้วยความกลัว ด้วย

ความลังเลใจ, ลมื, สติปญัญา จิตวิญญาณ ความคิด จิตใจ หัวใจ; nirīkṣya bhartṝn = เมื่อมองไปที่, 

สามี; surata+abhilāṣiṇaḥ = ร่วมภิรมย,์ มีอารมณ์ปรารถนาที่จะร่วมภิรมย์รกัอย่างยิง่; striyaḥ = 

บรรดาหญงิสาว; sa+madā = ด้วย, ราคจริต; aparādhān = ความผิด; vi+sasmarus(√smṛ 

“ระลึกถึง”, “จำได”้) = ลมื, หลงลืม  
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สรรคท่ี 5 ฤดูเย็น (ฤดูน้ำคา้ง) (ศิศิระ)  
  

प्रक मक मैयुगवकभाः सकनदगयां 

कनश सु दीघ गस्वकभर कमत किरम्। 

भ्रमखि मन्दम् श्मिेकदतोरवाः  

क्षप वस ने नवयौवन ाः खियाः॥५:७॥ 

prakāmakāmāir yuvabhiḥ sunirdayaṃ                                                                                     

niśāsu dīrghāsvabhirāmitāściram |                                                                                       

bhramanti mandaṃ śramakheditoravaḥ                                                                                   

kṣapāvasāne navayāuvanāḥ striyaḥ ||5:7|| 

5:7 พวกสตีสาวแรกรุ่นที่ถูกหนุ่ม (คนรักของนาง) ผู้มีอารมณ์รักอันรุนแรงร่วมภิรมย์รักอยู่เป็นเวลา 
นานอย่างปราศจากความสงสารโดยสิ้นเชิงระหว่างราตรีอันยาวนาน พวกนางมีต้นขาที่เมื่อยล้าหมด
แรง ต่างค่อยๆ ก้าวเดินไปอย่างช้าๆ ในเวลารุ่งอรุณ 

 

 

 

 

5:7 pra+kāma = มาก, เร่าร้อน; kāmāiḥ =ความรักความเสนห่า; yuvabhiḥ = โดยชายหนุม่; 

su+nir+dayaṃ = ด้วย, โดยไม่, สงสาร (อย่างปราศจากความเอ็นดูหรือความสงสารโดยสิ้นเชิง); 

niśāsu dīrghāsu = ในเวลากลางคืน ราตรี, อันยาวนาน; abhirāmitāś+ciram = เพลิดเพลินยินดี 

ร่วมภิรมยร์ัก, เป็นเวลานาน; śrama+kheditaḥ+urasaḥ = โดยความเครยีด, ปวดร้าว, ต้นขา; 

striyaḥ = ผู้หญิง; nava+yauvanāḥ = ใหม่, สตรีสาวแรกรุ่น; kṣapā+avasāne =การสิ้นสุดของ

ราตรี เวลารุ่งอรุณ; bhramanti (√bhram)+mandam = เคลื่อนไหว ไปๆ มาๆ วกไปวนมา, อย่าง

ช้าๆ 



 
 210 

สรรคท่ี 5 ฤดูเย็น (ฤดูน้ำคา้ง) (ศิศิระ)  
  

मनोज्ञकूप गसकपीकितिन ाः 

सर गकौशेयकभूकषतोरवाः। 

कनवेकशत िाःकुसुमैाः कशरोरुहैर् 

कवभूषयिीव कहम गमम् खियाः ॥५:८॥ 

manojñakūrpāsakapīḍitastanāḥ                                                           

sarāgakāuśeyakabhūṣitoravaḥ |                                                                     

niveśitāntaḥkusumāiḥ śiroruhāir                                                                                   

vibhūṣayantīva himāgamaṃ striyaḥ ||5:8|| 

5:8 บรรดาหญิงสาวผู้ปกปิดทรวงอกของตนด้วยเสื้อสวยน่ารัก (และ) ประดับต้นขาด้วยกระโปรงผ้า
ไหมสื (ต่างๆ) ราวกับจะตกแต่งฤดูหนาวให้งดงามยิ่งข้ึนด้วยเรือนผมที่มีดอกไม้สอดแซมอยู่ภายใน 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5:8 kūrpāsaka = โดยเสื้อท่อนบน โดยแถบรัดหน้าอก; pīḍita+stanāḥ = ปกคลุม บดบงั บีบ, 

หน้าอก; sa+rāga = ด้วย, มสีี (การย้อมส,ี สีแดง ราคจรติ), kāuśeyaka =ผ้าไหม กระโปรงผ้าไหม

ของสตร;ี bhūṣitaḥ+urasaḥ = ประดับด้วย, ต้นขา; niveśita+antaḥ+kusumāiḥ = [Bah.] เข้าไป

ข้างใน (เข้าไปในผม) ด้วยดอกไม้ = (มีดอกไมอ้ันบุคคลสอดแซมไว้ภายใน); śiro+ruhāir = พร้อมกบั

ทรงผม; manojña = สวย น่ารกั มีเสน่ห์; striyaḥ = บรรดาหญงิสาว; vibhūṣayanti+iva = 

ประดบัประดา, ราวกับ; hima+āgamaṃ = หิมะ, มาถึง (=ฤดูหนาว) 
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สรรคท่ี 5 ฤดูเย็น (ฤดูน้ำคา้ง) (ศิศิระ)  
  

पयोधरैाः कुङ्कुमर गकपञ्जरैाः 

सुिोपसेवै्यनगवयौवनोष्मकभाः। 

कवल कसनीकभाः पररपीकितोरसाः                                                               

स्वपखि शीतम् पररभूय क कमनाः ॥५:९॥ 

payodharāiḥ kuṅkumarāgapiñjarāiḥ                                                                      

sukhopasevyāirnavayāuvanoṣmabhiḥ |                                                                                       

vilāsinībhiḥ paripīḍitorasaḥ                                                                                                      

svapanti śītaṃ paribhūya kāminaḥ ||5:9|| 

5:9 ชายเจ้าชู้เมื่อเอาชนะความหนาวได้(ด้วยการ)เป็นผู้มีหน้าอกเบียดชิดกับ(ร่างของ)หญิงสาวผู้มี
ทรวงอกเป็นสีเหลืองอมแดงด้วยสีของหญ้าฝรั่น (และ) มีความอบอุ่นด้วยความสาวแรกรุ่นเป็นที่น่า
เสพสุข เขาย่อมนอนหลับ(สบาย) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5:9 kāminaḥ = ผู้ชายทีม่ีความปรารถนา; vilāsinībhiḥ = กบัผูห้ญงิทีเ่จ้าชู้; kuṅkuma = หญ้า 

ฝรั่น; rāga+piñjarāiḥ = ส,ี สีเหลอืงอมแดง; sukha+upa+sevyāir = สบาย, ใกล้, การปลอ่ยตัว

ตนเอง nava+yāuvana = ใหม่ สด, ความเป็นสาวแรกรุ่น; ūṣmabhiḥ+payodharāiḥ = ความร้อน 

ความอบอุ่น, กับอก; pari+pīḍita (√pīḍ) +urasaḥ = เบียดเบียน กด กอดแน่น, กับทรวงอก; 

śītam+paribhūya (√bhū) = ความเยือกเย็น, เอาชนะ; svapanti = นอน 
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สรรคท่ี 5 ฤดูเย็น (ฤดูน้ำคา้ง) (ศิศิระ) 

सुगखन्धकनश्व सकवकखितोत्पलां 

मनोहरां   क मरकतप्रिोधकां  । 

कनश सु हृष्ट ाः सह क कमकभाः खियाः 

कपिखि मद्यम् मदनीयमुत्तमां  ॥५:१०॥ 

sugandhinihśvāsavikampitotpalaṃ                                                                             

manoharaṃ kāmaratiprabodhakam |                                                                                       

niśāsu hṛṣṭāḥ saha kāmibhiḥ striyaḥ                                                                                         

pibanti madyaṃ madanīyamuttamam ||5:10|| 

5:10 ในยามราตรี หญิงสาวผู้ร่าเริงเบิกบานย่อมดื่มเหล้าแรงๆ ชนิดดีเลิศที่มีดอกบัว สั่นพลิ้วด้วยลม
หายใจ(จากปาก) อันหอมกรุ่นเป็นที่ดึงดูดใจ(และยังช่วย)ปลุกอารมณ์ยินดีในความรักให้ตื่นตัวร่วมกับ
ชายคนรักของนาง 

 

 

 

 

 

 

 

 

5:10 striyaḥ = หญิงสาว; hṛṣṭāḥ (√hṛṣ) = รื่นเริง ยินดี ดีใจ; sugandhi+nihśvāsa+ 

vikampita = มีกลิ่นหอม, ลมหายใจออก การหายใจออก, สั่น สั่นพลิ้ว; utpalaṃ = ดอกบัว; 

manoharam = เป็นที่ดงึดูดใจ; kāma+rati = ความยินดีในความรัก อารมณ์ยินดีในความรัก; 

prabodhakam = สิ่งซึ่งกระตุ้นความรูส้ึก สิง่เร้าอารมณ์; madanīyam = ที่ทำให้มึนเมา; 

uttamam+madyam = ดีที ่ สุด ดีเลิศ, สิ่งมึนเมา เหล้า; kāmibhiḥ saha = คนรัก, พร้อมด้วย; 

niśāsu =ในยามราตรี; pibanti = ดื่ม 



 
 213 

สรรคท่ี 5 ฤดูเย็น (ฤดูน้ำคา้ง) (ศิศิระ)  

  

अपगतमदर ग  योकषदेक  प्रभ ते 

कृतकनकििकुच ग्र   पतु्यर कलङ्गनेन।  

कप्रयतमपररभुिम् वीक्षम ण  स्वदेहां 

व्रजकत शयनव स द्व समन्यम् हसिी ॥५:११॥ 

apagatamadarāgā yoṣidekā prabhāte                                                                

kṛtanibiḍakucāgrā patyurāliṅganena |                                                                  

priyatamaparibhuktaṃ vīkṣamāṇā svadehaṃ                                                                        

vrajati śayanavāsādvāsamanyaṃ hasantī ||5:11|| 

5:11 ในยามเช้า หญิงสาวนางหนึ่งผู้ล่วงพ้นจากอารมณ์รักอันเนื่องมาจากความมึนเมาแล้ว (แต่) ยอด 
อกของนางยังถูกกดทับไว้ด้วยการกอดรัดของสามี เมื่อนางได้มองเห็นเรือนร่างของตนถูกสามีสุดที่รัก
เสพสุขเรียบร้อยแล้ว นางก็หัวเราะ (และผละลุกขึ้น) ว่ิงออกจากห้องนอนไปยังห้องอื่น 

 

 

 

 

 

 

 

5:11 apa+gata (√gam) = จากไป ผ่านพ้นไป ล่วงเลยไป; mada+rāgā = ความหลงใหล, อารมณ์ 

รัก; patyuḥ āliṅganena = โดยสาม,ี อ้อมกอดของ; nibiḍa+kṛta+kuca+agrā = ที่แนบชิดกัน, ทำ

เพื่อ, หน้าอก, ยอดอก; ekā+yoṣit = หนึง่, หญิงสาว (หญงิสาวนางหนึ่ง); prabhāte = ในตอนเช้า; 

priyatam = โดยคนรกั; paribhuktaṃ  = เสพสุขเรียบร้อย; sva+dehaṃ+vīkṣamāṇā =เจ้าของ, 

ร่างกาย, เมือ่เห็น (ในการตรวจสอบ); vrajati+śayanavāsāt = ออกไปจาก, ห้องนอน เรือนสำหรบั

นอน; vāsa+anyat = บ้าน ที่พกัอาศัย, ไปยังอีกห้องหนึง่; hasantī = หัวเราะ 
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สรรคท่ี 5 ฤดูเย็น (ฤดูน้ำคา้ง) (ศิศิระ)  

  

अगुरुसुरकभधूप मोकदतां केशप शां                                                                            

गकलतकुसुमम लां कुकञ्चत ग्रां वहिी ।  

त्यजकत गुरुकनतम्ब  कनम्नन कभाः सुमध्य                                                                                          

उषकस शयनमन्य  क कमनी च रुशोभ  ।।५:१२।। 

agurusurabhidhūpāmoditaṃ keśapāśaṃ                                                           

galitakusumamālaṃ kuñcitāgram vahantī |                                                                               

tyajati gurunitambā nimnanābhiḥ sumadhyā                                                                                                       

uṣasi śayanamanyā kāminī cāruśobhā ||5:12|| 

5:12 (ส่วน) หญิงสาวคนอื่น(อีกคนหนึ่ง)ผู้งดงามน่ารัก มีสะโพกหนัก สะดือลึก(และ)บั้นเอวเรียวงาม 
เรือนผมของนางดกหนา มีปลายหยิกม้วนเป็นหลอดซึ่งนางอบร่ำด้วยควันไม้กฤษณาอันหอมกรุ่น
พวงมาลัยของนางได้หล่นหายไปแล้ว นางย่อมละทิ้งเตียงไปในเวลารุ่งเช้า 

 

 

 

 

 

 

5:12 aguru+surabhi+dhūpa =ด้วยควันไม้กฤษณา, หอมกรุ่น มีกลิ่นหอม, อบร่ำด้วย; āmoditam 

= หอมด้วย ด้วยน้ำหอม; keśa+pāśaṃ = ผม, เปีย; galita (√gal) = ตกหล่น; kusuma+mālaṃ 

= ดอก ไม้, พวงมาลัย; vahantī = ทิง้; kuñcita+agram = ผมหยิก, ม้วนเป็นหลอด ปลายถักเปีย; 

guru+nitambā = ด้วยความหนัก, สะโพก; nimna+nābhiḥ+su+madhyā  = ลึก ต่ำ, สะดือ, ดี, 

เอว; cāru+śobhā = มีเสน่ห์, น่ารื่นรมย;์ anyā kāminī = หญิงสาวคนอื่น (อีกคนหนึง่), ผูห้ญงิที่น่า

ดึงดูด ผู้งดงามน่ารัก; uṣasi = รุง่เช้า; śayanam+tyajati = เตียง, ออกจาก ละทิ้ง  
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สรรคท่ี 5 ฤดูเย็น (ฤดูน้ำคา้ง) (ศิศิระ)  
  

कनककमलक िैि रुत म्र धरोषै्ठाः                                                                                

श्वणतटकनषिैाः प टलोप िनेतै्राः ।  

उषकस वदनकिमै्बरांससांसिकेशैाः                                                                                            

कश्य इव गृहमधे्य सांखस्थत  योकषतोऽद्य ।।५:१३।। 

kanakakamalakāntāiścārutānmrādharostāiḥ 

śravaṇataṭaniṣaktāiḥ pāṭalopāntanetrāiḥ | 

uṣasi vadanabimbāiraṃsasaṃsaktakeśāiḥ 

śriya iva gṛhamadhye saṃsthitā yoṣito'dya ||5:13|| 

5:13 วันนี้ (=ในฤดูศิศิระนี้) ในเวลาเช้าตรู่ บรรดาหญิงสาวต่างเหมือนพระลักษมี(อวตารลงมา) ประ 
ทับอยู่ ณ กลางเรือนด้วยใบหน้าที่กลมงามราวกับดอกบัวทอง ริมฝีปากล่างเป็นสีแดงสดสวยดวงตามี
มุมตาเป็นสีขาวอมแดงยาวรีจรดหู (และ) ผม (ที่ยาวสยายลงมา)ประบ่า 

 

 

 

 

5:13 yoṣitaḥ = บรรดาหญิงสาว; adya = วันน้ี (=ในฤดูศิศิระนี้); cāru = สวยงาม; kanaka+ 

kamala;  ทองคำ, ดอกบัว (=ดอกบัวสเีหลืองทอง อันเป็นบัวชนิดหนึ่ง), kāntāiḥ = ผูห้ญิงที่น่ารกั; 

tānmra =  สีแดง สีทองแดง; adhara+osta = ริมฝปีากลา่ง; vadana+bimbāiḥ = กบัใบหน้า, ที่

กลม; śravaṇa+taṭa +niṣaktāiḥ = ห,ู ลาดลงต่ำ, สัมผัส; pāṭala = สีแดงเรือ่ สีแดงอ่อน สีขาวอม

แดง; upānta = ใกลจ้ะสุดขอบ เกือบจะถึงรมิ (upānta+netra=หัวมุมตา); netrāiḥ = ดวงตา; 

aṃsa+saṃsakta+keśāiḥ = บนบ่า ไหล่, โอบ, ด้วยผม; uṣasi = ในเวลาเช้าตรู่; gṛha+madhye 

= ในบ้าน เรือน, กลาง; śriya+iva = พระลกัษมี (อวตารลงมา), เหมอืน; saṃ+sthitā (√sthā) = 

ตั้งอยู่ด้วยดี ดำรงอยู่ พำนักอยู่ อยู ่
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สรรคท่ี 5 ฤดูเย็น (ฤดูน้ำคา้ง) (ศิศิระ)  
 

पृथुजघनभर त गाः  ककां कचद नम्रमध्य ाः                    

िनभरपररिेद न्मन्दमन्दम् व्रजन्त्याः। 

सुरतसमयवेषां  नैशम शु प्रह य  

दधकत कदवसयोग्यम् वेषम्न्न्य म्न्िरुण्याः ॥५:१४॥ 

pṛthujaghanabharārtāḥ kimcidānamramadhyāḥ                                            

stanabharaparikhedānmandamandaṃ vrajantyaḥ |                                           

suratasamayaveṣaṃ naiśamāśu prahāya                                                                                

dadhati divasayogyaṃ veṣamanyāṃstaruṇyaḥ ||5:14|| 

5:14 บรรดาสาวแรกรุ่นผู้รู้สึกเดือดร้อนเนื่องจากความหนักของสะโพกที่ใหญ่โต มีเอวโน้มลงเล็กน้อย 
นางเดินไปอย่างช้าๆ เนื่องจากความเหน็ดเหนื่อยที่ต้องรับน้ำหนักของถัน เมื่อนางถอดเสื้อผ้าที่ใช้ใน 
เวลาร่วมภิรมณ์รักเมื่อตอนกลางคืนออกอย่างรวดเร็วแล้ว นางก็สวมเสื้อผ้าชุดอื่ นที่ใช้สำหรับเวลา
กลางวันแทน 

 

 

 

 

 

5:14 anyāṃ staruṇyaḥ =อื่นๆ, สาวแรกรุ่น (บรรดาสาวแรกรุ่น); pṛthu+jaghana+bhara+ārtāḥ 

= ใหญ่ หนา กว้างใหญ่, สะโพก, แบกน้ำหนกั, ผูรู้้สกึเดือดรอ้น ผู้รูส้ึกทกุข์ทรมาน; kimcid+ānamra 

+madhyāḥ = ใคร, โค้งลง โน้มลงเลก็น้อย มีอาการโค้งศีรษะลง, ส่วนกึง่กลาง ส่วนที่อยู่กึง่กลางของ

ร่างกาย คือเอว; stana+bhara =โดยอก, น้ำหนัก; pari+khedān =ความเหน็ดเหนื่อย ความรูส้ึก

หมดแรง; mandam+mandaṃ   = อย่างช้าๆ อย่างเช่ืองช้ามาก; vrajantyaḥ = ขณะเดิน; naiśa = 

ที่เกี่ยวข้องกบัเวลากลางคืน; surata+samaya = ร่วมภิรมณ์รัก, ในเวลาน้ัน, veśaṃ = เสื้อผ้า, สิง่ที่

ปรากฎใหเ้ห็น ร่องรอยทีป่รากฎให้เห็น; āśu+prahāya (√hā) = อย่างรวดเร็ว, ละทิ้ง ถอด (เสื้อผ้า); 

divasa+yogyaṃ = สำหรบัวัน, เหมาะสม; veṣam = แต่งตัว; dadhati = สวมใส ่
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สรรคท่ี 5 ฤดูเย็น (ฤดูน้ำคา้ง) (ศิศิระ)  

  

निपदकचतभ ग न्वीक्षम ण ाः िन ि न् 

अघरककसलय ग्रम् दिकभन्नम् सृ्पशन्त्याः। 

अकभमतरतवेषां  नन्दयन्त्यिरुण्याः    

सकवतुरुदयक ले भूषयन्त्य नन कन ॥५:१५॥ 

nakhapadacitabhāgānvīkṣamāṇāḥ stanāntān                                                  

adharakisalayāgraṃ dantabhinnaṃ spṛśantyaḥ |                                                       

abhimatarataveṣaṃ nandayantyastaruṇyaḥ                                                                                          

saviturudayakāle bhūṣyantyānanāni ||5:15|| 

5:15 บรรดาสาวแรกรุ่นเมื่อพิจารณาเห็นบริเวณทรวงอกของตนเป็นส่วนที่เต็มไปด้วยรอยเล็บข่วน
(และ) เมื่อแตะบริเวณริมฝีปากล่างอัน (อ่อนนุ่ม)ประหนึ่งยอดหน่อไม้อ่อน ซึ่งแตกเป็นแผลเนื่องจาก
ถูก(ชายคนรักชองนาง)ขบด้วยฟัน นางผู้กำลังเบิกบานยินดีกับร่องรอยที่ปรากฏของความสนุกสนาน
ในการร่วมภิรมย์รัก ต่างตกแต่งใบหน้าของตนในเวลาอาทิตย์อุทัย 

 

 

 

 

5:15 nakha+pada = รอยเล็บข่วน; cita+bhāgān = ขอบ, แพรก่ระจายพื้นที่; vīkṣamāṇāḥ = ใน

การสงัเกต;  stana+antān = อก, ยอด; adhara+kisala = รมิฝปีากล่าง, หน่อไม้อ่อน ใบอ่อนแรก

ผล;ิ agraṃ = ด้านบนของ; danta+bhinnaṃ = โดยฟัน, แตก(เป็นแผล); spṛśant (√spṛś) = แตะ 

สัมผัส; abhimata+rasaṃ = ปรารถนา ใฝ่หา, รูส้ึก ความสนุกสนาน; nandayant (√nand) = เบิก

บานยินดี; taruṇyaḥ = สาวแรกรุ่น; savituḥ+udaya+kāle = ดวงตะวัน, ยามรุง่อรุณ, ในเวลา; 

bhūsyanti+ānanāni = การตกแต่ง (การแต่งหน้า), บนใบหน้า 
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สรรคท่ี 5 ฤดูเย็น (ฤดูน้ำคา้ง) (ศิศิระ)  
  

 प्रचुरगुिकवक राः स्व दुश लीकु्षरम्याः 

प्रिलसुरतकेकलज गतकन्दपगदपगाः। 

कप्रयजनरकहत न म् कचत्तसम्त पहेतुाः 

कशकशरसमय एष शे्यसे वोऽिु कनत्यम् ॥५:१६॥ 

pracuraguḍavikāraḥ svāduśālīkṣuramyaḥ                                                              

prabalasuratakelirjātakandarpadarpaḥ |                                                                    

priyajanarahitānāṃ cittasaṃtāpahetuḥ                                                                              

śiśirasamaya eṣa śreyase vo'stu nityam ||5:16|| 

5:16 ฤดูศิศิระอันอุดมด้วยขนมที่ทำจากน้ำตาลอ้อย มีความน่ารื่นรมย์ด้วยข้าวสาลีและอ้อยที่หวาน
หอม เป็นช่วงเวลาที่มีการร่วมภิรมย์รักกันอย่างรุนแรง (และ) กามเทพก็มีความภาคภูมิใจ (ในผลงาน
ของตน) (ทั้งยัง) เป็นฤดูกาลที่เป็นเหตุให้เกิดไข้ใจแก่บรรดาผู้ที่พลัดพรากจากคนรัก ขอให้ฤดูศิศิระนี้ 
จงเป็นช่วงเวลาแห่ง (หรือ สำหรับ) ความสุขสวัสดีของท่านทั้งหลายเป็นเนืองนิตย์ 

 

5:16 pracura= ชุกชุม; guḍa+vikāraḥ = น้ำตาลทีท่ำจากน้ำอ้อย งบน้ำอ้อย, แปรสภาพ (= ขนมที่

ทำจากน้ำตาลอ้อย ขนมที่ทำจากงบน้ำออ้ย; svādu+śāli = หวาน อร่อย, ข้าวสาลี; ikṣu ramyaḥ = 

น้ำอ้อย, ที่สวยงาม; prabalam = อย่างรุนแรง อย่างมากมายล้นเหลือ; surata = การแสดงความรัก 

การร่วมภิรมย์รกั; jāta+kandarpa+darpaḥ = เกิด, กามเทพ, ความภาคภูใจ ความซุกซน; priya+ 

jana+rahita(√rah) = คนที่รัก, ผู้คน, ไร้ซึ่งความรกั ละทิง้ จากไป; citta+saṃtāpa = สำหรับหัวใจ, 

ความร้อน ทุกข์ทรมาน ความเศร้าโศก (ความทุกข์ทรมานแห่งจิตใจ ความร้อนรุ่มกลุ้มใจ ไข้ใจ); 

hetuḥ = สาเหตุของ; śiśira+samaya eṣaḥ = ฤดูหนาว, เวลา, สิ่งนี้; śreyase vaḥ astu nityam = 

ความดีงาม ความสุขสวัสดี ความโชคดี เป็นมงคล, ของท่านทั้งหลาย, อยู่ที่นั่น, เป็นเนอืงนิตย ์

 

สรรคท่ี 5 ว่าด้วยการพรรณนาถึงฤดูศิศริะได้จบลงแล้ว 
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CANTO 6: SPRING SEASON 

 

สรรคท่ี 6 ฤดูใบไม้ผลิ (วสนต)  
  

प्रफुल्लचूत ङ्कुरतीक्ष्णस यको  

कद्वरेफम ल कवलसद्धनुगुगणाः। 

मन ांकस  भेतु्तां  सुरतप्रसकङ्गन ां 

वसियोद्ध :  समुप गताः कप्रये ॥६:१॥ 

praphullacūtāṅkuratīkṣṇasāyako                                                                 

dvirephamālāvilasaddhanurguṇaḥ |                                                                                                      

manāṃsi bhettum surataprasaṅgināṃ                                                                        

vasantayoddhaḥ samupāgataḥ priye ||6:1|| 

6:1 นี่แน่ะนางที่รัก ฤดูใบไม้ผลิซึ่ง(ถือกันว่า)เป็นเพื่อนรกัของกามเทพ (โดย) มียอดอ่อนของต้นมะม่วง
ที่กำลังผลิดอกบานสะพรั่งเป็นเสมือนหนึ่งลูกธนูอันแหลมคม(ของพระอนงค์) มีหมู่ผึ้งหลวงที่บินตาม
กันมาเป็นแถวเสมือนหนึ่งสายธนูที่ส่งประกายแวววาว(ของพระองค์) เพื่อที่จะแย้งยิงจิตใจของบรรดา
ผู้ที่หมกมุ่นอยู่กับการร่วมภิรมย์รักให้แตกสลายไป ฤดูใบไม้ผลิ(นี้)กำลังจะมาถึงแล้ว 

 

 

6:1. priye = โอ้ทีร่ัก, นี่แน่ะนางที่รัก; praphulla = คลี่ บาน; cūta+aṅkura = ต้นมะม่วง, หนอ่ 

ยอดอ่อน; tīkṣṇa+sāyako = แหลมคม, คนทีม่ีลูกศร; dvirepha+mālā = ผึ้ง, พวงมาลัย แถว     

ระเบียบ; vilasat (√vilas) = ทีเ่ป็นประกายแวววาว ที่ฉายแสง (vilasati ส่องแสง ฉายแสง ส่งประ 

กายแวววาว); dhanuḥ+guṇaḥ = คันธนู, สายธน;ู vasanta+yoddhā = สมญานามของกามเทพ 

ฤดูใบไม้ผลิ (ถือกันว่า) เป็นเพื่อนรักของกามเทพ (เนื่องจากชาวอินเดียถือว่า ฤดูใบไม้ผลิเป็นฤดูกาล

แห่งความรัก); surata = ความสนกุสนานอย่างยิ่ง การร่วมภิรมย์รัก; pra+saṅgināṃ = มจีิตใจหมก 

มุ่นอยู่กับ…ทุ่มเทจิตใจให้กบั; manāṁsi = หัวใจ; bhettum (√bhid) = ทำให้แตก; sam+upa+ 

agataḥ = มา, ใกล้ เกือบ, แล้ว 
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สรรคท่ี 6 ฤดูใบไม้ผลิ (วสนต) 

 

दु्रम ाः सपुष्प ाः सकललम् सपद्मां 

खियगाः सक म ाः पवनाः सुगखन्धाः। 

सुि ाः प्रदोष  कदवस ि रम्य ाः  

सवगम् कप्रये च रुतरम् वसिे ॥६:२॥ 

drumāḥ sapuṣpāḥ salilam sapadmaṃ 

stiryaḥ sakāmāḥ pavanaḥ sugandhiḥ | 

sukhāḥ pradoṣā divasāśca ramyāḥ  

sarvaṃ priye cārutaraṃ vasante ||6:2|| 

6:2 นี่แน่ะนางที่รัก ในฤดูใบไม้ผลิ สรรพสิ่งล้วนสวยงามยิ่งนัก ต้นไม้ผลิดอกสะพรั่ง ท้องน้ำเต็มไป
ด้วยดอกบัว บรรดาสตรีต่างมีความรัก(ท่วมท้นหัวใจ) (ส่วน)สายลมก็ตรลบอบอวลด้วยกลิ่นหอม 
(ของดอกไม้นานาพันธ์ุ) ยามเย็นเป็นช่วงเวลาแห่งความสุขสดช่ืน และ ยามกลางวันก็เป็นเวลาที่น่า
รื่นรมย์ 

 

 

 

 

 

 

 

 

6:2 priye = โอ้ทีร่ัก, นี่แน่ะนางทีร่ัก; vasante = ในฤดูใบไม้ผลิ; drumāḥ+sa+puṣpāḥ = ต้นไม้, 

ด้วย, ดอกไม้; salila = น้ำ; sa+padmaṃ= ด้วย, ดอกบัว; stiryaḥ+sa+kāmāḥ = ผู้หญิง, ด้วย, มี

ความรัก; pavanaḥ+su+gandhiḥ = สายลม, ด้วย, กลิ่นหอม; pradoṣā+sukhāḥ = เหตกุารณ์ที่

เกิดข้ึน, สะดวก สบาย; divasāś+ca+ramyāḥ = วัน เวลากลางวัน, และ, อย่างเป็นสุข; sarvaṃ+ 

cāru+taraṃ = สรรพสิ่ง ทุกอย่าง, น่ารื่นรมย์, สวยงามยิ่งนัก 
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สรรคท่ี 6 ฤดูใบไม้ผลิ (วสนต)  
  

व पीजल न ां मकणमेिल न ां 

शश ङ्कभ स म् प्रमद जन न म्। 

चूतदु्रम ण म् कुसुम खन्वत न ां 

दद कत सौभ ग्यमयम् वसिाः ॥६:३॥ 

vāpījalānāṃ maṇimekhalānāṃ 

śaśāṅkabhāsāṃ pramadājanānām | 

cūtadrumāṇāṃ kusumānvitānāṃ 

dadāti sāubhāgyamayaṃ vasantaḥ ||6:3|| 

6:3 ฤดูใบไม้ผลินี้ย่อมประทาน (=เพิ่ม) ความงามให้แก่น้ำในห้วยละหาน, สายรัดเอวที่ประดับด้วย 
อัญมณี(ของสตรี), แสงจันทร์, หญิงสาว (ตลอดจน) ต้นมะม่วงที่โน้ม(ยอด)เอนลงมาเนื่องจาก (ความ
หนักของ)ดอก 

 

 

 

 

 

 

6:3 ayaṃ vasantaḥ = ฤดูใบไม้ผลินี้; vāpī, vāpi = หนองน้ำ บ่อน้ำ สระน้ำ ห้วยละหาน; 

jalānāṃ = แหลง่กักเก็บน้ำ; maṇi+mekhalānāṃ = ประดบัด้วยอัญมณ,ี สายคาดเอว; 

śaśāṅka+bhāsāṃ = ดวงจันทร,์ ส่องแสง; pramadā+janānām = หญิงสาว, คนของ; kusuma 

+anvitānāṃ = ดอกไม้, ทีม่ี; cūta+drumāṇāṃ = มะม่วง, ต้นไม้; dadāti = ให้ ประทาน; 

sāubhāgya = โชคดี (โดยทั่วไปมักหมายถึงความโชคดีในด้านความรักของชาย-หญิง), ความงาม 
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สรรคท่ี 6 ฤดูใบไม้ผลิ (วสนต) 

कुसुम्भर ग रुकणतैदुगकूलैर्                                                                                       

नीतम्बकिम्ब कन कवल कसनीन ां ।                                                                                           

तन्वांशुकैाः कुङ्कुमर गगौरैर                                                                                          

अलांकियिे िनमण्डल कन ॥६:४॥ 

kusumbharāgāruṇitairdukūlāir  

nitambabimbāni vilāsinīnām | 

tanvaṃśukāiḥ kuṅkumarāgagāurāir 

alaṃkriyante stanamaṇḍalāni ||6:4|| 

6:4 บรรดาหญิงสาวต่างประดับสะโพกอันกลมกลึงของนางด้วย (กระโปรง) ผ้าไหมสีแดงสดซึ่งย้อม
ด้วยดอกคำฝอย (และ) ประดับทรวงอกด้วยเสื้อบางเบาสีเหลืองอมแดงซึ่งย้อมด้วยหญ้าฝรั่น 

 

 

 

 

 

 

 

6:4. vilāsinīnām = ผู้หญิงทีเ่จ้าชู้ nitamba+bimbāni = สะโพก, อันกลมกลึง; kusumbha+ 

rāga+aruṇitāiḥ = ดอกไม้สีแดง, ที่ใช้ในการย้อมสี, ที่ย้อมใหเ้ป็นสีแดง ที่ถูกทำให้เป็นสีแดง; 

dukūlāiḥ = ด้วยผ้าไหม; stana+maṇḍalāni = อก, พืน้ที่ (หน้าอก); kuṅkuma+rāga = หญ้า 

ฝรั่น, ที่มสีี; gaurāiḥ = เป็นสีเหลืองอมแดง; aṃśuka = เสื้อผ้า (ในที่นี้ใช้ในความหมายของ stana 

+aṃśuka= เสื้อสำหรับปกปิดทรวงอก); alam+kriyante (√kṛ) = ประดับ ตกแต่งให้งดงาม 
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สรรคท่ี 6 ฤดูใบไม้ผลิ (วสนต)  
  

कणेषु योग्यम् नवककणगक रां  

चलेषु नीलेष्वलकेष्वशोकम्। 

पुष्पम् च फुल्लम् नवमखल्लक य ाः 

प्रय खि  क खिम्   प्रमद जन न म् ॥६:५॥ 

karṇeṣu yogyam navakarṇikāraṃ 

caleṣu nīleṣvalakeṣvaśokam | 

puṣpaṃ ca phullaṃ navamallikāyāḥ 

prayāti kāntiṃ pramadājanānām ||6:5|| 

6:5 ดอกกรรณิการ์สดที่ประดับไว้อย่างสวยสมที่บริเวณหูของบรรดาหญิงสาวทั้งหลาย (ตลอดจน) 
ดอกอโศก ดอกมะลิซ้อน และดอกไม้ที่กำลังเบ่งบาน (อันนางสอดแซมไว้) ในเรือนผมที่ (ยาวสลวย) 
เป็นลอนคลื่น ดำสนิท (และ) ปลิวไสวเล่นลม (สิ่งเหล่าน้ี) ล้วนงดงามน่ารักยิ่ง 

 

 

 

 

 

 

 

6:5 pramadā+janānām = สำหรับ, บรรดาหญิงสาวทั้งหลาย; karṇeṣu = ทีหู่; yogya = เหมาะ 

สม; nava+karṇikāraṃ= ใหม่, ดอกกรรณิการ์ (=ดอกกรรณิการ์สด); cala = สั่นไหว เคลือ่นไหว; 

nīleṣu+alakeṣu+aśokam = เป็นสีดำ, ลอนผม, ดอกอโศก; nava+mallikāyāḥ = ใหม่, ต้นหรือ

ดอกมะลิซ้อน; phullaṃ puṣpaṃ ca = เบ่งบาน, ดอกไม,้ และ; prayāti kāntiṃ = ประสบความ 

สำเร็จ, ความปรารถนา 
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สรรคท่ี 6 ฤดูใบไม้ผลิ (วสนต)  
 

िनेषु ह र ाः कसतचन्दन द्र ग  

भुजेषु सङ्गम् वलय ङ्गद कन। 

प्रय न्त्यनङ्ग तुरम नस न ां 

कनतखम्बनीन म् जघनेषु क ञ्च्याः॥६;६॥ 

staneṣu hārāḥ sitacandanārdrā  

bhujeṣu saṅgam valayāṅgadāni | 

prayāntyanaṅgāturamānasānāṃ 

nitambinīnām jaghaneṣu kāñcyaḥ ||6:6|| 

6:6 บรรดาหญิงสาวผู้มีสะโพกกลมกลึงงดงามและมีจิตใจทุกข์ระทมด้วยความรัก ต่างประดับทรวง
อกของตนด้วยสร้อยไข่มุกที่เปียกช้ืนด้วยกระแจะจันทน์สีขาว (และ) ประดับแขนด้วยกำไลข้อมือกับ
กำไลต้นแขน (นอกจากนั้น)พวกนางยังประดับสะโพกของตนด้วยเข็มขัดซึ่งมีลูกกระพรวนส่งเสียงดัง
กรุ๋งกริ๋งน่าฟังติดอยู่ด้วย 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

6:6 staneṣu = บนทรวงอก; hārāḥ = สร้อยไข่มุก; sita+candan = สีขาว, กระแจะจันทน์; 

bhuja= แขน งวงช้าง; saṅgam = ความรัก ความปรารถนา; valaya = กำไลข้อมือ; aṅgada = 

กำไลต้นแขน; anaṅg = จิตใจ; mānasānāṃ = เกิดจากจติใจ; ārdra = เปียก ช้ืน; ātura = เดือด 

ร้อน ทุกข์ระทม; prayānti = เมื่อ (คนรัก) จากไป; nitambinī = หญิงสาวผู้มีสะโพกกลมกลึงงด 

งาม; jaghana =สะโพก; kāñci = เข็มขัดซึ่งมีลูกกระพรวน 
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สรรคท่ี 6 ฤดูใบไม้ผลิ (วสนต) 

सपत्रलेिेषु कवल कसनीन म्  

वके्त्रषु हेम मु्बरुहोपमेषु। 

रत्न िरे मौखिकसङ्गरम्याः 

से्वद गमो कविरत मुपैकत ॥६:७॥ 

sapatralekheṣu vilāsinīnām  

vaktreṣu hemāmburuhopameṣu | 

ratnāntare māuktikasaṅgaramyaḥ 

svedāgamo vistaratāmupāiti ||6:7|| 

6:7 เหงื่อที่ผุดพรูพรั่งออกมาเต็มใบหน้าทึ่มีการเขียนลวดลาย (ต่างๆ) (และ) มีความงามเด่นราวกับ
ดอกบัวทองของบรรดาหญิงสาวดูน่าชมราวกับไข่มุกที่วางปะปนอยู่ในท่ามกลางอัญมณี 

 

 

 

 

 

 

6:7 vilāsinīnām บรรดาหญิงสาว; sa+patra+lekheṣu = ด้วย, การออกแบบ, ใบไม้; hema =

ทอง คำ; amburuha = ดอกบัว; upameṣu = ในทำนองเดียวกัน เป็นคำเปรียบเทียบ; vaktreṣu = 

บนใบ หน้า; sveda+āgamaḥ = เหงื่อ, ปรากฏ (การปรากฏของเหงื่อ การผุดข้ึนมาของเหงื่อ); 

ratna = อัญมณี; antare = ท่ามกลาง หมู่; māuktika = ไข่มุก; saṅga = ปะปน; ramya = 

สวยงาม; vistaratām= การแผ่ขยายกว้างออกไป การกระจัดกระจายออกไป; upāiti = upa+eti 

(√i) = เข้าไปใกล้ ถึง  
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สรรคท่ี 6 ฤดูใบไม้ผลิ (วสนต)  

उच्छ्व सयन्त्याः श्लथिन्धन कन  

ग त्र कण कन्दपगसम कुल कन। 

समीपवकतगष्वधुन  कप्रयेषु  

समुतु्सक  एव भवखि न यगाः ॥६:८॥ 

ucchvāsayantyaḥ ślathabandhanāni  

gātrāṇi kandarpasamākulāni | 

samīpavartiṣvadhunā priyeṣu  

samutsukā eva bhavanti nāryaḥ ||6:8|| 

6:8 บรรดาหญิงสาวผู้กำลัง(พยายาม) ทำให้กล้ามเนื้อข้อต่อบริเวณแขนขาของตนที่เริ่มคลายความตึง
เครียดลง (แต่ยัง)เต็มเปี่ยมไปด้วยความรักคลายตัวคืนสู่สภาพเดิมอยู่น้ัน บัดนี้เมื่อชายคนรักของนาง 
เข้ามาอยู่ใกล้ๆ นางก็เกิดมีความปรารถนาข้ึนมาอีก 

 

 

 

 

 

 

6:8 adhunā =บัดน้ี ตอนน้ี; nāryaḥ = ผู้หญิง; ślatha+bandha= หลวม ที่คลายความตึงเครียดลง, 

การผกู เอ็น กล้ามเนือ้บริเวณข้อต่อ; kandarpa = โดยกามเทพ; samākula (sam+ākula) = เต็ม

ไปด้วย เปี่ยมล้นด้วย…มีจิตใจว้าวุ่นอย่างหนัก; gātrāṇi = มีแขนขา; ucchvāsayant = หายใจ ถอน

หายใจ ผ่อนคลายความตึงเครียด; samīpa = ใกล้; samīpa+vartin = มีการอยู่ใกล้ชิดกัน; priya = 

ที่รัก; samutsukā+eva+bhavanti =ความปรารถนา, ขณะนั้น, เป็น  
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สรรคท่ี 6 ฤดูใบไม้ผลิ (วสนต)  
  

तनूकन प णू्डकन मद लस कन                                                                          

मुहुमुगहुजृगम्भणतत्पर कण ।  

अङ्ग न्यनङ्गाः प्रमद जनस्य                                                                                                         

करोकत ल वण्यससांभ्रम कण ॥६:९॥ 

tanūni pāṇḍūni madālasāṇi 

muhurmuhurjṛmbhaṇatatparāṇi | 

aṅgānyanaṅgaḥ pramadājanasya 

karoti lāvaṇyasasaṃbhramāṇi ||6:9|| 

6:9 กามเทพทำให้แขนขาของบรรดาหญิงสาวซูบซีดอ่อนแรงเพราะความมึนเมาอยู่ในความรักจนมีผล
ให้พวกนางต้องหมั่นสลัดแขนสลัดขาอยู่บ่อยๆ ซึ่ง(ก็เป็นภาพที่)เร้าใจด้วยความงาม(ของเรือนร่างนาง) 

 

 

 

 

 

6:9 anaṅgaḥ = กามเทพ; pramadā+janasya+aṅgāny = มาก, บรรดาหญิง, ค่อนข้าง, แขนขา; 

tanūni ผอมบาง; pāṇḍūni = ขาว; mada = ความมึนเมาในความรัก; alasa =  เกียจคร้าน หมด

แรง; muhur = บ่อยๆ, ครัง้แล้วครั้งเล่า, ช่ัวขณะหนึ่ง; muhurmuhur = ครั้งแล้วครั้งเล่า หลายครั้ง

หลายคราว (โดยมีความถ่ีครัง้กว่า muhur) ทุกบ่อยๆ;  jṛmbhaṇa = อาการหาวนอน, อาการสลัด

แขนสลัดขา;  tat+para = ซึงมีผลติดตามมา(คือ…) (มกีารทุ่มเทอุทิศตนเองอย่างเป็นพิเศษให้กบั ….); 

lāvaṇya = ความงาม; sa+sambhramāṇi = ด้วย, มีความรู้สกีสบัสน มีอาการตื่นเต้น; karoti =ทำ

ให้พวกเขา 
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สรรคท่ี 6 ฤดูใบไม้ผลิ (วสนต)  

नेते्रषु लोलो मकदर लसेषु  

गणे्डषु प णु्डाः ककिनाः िनेषु। 

मधे्यषु कनम्नो जघनेषु पीनाः 

िीण मनङ्गो िहुध  खस्थतोऽद्य ॥६:१०॥ 

netreṣu lolo madirālaseṣu  

gaṇḍeṣu pāṇḍuḥ kaṭhinaḥ staneṣu | 

madhyeṣu nimno jaghaneṣu pīnaḥ 

strīṇāmanaṅgo bahudhā sthito'dya ||6:10|| 

6:10 วันนี้(=ในฤดูใบไม้ผลินี้) กามเทพได้มาสถิตอยู่ในลักษณะต่างๆ มากมาย(อันถือกันว่าเป็นเสน่ห์
เย้ายวนของสตรี)ได้แก่ ความหลุกหลิกซุกซนในดวงตาที่เช่ือมซึมด้วยฤทธ์ิเหล้าของสตรีความซีดขาว 
ที่แก้มของนาง ความเต่งตึงเคร่งครัดที่ถันของนาง ความโน้มลงของบั้นเอว (และ)ความหยุ่นแข็งที่สะ 
โพกของนาง 

 

 

 

 

 

6:10 adya วันน้ี (=ในฤดูใบไม้ผลินี้); anaṅgaḥ = กามเทพ; madirā = เหล้า; alaseṣu+strīṇām 

= โดยเครื่อง ดืม่เหล้า, ของสตรี; netreṣu+lola = ในดวงตา, สั่นไหว เคลื่อนไหวไปมาไมอ่ยู่นิ่ง(หลกุ 

หลิกซุกซน); gaṇḍeṣu+pāṇḍuḥ = ที่แก้ม, ซีดขาว; staneṣu+kaṭhina = ที่ทรวงอก, แข็ง เต่งตงึ 

(ทรวงอก); madhy+eṣu+nimnaḥ = อยู่ตรงกลาง, ที่เอว, ผอมบาง; jaghaneṣu+pīnaḥ = ที่

สะโพก, แข็ง แรง; bahudhā+sthitaḥ = ในลักษณะต่างๆ มากมาย หลากหลาย, (กามเทพ) อยู่ที่นั่น  
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สรรคท่ี 6 ฤดูใบไม้ผลิ (วสนต)  
  

अङ्ग कन कनद्र लसकवभ्रम कण 

व क्य कन  ककां कचन्मकदर लस कन ।  

भू्रके्षपकजह्म कन च वीकक्षत कन 

चक र क माः प्रमद जन न म् ॥६:११॥ 

aṅgāni nidrālasavibhramāṇi 

vākyāni kiṃcinmadirālasāni | 

bhrūkṣepajihmāni ca vīkṣitāni 

cakāra kāmaḥ pramadājanānām ||6:11|| 

6:11 ความรักทำให้แขนขาของบรรดาหญิงสาวมีการเคลื่อนไหวได้ช้าลงราวกับตกอยู่ในภวังค์นิทรา 
(ทั้ง) การพูดเจรจาของนางก็พลอยช้าลงเล็กน้อยเพราะฤทธ์ิเหล้า และ สายตาที่ชม้ายมองมาก็ดูเย้า
ยวนด้วยการเลิกคิ้ว (อย่างมีจริต) 

 

 

 

 

 

 

6:11 kāmaḥ = กามเทพ; pramadā+janānām =ของผู้หญิง, ชาวบ้าน; aṅgāni = แขนขา; nidrā 

+lasa+vibhramāṇi = ความหลบั, เฉ่ือยชา, เวียนศีรษะ; vākya = คำพูด การเจรจา; kimcin+ 

madirā+lasāni = การเจรจา, ช้าลงเล็กน้อย (ฤทธ์ิเหล้า), ส่ายไปส่ายไปส่ายมา; bhrū+kṣepa = 

ค้ิว, การขว้าง การโยน (=การเลิกคิ้วชม้ายตามองอย่างมจีรติ); jihmāni ca = ช้า, และ; vīkṣitāni = 

เหลือบมอง; cakāra = (กามเทพ) ทำ 
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สรรคท่ี 6 ฤดูใบไม้ผลิ (วสนต) 

कप्रयङ्गुक लीयककुङ्कुम िां 

िनेषु गौरेषु कवल कसनीकभाः। 

आकलप्यिे चन्दनमङ्गन कभर् 

मद लस कभमृगगन कभयुिम् ॥६:१२॥ 

priyaṅgukālīyakakuṅkumāktaṃ 

staneṣu gāureṣu vilāsinībhiḥ | 

ālipyante candanamaṅganābhir 

madālasābhirmṛganābhiyuktam ||6:12|| 

6:12 บรรดาสาวสวยน่ารักผู้ซึมเซาเพราะความมึนเมาในความรัก ต่างชโลมทาทรวงอกอันขาวผ่อง
ของตนด้วยกระแจะจันทน์(และ)เครื่องประทิ่นผิวซึ่งทำจากดอกประยงค์ กระลำพักและหญ้าฝรั่นโดย
มีชะมดเช็ดผสมอยู่ด้วย 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

6:12 vilāsinī = หญิงงาม หญิงสาวผูม้ีจริตกิริยาเย้ายวน; mada = เพราะความมึนเมาในความรัก; 

alasābhir = ผูเ้หน็ดเหนื่อย; aṅganā = หญิงสาวสวย; gaureṣu staneṣu = สีขาว ใสสะอาด สวย 

งาม, บนหน้าอก; priyaṅgu = ดอกประยงค์; kālīyaka = ขมิ้นเหลือง; kuṅkuma = หญ้าฝรั่น; 

aktaṃ = น้ำมัน; mṛganābhi (mṛga+nābhi) = ชะมดเช็ด ที่สกัดจากกวาง; yuktam = เข้าร่วม   

กับ; candanam = ด้วยกระแจะจันทน์; ā+lipyante (√lip) = ลูบไล้ทั่ว ชโลมทา  
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สรรคท่ี 6 ฤดูใบไม้ผลิ (วสนต)  
  

गुरूकण व स ांकस कवह य तूणं 

तनूकन ल क्ष रसरकञ्जत कन। 

सुगखन्धक ल गुरुधूकपत कन   

धते्त जनाः क ममद लस ङ्गाः ॥६:१३॥ 

gurūṇi vāsāṃsi vihāya tūrṇaṃ 

tanūni lākṣārasarañjitāni | 

sugandhikālāgurudhūpitāni   

dhatte janaḥ kāmamadālasāṅgaḥ ||6:13|| 

6:13 หญิงสาวผู้มีร่างกายอ่อนแรงเฉ่ือยชาเพราะความมึนเมาในความรัก ครั้นเมื่อนางถอดเสื้อผ้าที่
หนาหนักออกแล้ว ก็รีบสวมเสื้อผ้าที่บางเบาที่ย้อมให้เป็นสีแดงด้วยน้ำครั่ง (และ) มีการอบร่ำด้วย
ควันไม้กฤษณาดำ (หรือ แก่นจันทน์ดำ) อันหอมกรุ่นแทน 

 

 

 

 

 

 

6:13 kāma+madā = ความรักหรือราคะ, ความมึนเมา; lasa+aṅgaḥ = ด้วยความเหนื่อยล้าแขน

ขา; janaḥ = คน; gurūṇi vāsāṃsi = เสื้อผ้าหยาบ; tūrṇaṃ+vihāya = อย่างรวดเร็ว, กำลังละ

ทิ้ง; tanūni = บางเบา; lākṣā+rasa+rañjitāni = ครัง่, ส,ี ย้อมใน; lākṣā+rasa = น้ำครั่ง; 

sugandhi+kāla+aguru = มีกลิ่นหอม, ดำ, ไม้กฤษณาดำ; dhūpitāni = อบร่ำด้วย; dhatte 

(√dhā) = วาง สวมใส่ (เสื้อผ้า) 
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สรรคท่ี 6 ฤดูใบไม้ผลิ (วสนต)  
  

पुांस्कोककलिूतरस सवेन 

मत्ताः कप्रय म् चुम्बकत र गहृष्टाः। 

कूजद््दकवरेफोऽप्ययममु्बजस्थाः 

कप्रयम् कप्रय य ाः प्रकरोकत च टु ॥६:१४|| 

puṃskokilaścūtarasāsavena 

mattaḥ priyām cumbati rāgahṛṣṭaḥ | 

kūjaddvirepho'pyayamambujasthaḥ 

priyam priyāyāḥ prakaroti cāṭu ||6:14|| 

6:14 นกดุเหว่าตัวผู้ที่กำลังมึนเมาเพราะเหล้าอันแปรสภาพมาจากน้ำหวานของ (เกสร) ดอกมะม่วง 
(และ) มีจิตใจร่าเริงเบิกบานด้วยความรักกำลังจุมพิตคู่รักของมัน ส่วนผึ้งหลวงที่กำลังส่งเสียงดังหึ่งๆ 
(ในขณะที่) เกาะอยู่บนดอกบัวนั้น ก็ทำกิริยาอาการเกี้ยวพาราสีนางผึ้งหลวงคู่รักของมันอย่างน่ารัก    
น่าชม(เช่นเดียวกัน) 

 

 

 

 

 

 

6:14 cūta+rasa+āsavena = มะม่วง, น้ำหวาน, อันแปรสภาพมาจาก; mattaḥ = มึนเมา; rāga 

+hṛṣṭaḥ = หลงใหล, ยินด;ี puṁs+kokilaḥ = บุรุษ ผู้ชาย, นกดุเหว่า(=นกดุเหว่าตัวผู้); priyam 

+cumbati (√cumb) = ความรัก การจุมพิต; ambuja+sthaḥ = บนดอกบัว; ayam = นี;่ kūjati 

(√kūj) = ทำเสียงดังหึง่ๆ; dvirephaḥ = ผึ้งหลวง; priyāyāḥ = สำหรับความรกัของเขา; cāṭu = 

คำพูดที่อ่อนหวานน่าฟัง การเกี้ยวพาราสี; prakaroti = ทำได้ดีมาก 
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สรรคท่ี 6 ฤดูใบไม้ผลิ (วสนต) 

त म्रप्रव लिवक वनम्र श् 

चूतदु्रम ाः पुखष्पतच रुश ि ाः। 

कुवगखि क मम् पवन वधूत ाः 

पयुगतु्सकम् म नसमङ्गन न म् ॥६:१५॥ 

tāmrapravālastavakāvanamrāś 

cūtadrumāḥ puṣpitacāruśākhāḥ | 

kurvanti kāmaṃ pavanāvadhūtāḥ 

paryutsukaṃ mānasamaṅganānām ||6:15|| 

6:15 ต้นมะม่วงที่โน้ม(ยอด) ลงมาเนื่องจาก(ความหนักของ)ช่อยอดอ่อนสีแดงเข้ม มีกิ่งก้านงดงาม
เต็มไปด้วยดอก (และ)ไหวเอนไปมาตามสายลม ต้นมะม่วง (เหล่านี้) ย่อมทำให้จิตใจของบรรดาหญิง
สาวเกิดปั่นป่วนกระวนกระวายได้อย่างรุนแรง 

 

 

 

 

 

6:15 tāmra+pravāla+stavaka = สีแดงเข้ม, ใบอ่อน, ช่อดอก; ava+namrāḥ= มีการโค้งหรือ

โน้มลง; cūta+drumāḥ = มะม่วง, ต้นไม้; puṣpita+cāru+śākhāḥ = มีดอกไม้, มีความสุข, มีกิ่ง; 

pavana = โดยสายลม; ava+dhūtāḥ (√dhū) = เขย่า ทำให้สั่นไหว; aṅganānām = บรรดาหญิง

สาว; mānasam = ของจิตใจ; kāmam = อย่างมากมาย, อย่างรุนแรง(อารมณ์หรือความรูส้ึก); 

pari+utsukam = อย่างรุนแรง, จิตใจปั่นป่วนกระวนกระวาย; kurvanti = ย่อมทำให้ 

 



 
 234 

สรรคท่ี 6 ฤดูใบไม้ผลิ (วสนต)  
  

आ मूलतो कवदु्रमर गत म्रां 

सपल्लव ाः पुष्पचयम् दध न ाः। 

कुवगन्त्यशोक  हृदयम् सशोकां  

कनरीक्ष्यम ण  नवयौवन न म्  ॥६:१६॥ 

ā mūlato vidrumarāgatāmraṃ 

sapallavāḥ puṣpacayaṃ dadhānāḥ | 

kurvantyaśokā hṛdayaṃ saśokaṃ 

nirīkṣyamāṇā navayauvanānām ||6:16|| 

6:16 บรรดาสาวแรกรุ่นเมื่อได้เพ่งดูต้นอโศกที่เต็มไปด้วยยอดอ่อนกำลังผลิดอก(บาน)สะพรั่งตั้งแต่
โคนต้นข้ึนไป (จนถึงยอด หรือ กำลังผลิดอกเต็มต้น) เป็นสีแดงเข้มเหมือนสีของปะการังแล้วจิตใจ
ของนางก็เต็มไปด้วยความเศร้าโศก 

 

 

 

 

 

6:16 ā = ใช้เป็นบุรพบทวางไว้ข้างหน้านามนามที่เป็นปญัจมีวิภักติ (แปลว่า จาก….มาจนถึงที่นี่ หรือ

แปลเอาความว่า “ตั้งแต่ที่นี่จนกระทั่งถึง…” ก็ได้ และบางทีก็แปลว่า ตั้งแต่…”); mūla = ราก ฐาน 

โคน ต้นไม้; vidruma = ปะการัง(สาเหตุทีเ่รียกปะการังว่า vi+druma ก็เนื่องจากปะการังมีลักษณะ 

คล้ายต้นไม้=druma);  rāga+tāmraṃ  ในสี, แดง; sa+pallavāḥ = มียอดอ่อน มกีิ่งก้าน; puṣpa 

+cayaṃ = ดอกไม้, พวงของ; dadhānāḥ = สวม (ประดบัด้วย); nirīkṣyamāṇā = ขณะที่ถูกมอง 

เห็น; aśokāḥ = ต้นอโศก; nava+yauvanānām = บรรดาสาวแรกรุ่น; hṛdayaṃ = หัวใจ จิตใจ; 

sa+śokaṃ = ด้วยความเศร้าโศก; kurvanty = ทำให ้
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สรรคท่ี 6 ฤดูใบไม้ผลิ (วสนต)  

मत्तकद्वरेफपररचुखम्बतच रुपुष्प                                                          

मन्द कनल कुकलतनम्रमृदुप्रव ल ाः। 

कुवगखि क कममनस ां सहसोतु्सकत्वां                                                                      

चूत कभर मककलक ाः समवेक्ष्यम ण ाः ॥६;१७॥ 

mattadvirephaparicumbitacārupuṣpā 

mandānilākulitanamramṛdupravālāḥ | 

kurvanti kāmimanasām sahasotsukatvaṃ 

cūtābhirāmakalikāḥ samavekṣyamāṇāḥ ||6:17|| 

6:17 ต้นมะม่วงที่กำลังแตกช่องดงามน่าชม มีดอกสวยสดซึ่งถูกผึ้งหลวงที่กำลังมึนเมา (ในน้ำหวาน
ของดอกไม้) จุมพิตจนทั่ว (และ) มียอดอ่อนโอนเอนไปมาตามสายลมอ่อน เมื่อชายหนุ่มผู้มีความรัก
มองเห็นต้นมะม่วงนี้แล้ว จิตใจของเขาย่อมปั่นป่วนกระวนกระวายโดยฉับพลันทันที 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

6:17 matta+dvirepha = มึนเมา, โดยผึ้งหลวง; pari+cumbita = สุดเหว่ียง, จุมพิต; cāru+ 

puṣpā = สวยงาม, ดอกไม้; manda = เช่ืองช้า เฉ่ือยชา; anila+ākulita+namra = ลม, หว่ันไหว 

(อารมณห์รือความรู้สกึ) โอนเอนไปมา, โค้ง เอียง; mṛdu+pravālāḥ = ละเอียดอ่อน ยอดอ่อน; cūtā 

+bhirām = มะม่วง, ตูมทีส่วยงาม; kalikā = ช่อ (ดอกไม้); samavekṣyamāṇāḥ= ผู้มองเห็น, 

สังเกต; kamin = ชายคนรัก ชายผู้มีความรัก;  anasāṃ = จิตใจ หัวใจ; sahasā = เร็ว; utsuka = 

(จิตใจ )ปั่นป่วนกระวนกระวาย; kurvanti = ทำให ้
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สรรคท่ี 6 ฤดูใบไม้ผลิ (วสนต)  

  

क ि मुिद्युकतजुष मकचरोद्गत न ां                                                                                      

शोभ ां पर ां कुरिकदु्रममञ्जरीण ां ।  

दृष्व  कप्रये सहृदयस्य भवेन्न कस्य                                                                

कन्दपगि णपतनव्यकथतां कह चेताः ।।६:१८।।  

kāntāmukhadyutijuṣāmacirodgatānāṃ 

śobhām parām kurabakadrumamañjarīṇām | 

dṛṣṭvā priye sahṛdayasya bhavenna kasya                                      

kandarpabāṇapatanavyathitaṃ hi cetaḥ ||6:18|| 

6:18 นางที่รักเอย ชายหนุ่มคนใดเล่าที่ยังมีความรู้สึก (หรือ มีหัวใจ) เมื่อได้มาแลเห็นความงามอันล้ำ
เลิศของช่อดอกบานไม่รู้โรย(สีชมพู)ที่เพิ่งแรกผลิมีความงามของใบหน้าหญิงสาวผู้เป็นภรรยาของเขา
อยู่ จิตใจของเขาจะไม่ระทมทุกข์เพราะต้องศรกามเทพละหรือ 

 

 

 

 

 

6:18 priye = นางที่รกัเอย, โอ้ทีร่ัก; kāntā = หญิงสาวสวยน่ารัก, ภรรยา; mukha+dyuti+juṣām 

= ใบหน้า, ความรุ่งเรอืง ความงาม, การไดร้ับ (juṣ ใช้ประกอบท้ายบทสมาส= ม)ี; acira =ระยะเวลา

ไม่นาน สั้น ๆ; udgatānāṃ = ลุกขึ้น; kurabaka = ดอกบานไม่รู้โรย (สีชมพ)ู; druma= ต้นไม้ พืช; 

mañjarī = ช่อ (ดอกไม้); parām śobhām = สูงสุด, ความงาม; dṛṣṭvā = เมือ่เห็น; hṛdaya = 

หัวใจ, จิตใจ; sa+hṛdaya = มีหัวใจ (กล่าวคือ มีความรูส้ึก หรือรูร้ักเป็น); kasya = ของใคร; cetaḥ 

=จิตใจ; kandarpa= กามเทพ; bāṇa = ลกูศร ลูกธนู; patina+vyathitaṃ = ระทมทกุข์ เจ็บปวด; 

na+bhavet(√bhū) = ไม่, เป็น อยู่ ม ี
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สรรคท่ี 6 ฤดูใบไม้ผลิ (วสนต)  
  

आदीप्तवकि सदृशैमगरुत वधूतैाः 

सवगत्र ककां शुकवनैाः कुसुम वनमै्राः। 

सद्यो वसिसमयेन सम कचतेयम्  

रि ांशुक  नववधूररव भ कत भूकमाः ॥६:१९॥ 

ādīptavahnisadṛśāirmarutā’vadhūtāiḥ 

sarvatra kiṁśukavanāiḥ kusumāvanamrāiḥ | 

sadyo vasantasamayena samāciteyaṃ  

raktāṃśukā navavadhūriva bhāti bhūmiḥ ||6:19|| 

6:19 พื้นแผ่นดินที่ครอบคลุมด้วย(บรรยากาศของ)ฤดูใบไม้ผลิอย่างรวดเร็วด้วยป่าของต้นทองกวาว
ที่ขึ้นอยู่ไปทั่วในทุกแห่ง ต้นของมันโน้มเอนลงมาเนื่องจาก (ความหนักของ) ดอก (และกิ่งก้าน) ของ
มันแกว่งไกวไปมาตามสายลม(ทำให้)แลดูเหมือนเปลวไฟที่กำลังลุกไหม้โชติช่วง พื้นแผ่นดินนี้ ช่างดู
งดงามราวกับเจ้าสาวที่เพิ่งแต่งงานใหม่ๆ ผู้สวมพัสตราภรณ์สีแดง 

 

 

 

 

 

6:19 vasanta+samaye = ในฤดูใบไม้ผลิ, ฤดูกาล; sadyas = โดยฉับพลันทันที, อย่างรวดเร็ว; 

ā+dīpta (√dīp) = จุดไฟ ลุกโพลง; vahni+sadṛśa = ไฟ, เหมือน คล้ายกบั; marutā’vadhūtāiḥ 

= โดยลม, พัด ไหว; kusumā = ดอกไม้; avanamra = มีการโค้งลง มีการโน้มลงมา; kiṁśuka+ 

vanāiḥ = ป่าของต้นทองกวาว; sarvatra samācita = ทกุที ่ในทุกแห่ง, กระจายไปทั่ว; iyaṃ = สิ่ง

นี;้ bhūmiḥ =พื้น แผ่นดิน; rakta+aṃśukā = สีแดง, เสื้อผ้า; nava+vadhūḥ+iva = ใหม่, 

เจ้าสาว, ราวกับ;  bhāti (√bhā) = ส่องแสง งามเด่น 
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สรรคท่ี 6 ฤดูใบไม้ผลิ (วสนต)  
  

ककम् ककां शुकैाः शुकमुिचछकवकभनग कभन्नां 

ककम् ककणगक रकुसुमैनग कृतम् नु दग्धम्। 

यत्कोककलाः पुनरयम् मधुरैवगचोकभर्  

यून म् मनाः सुवदन कनकहतम् कनहखि ॥६:२०॥ 

kiṃ kiṃśukāiḥ śukamukhacchavikbhirna bhinnaṃ 

kiṃ karṇikārakusumāirna kṛtaṃ nu dagdham | 

yatkokilaḥ punarayaṃ madhurāirvacobhir  

yūnāṃ manaḥ suvadanānihitaṃ nihanti ||6:20|| 

6:20 จิตใจของชายหนุ่มที่จดจ่อมั่นคงต่อสาว(คนรักของตน)ผู้มีใบหน้างามแฉล้มจะยังไม่แตกสลาย 
(ด้วยความคิดถึงนาง) พอละหรือด้วยดอกทองกวาวซึ่งมีสีแดงเหมือนสีของปากนกแก้ว จิตใจของเขา
ยังไม่ถูกเผาไหม้พอละหรือด้วยดอกกรรณิการ์ เพราะเหตุใดเล่า นกดุเหว่าตัวนี้ยังจะมาประหัต 
ประหารจิตใจของเขา(ให้ทุกข์ทรมานด้วยความคิดถึงนางยิ่งข้ึน)อีกด้วยเสียงร้องที่ไพเราะอ่อนหวาน 

 

 

 

 

6:20 su+vadanā = สาวงาม หญิงสาวผูม้ีใบหน้างดงาม; nihita (√dhā)=วางลง; yūnāṃ = คนรัก

ที่อ่อนเยาว์; manas = จิตใจ;  śuka+mukha = นกแก้ว, ปาก; chavi+kbhiḥ = ผิว สีผิว ความ

งาม, เปล่งประกายด้วย; kiṃśukāiḥ = ด้วยดอกทองกวาว; na bhinnaṃ kiṃ = ไม,่ แยก, ไมเ่ป็น

เช่นน้ัน; karṇikāra = ด้วยดอกกรรณิการ์; kusumāiḥ+dagdha (√dah) = ดอกไม้, เผาไหม้; nu =

แน่นอน; na = ไม่; kṛtaṃ = ทำ; kiṃ = ไม่เป็นเช่นน้ัน;  yat =เพราะเหตุใดเล่า; ayaṃ+kokilaḥ 

= ตัวนี,้ นกดุเหว่า; madhurāiḥ+vacobhir = ด้วยความไพเราะ, ร้อง; punar+nihanti = อีก, ฆ่า 

ประหัต ประหาร 
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สรรคท่ี 6 ฤดูใบไม้ผลิ (วสนต)  
  

पुांस्कोककलैाः कलवचोकभरुप त्तहषषाः 

कूजखिरुन्मदकल कन वच ांकस भृङै्गाः। 

लज्ज खन्वतम् सकवनयम् हृदयम् क्षणेन  

पय गकुलम् कुलगृहेऽकप कृतम् वधून म् ॥६:२१॥ 

puṃskokilāiḥ kalavacobhirupāttaharṣāiḥ 

kūjadbhirunmadakalāni vacāṃsi bhṛṅgāiḥ | 

lajjānvitaṃ savinayaṃ hṛdayaṃ kṣaṇena  

paryākulaṃ kulagṛhe'pi kṛtaṃ vadhūnām ||6:21|| 

6:21 หัวใจที่เต็มไปด้วยความละอายขวยเขิน(และ)สงบเสงี่ยมเรียบร้อยชองบรรดาหญิงสาวซึ่งแม้จะ
อยู่ในตระกูลสูง ก็ยังปั่นป่วนไปได้ช่ัวขณะเพราะนกดุเหว่าตัวผู้ที่ส่งเสียงร้องไพเราะอ่อนหวานทำให้
มีความรู้สึกเบิกบานยินดี(และเพราะหมู่)ผึ้งหลวงที่กำลังส่งเสียงดังหึ่งๆอย่างไพเราะน่าฟังด้วยความ 
มึนเมา(ในน้ำหวานของดอกไม้) 

 

 

 

 

 

6:21 kala+vacobhiḥ = อธิบายด้วยคำพูด (ร้องเพลง); upa+ātta(√dā) = ได้รับ รับรู้ รูส้ึก;  

harṣāiḥ = ความรื่นเรงิ; puṃs+kokilāiḥ = ตัวผู้, นกดุเหว่า; unmada = ปั่นป่วน;  kalāni+ 

vacāṃsi = ส่งเสียง, ดังหึ่งๆ; kūjadbhiḥ = ร้องโดย;  bhṛṅga = ผึ้งหลวง;  lajja+anvitaṃ = 

ความอาย ความขวยเขิน, มี; sa+vinaya = มีความสงบเสงี่ยมเรียบร้อย มีวินัย; vadhūnām = ของ

บรรดาหญงิสาว; hṛdayaṃ = หัวใจ; kulagṛha (kula+gṛha) = บ้านของชนช้ันสูง บ้านของผูม้ี

สกุล; api = แม้; kṣaṇa = ช่ัวขณะ; pari+ākula =เต็มไปด้วย; kṛtaṃ = ทำเพือ่ 
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สรรคท่ี 6 ฤดูใบไม้ผลิ (วสนต)  

आकियनु्कसुकमत ाः सहक रश ि  

कवि रयन्परभृतस्य  वच ांकस कदकु्ष। 

व युकवगव कत हृदय कन हरन्नर ण ां 

नीह रप तकवगम तु्सभगो वसिे ॥६:२२॥ 

ākampayankusumitāḥ sahakāraśākhā 

vistārayanparabhṛtasya vacāṃsi dikṣu | 

vāyurvivāti hṛdayāni harannarāṇāṃ 

nīhārapātavigamātsubhago vasante ||6:22|| 

6:22 สายลมในฤดูใบไม้ผลิที่สดช่ืนเนื่องจากไม่มีละอองน้ำค้างแข็งตก (และ)ที่เขย่ากิ่งมะม่วงซึ่งกำลัง
ผลิดอกให้แกว่งไกวไปมา สายลมนี้ทำให้เสียงร้องของนกดุเหว่าดังกระจายไปในทิศทางต่างๆ มันพัด
แรงยิ่งนัก พาเอาหัวใจของคนทั้งหลายให้หลุดลอยตามไปด้วย 

 

 

 

 

 

6:22 vasante = ในฤดูใบไม้ผลิ; nīhāra+pāta+vigama = น้ำค้าง น้ำค้างแข็ง, การบิน การตก, 

การจากไป การหายไป การสิ้นสุด ปราศจาก; subhagaḥ vāyuḥ = เป็นมงคล, ง่าย; kusumitāḥ = 

ดอกไม้; sahakāra+śākhā = ต้นมะม่วง, กิ่งก้าน; ākampayan = การสั่นของต้นไม้ในป่าตามลม; 

para+bhṛta = นกดุเหว่า (สาเหตุาที่เรียกนกดเุหว่าว่า parabhṛta ก็เพราะว่านกดุเหว่าถูกเลี้ยงดูโดย

ผู้อื่นคือ นกกา) (kokila ทิ้งไข่ไว้ในรังกาและกาฟกัพวกมัน) ส่วนนกกาน้ันเขาจะเรียกว่า parabhṛt; 

vacāṁsi+dikṣu = เสียงร้องของนกดเุหว่า, ทุกทิศทาง; vi+ stārayant (√stṛ) = โปรย หว่าน 

กระจัดกระจาย; nara = คน; hṛdayāni = หัวใจ; harant (√hṛ)  =พาไป แย่งเอาไป; vi+vāti 

(√vā) = พัดแรงยิ่ง  
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สรรคท่ี 6 ฤดูใบไม้ผลิ (วสนต)  
  

कुनै्दाः सकवभ्रमवधूहकसत वद तैर् 

उद्द्योकतत नु्यपवन कन मनोहर कण। 

कचत्तम् मुनेरकप हरखि कनवृत्तर गां 

प्र ग् एव र गमकलन कन मन ांकस यून म् ॥६:२३॥ 

kundāiḥ savibhramavadhūhasitāvadātāir 

uddyotitānyupavanāni manoharāṇi | 

cittam munerapi haranti nivṛttarāgaṃ 

prāgeva rāgamalināni manāṃsi yūnām ||6:23|| 

6:23 บริเวณป่าละเมาะที่งดงามตรึงใจด้วยดอกมะลิวัลย์สีขาวบริสุทธ์ิประดุจรอยยิ้มของสตรีสาวผู้
งามน่ารัก ยังดึงดูดได้แม้กระทั่งจิตใจที่ปราศจากราคะแล้วของพระมุนี ก็แล้วป่าละเมาะน้ีจะดึงดูดใจ
ที่ยังแปดเปื้อนด้วยราคะของชายหนุ่ม (ผู้เป็นปุถุชน) ได้มากยิ่งกว่าน้ันสักเพียงไหนหนอ 

 

 

 

 

 

6:23 sa+vibhrama = ด้วย, มีชีวิตชีวา ร่าเริง, vadhū = ของสตรีสาว ของเจ้าสาว hasita+ 

รอยยิ้ม การหัวเราะ การพูด หรือคำพูดตลก; avadātāir =  สขีาว สะอาด บรสิุทธ์ิ; kundāiḥ= กับ

ดอกมะลิวัลย์; uddyotita (ud+dyotita) (√dyut) = ฉายแสง ส่องสว่าง; manoharāṇi = สวยมาก 

งดงาม; upa+vanāni = ใกล้, ป่า; nivṛttarāgaṃ= ที่ปราศจากราคะ; muneḥ+cittam+api 

+haranti = ของพระมุนี ของนักบุญ, หัวใจ, แม,้ จิตใจ; rāga+malin = ราคะ, มมีลทิน สกปรก 

แปดเปื้อน; yūnām= ของชายหนุ่ม; manāṃsi = หัวใจ; prāgeva (prāk+eva) = เมือ่สักครู่นี้เอง 

มากขึ้นอีก 
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สรรคท่ี 6 ฤดูใบไม้ผลิ (วสนต)  

आलखम्बहेमरसन ाः िनसिह र ाः  

कन्दपगदपगकशकथलीकृतग त्रयष्याः। 

म से मधौ मधुरकोककलभृङ्गन दैर्  

न यो हरखि हृदयां प्रसभां नर ण ां ।। ६:२४ ।। 

ālambihemarasanāḥ stanasaktahārāḥ  

kandarpadarpaśithilīkṛtagātrayaṣṭayaḥ | 

māse madhāu madhurakokilabhṛṅganādāir  

nāryo haranti hṛdayaṃ prasabhaṃ narāṇām ||6:24|| 

6:24 ในเดือนมธุ บรรดาหญิงสาวผู้มีสายรัดเอวทำด้วยทองที่เลื่อนต่ำลงจากระดับเอวเล็กน้อย 
(และ) สวมสร้อยไข่มุกทาบทับบริเวณทรวงอกของตน พวกนางมีเรือนร่างอันบอบบางที่ซูบผอมลง 
เนื่องจากความซุกซนของกามเทพ พวกนาง (นี้แลเป็นผู้ที่) ลักพาเอาหัวใจของชายหนุ่มทั้งหลายให้
หลุดลอยไปโดยฉับพลันทันทีตามเสียงร้องอันไพเราะน่าฟังของนกดุเหว่าและเหล่าผึ้งหลวง 

 

 

 

 

6:24 madhāu = ในฤดูใบไม้ผลิ (ช่ือเรียกเก่าแก่ของเดือนจิตรมาส “ไจตฺรมาส” หรือเดือน 5 ทาง

จันทรคติ); māsa = เดือน; ālambin = มีการห้อยลงมา (เลื่อนลงมาเพราะความหลวม); hema+ 

rasanāḥ = สีทอง, สายคาดเอว; stana+sakta+hārāḥ = บนอก, เกาะติด, สร้อยไข่มุก; kandarpa 

+darpa = ของกามเทพ, ด้วยความภาคภูมิใจ; śithilī+kṛta (√kṛ) = ทำใหซู้บผอม ทำให้หมดแรง; 

gātra+yaṣṭayaḥ = ร่างกาย, บอบบาง ผอมลง; nāryo = หญิงสาว ผู้หญิง; madhura = ไพเราะ; 

kokila = ของนกดุเหว่า; bhṛṅga+nādāir = จากเหลา่ผึ้งหลวง, ด้วยเสียงฮัม; nara = คน; 

hṛdayaṃ หัวใจ; prasabhaṃ haranti = โดยฉับพลันทันที, ลักพาเอาไป 
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สรรคท่ี 6 ฤดูใบไม้ผลิ (วสนต) 
 

न न मनोज्ञकुसुमदु्रमभूकषत ि न् 

हृष्ट न्यपुष्टकननद कुलस नुदेश न्। 

शैलेयज लपररणद्धकशल तल ि                                                                                  

दृष्व  जनाः कक्षकतभृतो मुदमेकत सवगाः॥६-२५॥ 

nānāmanojñakusumadrumabhūṣitāntān 

hṛṣṭānyapuṣṭaninadākulasānudeśān | 

śaileyajālapariṇaddhaśilātalāntān                      

dṛṣṭvā janaḥ kṣitibhṛto mudameti sarvaḥ ||6:25|| 

6:25 คนทั้งปวงเมื่อได้แลเห็นเทือกเขาที่มีอาณาบริเวณของเชิงเขาประดับด้วยไม้ดอกนานาชนิดดู
สวยงามจับตา มีบริเวณยอดเขาดังระงมด้วยเสียงร้องของนกดุเหว่าที่ร่าเริงแจ่มใส (และ) มีบริเวณ 
พื้นผิวของเชิงเขาเป็นศิลาปกคลุมด้วยป่ากำยาน เขาเหล่าน้ันย่อมได้รับความเบิกบานใจ 

 

 

 

 

 

 

 

6:25 nānā+manojña = มีความหลากหลาย, มีความสุข; kusuma+druma+bhūṣita+antān = 

ดอกไม้, ต้นไม้, ตกแต่งด้วย, เกี่ยวกับต้นไม้; hṛṣṭa = ปลืม้; anyapuṣṭa = นกดุเหว่า; ninada = 

เสียง; akula = ดังระงม; sānu+deśān = ยอดเขา, บริเวณ; śaileya+jāla = ต้นกำยาน, น้ำ; 

pari+ṇaddha(√nah) = ล้อมรอบ ห่อหุม้โดยรอบ ปกคลมุโดยรอบ; śilā+tala+oghān =หิน, พื้น 

พี้นผิว, กอง; kṣitibhṛt = ภูเขา (พหูพจน=์เทือกเขา); dṛṣṭvā = เมื่อเห็น; sarvaḥ = ทัง้หมด; 

janaḥ = คน; mudam eti = ดีใจ ที่ได้รับ 
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สรรคท่ี 6 ฤดูใบไม้ผลิ (วสนต)  

नेते्र कनमीलयकत रोकदकत य कत शोकां   

घ्र णं करेण कवरुणखद्ध कवरौकत चोचै्चाः। 

क ि कवयोगपररिेकदतकचत्तवृकत्तर्                                             

दृष्व ऽध्वग ाः कुसुकमत न्सहक रवृक्ष न् ॥६:२६॥ 

netre nimīlayati roditi yāti śokaṃ  

ghrāṇaṃ kareṇa viruṇaddhi virāuti coccāiaḥ | 

kāntāviyogaparikheditacittavṛttir 

dṛṣṭvā’dhvagāḥ kusumitānsahakāravṛkṣān ||6:26|| 

6:26 คนเดินทางไกลผู้มีสภาพจิตใจที่สลดหดหู่เนื่องจากการพลัดพรากจากสาวคนรัก เมื่อได้มาแล
เห็นต้นมะม่วงกำลังผลิดอกสะพรั่ง ก็บังเกิดความรู้สึกเศร้าโศก (จน) ต้องหลับตาลงร้องไห้ เอาแขน
ปิดจมูกและสะอึกสะอื้นออกมาดังๆ (ด้วยความคิดถึงนาง) 

 

 

 

 

 

6:26 dhva+gāḥ = ผู้เดินทาง; kusumitān sahakāra+vṛkṣān = ดอกไม้, มะม่วง, ต้นไม้; dṛṣṭva 

= เมื่อเห็น; adhvaga = คนเดินทาง; kāntā+viyoga = สาวคนรัก, พลัดพรากจาก; pari+khedita 

(√khid) = รูส้ึกเศร้าใจ สลดใจ เป็นทุกขท์รมาน; citta+vṛttir = จิตใจ, อารมณ์ (ของจิตใจ); 

netre+nimīlayati (√mil)= ตา, กระพริบตา หลบัตา; śokaṃ = ความเศร้าโศก, ความทุกข์;   

kareṇa = ด้วยมือ; ghrāṇa = จมกู;  vi+ruṇaddhi (√rudh) =ปิด กั้น สิ่งกีดขวาง; roditi (√rud) 

=ร้องไหส้ะอึกสะอื้น; uccāiaḥ = เสียงดัง ดังๆ; vi+rāuti (√ru) = ร้องไห้สะอึกสะอื้น; ca = และ  
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สรรคท่ี 6 ฤดูใบไม้ผลิ (วสนต)  
 

समदमधुकर ण ां कोककल न ां च न दैाः 

कुसुकमतसहक रैाः ककणगक रैि रम्य ाः। 

इषुकभइगव सुतीक्ष्णैम गनसां म कननीन ां         

तुदकत कुसुमम सो मन्मथोद्दीपन य ॥६-२७॥ 

samadamadhukarāṇāṃ kokilānāṁ ca nādaiaḥ 

kusumitasahakāraiaḥ karṇikāraiś ca ramyāḥ | 

iṣubhiriva sutīkṣṇair mānasaṃ māninīnāṃ  

tudati kusumamāso manmathoddipanāya ||6:27|| 

6:27 เดือนที่มีดอกไม้บานสะพรั่ง(คือเดือนในฤดูใบไม้ผลิ) กำลังทำร้ายจิตใจของบรรดาหญิงสาวผู้ถือ
ตัวให้เจ็บปวดด้วยเสียงหึ่งๆ ของหมู่ผึ้งหลวงที่กำลังมึนเมา(ในน้ำหวานของดอกไม้)และเสียงร้องขับ
ขานของเหล่านกดุเหว่า ต้นมะม่วงที่กำลังผลิดอกและมวลดอกกรรณิการ์ที่สวยงามน่าชม (สิ่ง
เหล่าน้ี)เพียงดั่ง(กำลังทำร้ายจิตใจนาง)ด้วยลูกธนูอันแหลมคมยิ่งเพื่อที่จะจุดไฟรักให้ลุกโพลน (ใน
หัวใจของนาง) 

 

 

 

 

6:27 ramyāḥ = มีความสุข; kusuma+māsaḥ = ดอกไม้, เดือน; sa+mada = ด้วย, กำลังวังชา; 

madhukara (madhu+kara) = น้ำผึ้ง, ผึ้งหลวง; kokilānāṁ ca = กับนกดุเหว่า, และ; nādaiaḥ 

=เสียงร้องขับขาน; kusumita+sahakāraiaḥ = ผลิดอก, ดอกมะม่วง; karṇikāraiś ca = ดอก

กรรณิการ์, และ; su+tīkṣṇair = มาก, ฉับพลัน; iṣubhir+iva=พร้อมลูกศร ราวกับ; māninī= 

หญิงผู้มีความถือตัว หญงิผูห้ยิ่งในศักดิ์ศรีของตนเอง; mānasaṃ = หัวใจ; manmatha= กามเทพ; 

uddipana  = การจุดไฟ การเร้าใจให้ตื่นเต้น; tudati (√tud) = ตี ทำร้าย ทำให้เจ็บปวด 
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สรรคท่ี 6 ฤดูใบไม้ผลิ (วสนต) 

आम्रीमञ्जुलमञ्जरीवरशराः सखत्कां शुकम् यद्धनुर् 

ज्य  यस्य कलकुलम् कलङ्करकहतम् छत्रां कसत ांशुाः कसतम्। 

मते्तभो मलय कनलाः परभृत  यद् िखन्दनो लोककजत् 

सोऽयम् वो कवतरीतरीतु कवतनुर् भद्रम् वसि खन्वताः ॥६:२८॥ 

āmrī mañjulamañjarī varaśaraḥ satkiṁśukaṃ yaddhanur 

jyā yasyālikulaṃ kalaṅkarahitaṃ chatraṃ sitāṁśuḥ sitam | 

mattebho malayānilaḥ parabhṛtā yadbandino lokajit 

so'yaṃ vo vitarītarītu vitanurbhadraṃ vasantānvitaḥ ||6:28|| 

6:28 กามเทพผู้มาพร้อมกับฤดูใบไม้ผลิ ทรงเป็น(เสมือนหนึ่งพระเจ้าจักรพรรดิราช)ผู้พิชิตโลก (โดย) 
มีช่อดอกมะม่วงอันสวยสดเป็นเสมือนหนึ่งลูกธนูที่ดีเลิศ มีดอกทองกวาวที่งดงามเป็นเสมือนหนึ่งคัน
ธนู (ส่วน)ฝูงผึ้งหลวง(ที่บินตามกันมาเป็นแถวนั้น)เป็นเสมือนหนึ่งสายธนู ดวงจันทร์ (อันขาวนวล
สว่างกระจ่างตา ไร้เมฆหมอกบดบัง)เป็นเสมือนหนึ่งเศวตฉัตรที่ไร้รอยมลทิน สายลมที่ พัดมาจาก
เทือกเขามลยะเป็นเสมือนหนึ่งช้างทรงที่กำลังตกมัน(และ)นกดุเหว่า(ที่ส่งเสียงร้องไพเราะเจื้อยแจ้ว) 
เป็นเสมือนหนึ่งกวีประจำราชสำนักของพระองค์ ขอให้กามเทพพระองค์นี้ จงอำนวยแต่ความสุข
ความเจริญอย่างเต็มที่แก่ท่านทั้งหลาย เทอญ 

 

 

6:28 āmra= ต้นมะม่วง;  āmrin = มีต้นมะม่วงอยู่ (หมายถึง ดอกมะม่วง ซึ่งจะมบีางส่วนกลายเป็น

เมล็ดและจะเจรญิข้ึนเป็นต้นมะม่วงตอ่ไป); mañjula+mañjarī = สวยงาม, ช่อดอกไม;้ vara+śara 

= ดีเลิศ ประเสริฐ สวยทีสุ่ด, ลูกธน;ู yat+dhanur = ซึ่ง, คันศร; sat+kiṁśukaṃ = ดี, ดอกงิ้ว หรือ 

ดอกทองกวาว; yasya jyā = ซึ่ง, สายธนู; ali+kulaṃ = ผึ้ง ผึ้งหลวง, ฝงู; sitam = สีขาว; 

chatraṃ = มีร่มเงา, ฉัตร รม่; sitāṁśu (sita+aṁśu)  = ขาว สว่าง, ดวงจันทร์; kalaṅka+ 

rahitaṃ = จุด รอยมลทิน รอยแปดเปื้อน; ปราศจาก; yasya mattebhaḥ = เสมือนหนึ่งช้างทีก่ำลัง

ตกมัน; malaya+anila = เทือกเขามลยะ ลม (=ลมจากเทือกเขามลยะ) (เทอืกเขามลยะเป็นเทือก 

เขาที่เต็มไปด้วยป่าไม้จันทน์ ดงันั้น สายลมทีพ่ัดมาจากเทือกเขาน้ีจึงเป็นสายลมที่หอมระรื่นช่ืนใจ); 
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yat= ถึงผู้ซึ่ง; vandinaḥ = ยกย่องสรรเสริญ;  parabhṛta = นกดุเหว่า; saḥ = เช่นเขา; ayaṃ = 

นี;้ loka+jit = ผู้พิชิตโลก; vi+tanu = (ผู้ไม่มรี่าง) สมญานามของกามเทพ; vasanta+ anvitaḥ= 

ฤดูใบไม้ผลิ ผู้มาพร้อมกับ (=ผู้มาพร้อมกับฤดูใบไมผ้ล)ิ; vaḥ bhadraṃ = งดงาม; vi+tarī+tarītu 

(√tṛ)= เอาชนะ ให้ตามที่ขอ ให้ด้วยความเต็มใจ ให้อย่างเต็มที่ (ขอให้กามเทพพระ องค์นี้ จงอำนวย

แต่ความสุขความเจรญิอย่างเต็มที่แกท่่านทั้งหลาย) 

 

 

สรรคท่ี 6 ว่าด้วยการพรรณนาถึงฤดูใบไม้ผลิได้จบลงแล้ว 

 

จบบริบูรณ์ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

ประวัต ิผ ู้เข ีย น 
 

ประวัติผู้เขียน 

 

ช่ือ-สกุล นางสาว ศรีสมร ศิลวฒันาวงศ ์

วัน เดือน ปี เกดิ ๒๘ ธนัวาคม ๒๔๙๒ 

สถานที่เกดิ กรุงเทพฯ 

ที่อยู่ปัจจุบนั ๒๔๖/๖๙ หมู่บา้นชวนช่ืนพาร์ควิลล ์ซอย ๖/๕  

ถนนตล่ิงชนั-บางบวัทอง ศาลาธรรมสพน์  
ทวีวฒันา กรุงเทพ ๑๐๑๗๐   
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